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PREFACE TO THE REVISED EDITION. 



The general favor with which 'Ahn's New Pbactioaii and Easy 
Method of LEAiom^a the Gebmak Lakguagb' has been received, and 
the large circnlalion which this book in a comparatively small number 
of years has reached through all parts of the United States and the 
British provinces, have induced the Publisher to prepare a ^ew edition, 
carefully revised and considerably improved by the correction of many 
typographical and grammatical errors and the alteration of such ex- 
pressions, phrases and rules as were deemed deficient in correctness, 
elegance or accuracy. 

The work is, as heretofore, divided into two parts— a practical, and 
a theoretical or grammatical course. The first part contains a short 
treatise on the pronunciation, examples for practice in German writing, 
exercises for translation, with the necessary rules and references to the 
theoretical part, reading-lessons in prose and poetry, and an extensive 
vocabulary; the second part gives a synopsis of German grammar, in 
Which everything pertaining to the inflection and use of the different 
t>arts of speech is treated briefly, but with sufficient completeness. 

Professor Oehlschlager's system of pronunciation, adopted in the 
former edition, remains iinohanged. In fact, nothing has been published 
which surpasses in accuracy and facility of application his system of ^ 
representing the sounds of the German language by English combina- 
tions of letters. Students who cannot procure the assistance of a ^ 

III 
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teacher may follow this system, with perfect confidence that, by pay- 
ing proper attention thereto, they will acquire a correct pronunciation 
of the language and be understood wherever German is spoken. 

Specimens of German handwriting, the introduction of which formed 
an important and valuable feature, of the Granmiar, are also in this 
edition copiously given, in the exercises as well as in the reader. 

In presenting the book in its new shape, the Publisher sincerely 
hopes that it will continue to prove an efficient add to the students of 
the German language. 

New York, Januabt 186^. 
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II, Pronunciation of the Letters. 



I. SIMPLE TOWELS. 



|[/ a, when long, sonnds like a in father, car; when short, like a in cot^ 
or in castle, as pronounced in England. This letter, when long, is 
repres§nted by h or a* and, when short, by &. 

bobcn,+ M-den;t ©ab, M'd; ©d^af, sM'f; 

^afte, k&t'-sai; matt, m^t; on, &iu 

6/ C/ when long and close, like ey in o6ey; when long and open, like at in 
hair; when short, like e in ^, eZ/, error. This letter, when long and 
close, is represented by ey, when long and open, by ai and, when 
short, by e or ai 

?c^rc, ley'-rai; me^r, meyrr; totx, vairr; 

Qn}it, en'-dai; bc3, deas; ©telle, Btel'-lai, 



* The Bounds of H and il do not exist in the English language; the manner of forming 
^em will be found p. 2. 
t The sounds are long in the first lines of the examples, short in the second^ines. 
X See: Explanation of the signs used in the pronunciation p. 7. 
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t 

Qf X, when long, like e in me or ee in meet; when short, like i in iU, in, if. 
This letter, when long, is represented Jby e or ee, when short, by i. 
Sgel, ee'-ghel; i^n, een; tt)r, eer; 

ill, in; loinbeii, vin'-den; irren, irr'-en. 

D, 0/ when long, like o in pope, so, no; when short, it must not resemble 
the EngUsh aw sound, and in pronouncing it, the aperture between 
the lips must be much smaller than in pronouncing the English word 
odd. The long sound is indicated by o or o', the short sound by o. 
fo, zo; SBobcn, bo'-den; Jot^, lo't; 

ob, op; 2)oiluciv don'-ner; toll, tol. 

U, Uf when long, like oo in fool; when short, like oo in foot or u in pid, 
pulpit, never like u in ticb. The long sound is indicated by oo or oo*, 
the short sound by 06. 

Ufcr, oo'-fer; Sitgeiib, too'-ghent; Uf)r, oo'rr; 

Ullb, 66nt; Ulme, oOl'-mai; ^urtig, hoorr-tic^. 

2tc^ dp when long, like ai in pair, when short, like the German e or like 

e in hen, ell, error. The long sound of this letter is indicated by ai, 

and the short by e. 

Sle^rc, ai'-rai; @cf)afer, shai'-fer; fc^afcn, Bhai'-len; 

SlcUevu, el'-tern; ^dlbcr, kel'-ber; fdrben, ferr'-ben. ' 

OC/ 5. The sound of this letter is not to be found in the English language; 
it resembles somewhat the u in fur. To form it, the pupil should first 
pronounce a very long o, (this will indicate the position of the organs) 
and then, without altering this position, try to pronounce the German 
e (ei/ in obei/J. This will produce the long sound. To j)roduce the 
short sound, place the organs in the same position and try to pro- 
nounce €p, et, ef, eck, el, em, en, err, ess. The long sound of this letter 
is indicated by 6 or 6', the short by o. 

Oft, O'l; §of)Ie, hb'-lai; ©eljDr, gai'-h8'rr; 

§oIlc, hOl'-lai; gerooime, gai-vSn'-nai; iWorbcr, m(jrr'-der. 

\Xtf ii/ has no corresponding sound in English. Sound a very long oo, as 
in the word ooze, and without changing this position, try to pronounce 
the long e in meet, and you will produce the long sound oi this letter, 
which is the same as the French u. To obtain the short sound, pro- 
nounce the syllables ip, it, if, icJc, il, im, in, irr, iss, preserving all the 
time the above position. The long sound is indicated by ti or ii*, the 

short by ii. f 

flben, ti'-ben; ©utc, gU'-tai; Sfiilr, tU'rr; 

^iiffe, kUs'-sai; ^'iimmel, kiim'-mel; SBiirfte, bUrr'-stai. 

^/ tf, does not dififer from the German I, which is now generally used in 
its place. 

n. DIPHTHONGS. 

2lu, ClU, is pronounced like ou in hoitse or ow in how ; we indicate its sound 
by ou. 

ouf^ ouf; $au«, houss; 8aucr, bou'-er. 
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SIcil, du and CU, like oiinoil; id soDle parts of Oermanj a Blight difference 

is mode in these sounds, iia being pronounced a little broader tlian tju 
Suit, oi'-lai; $toiil(r, hoi'-zur; ©tfUft, Btoi'-er, 

Sli, Qt, like a very long i, or like a ia/ather joined to ee in meet 
ftai(tc, ki'-Bor; aidjcti, i'-cheu; ©aite, zi'-tuL 

ISi, ti, like i in like, not quite so long as the foregoing. 

gilt, i'-W; ©eitt, zi'-toi; 6(il, aile. 



There are three wajs by which in German a vowel is made long. 

1. By doabling the vowel. This only occurs with n, f and », and the 
pionnnciation does not differ from a, t and a, when long. 

Stal, &'l; @t((e, leZ-Id; Soot, bo't 

2. By placing | after tlie voweL In this position the letter | has no 
sound. 

hf)t, k&'l; aneM. mail; i^n, een; 

$i>l)n, hone; Uftr, oo'rr. 

"When the vowel is preceded or followed by t, the | is frequently con- 
nected with that letter. 

Sica^t, dri't; ZW, ^^'1; 8tot^ rl"t 

8. By placing t after t. 

bitncn, dee'-nen; litbtn, lee'-ben; ©itb, seep. 

IV. COH30NAMTS. 

The letters ^, f, ®, t, 8, 1, 3», ni, 9i, U, % p and 3£, f, 
the same as in English. 

SQ, b, at the beginning of a syllable is pronounced the san 
at the end like p. 

©eit, bile; gob, lope; b!tib, blipe. 

Sf C, before a, t, \ and i like German j or is. It only occurs in foreign 
words, many of which are also spelled with 3- 

Cifttrne, tge-sterr'-niii; SirciiS, Wrr'-kaOas. 
Before any other letter and at the end of a syllable, it sounds like 
I, which, in moat caaes, may be used in its place. 

eabofe, ka-l)4'-lfti; SloBltt, klil-veer'; Slact, tfickt. 

jD, b, at the beginning of a syllable like d in English, at the end like t 

bein, dine; fflnb, rift; iftuScr, roo'-der. 

©, 9, at the beginning of a E^llable or after n like g in gcde, get, give, god, 
gvU, groal, fing, 

®ar«n, garr'-ten, ®(lb, ghelt; fli6, gheep; 

Sciog, kree(^; Wtnig, vey'-nl(^; rtanen, rdd)'-nen; 

©oil, got; gut, goo't; ®rab(n, grft'-ben; 

JJing, dinfi;; (onfl. Bang; ®alluilfl, gat'-ttwug. 
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After a vowel it has the sound of the German ^, which see under com* 
pound consonants. The preceding vowel is generallj long. 

lag, l&'d); fagtc, z&'(ft'-tai; 53ctrug, bai-troo'(3^'; 

^ricg, kreed^; tucnig, vey'-nid^; rcgnen, reyc^'-nen. 

^, f)f like h in Tiotise, when at the beginning of a syllable; after a vowel, 
after a t or at the end of a syllable, it has no sound, but only lengthens 
the voweL Between two vowels, the aspiration is very slight 

ftculcn, hoi'-len; ipommer, h&m'-mer; 

fic^en, Btey'-{h)en; fa^en, z&'-(h)en. 

^, if like y in yes, ye, you, 

la, y&; {cbcr, yey'-der; 3ttbc, yoo'-dai. 

O^ (\, IB only used before it, and sounds as in the English -^ords qicaU, 

quaff', quiU. 

Ouaq, quarts; Oucfle, quel'-lai; quer, quairr. 

9J, Xf almost like rr in English, should be pronounced distinctly, without 
being made guttural In English the sounds of the vowels before this 
letter, when single, change; in fact, all the vowels except a, have the 
sound of w in fur; thus her sounds as if written hur, firaaii written 
fur, world as if written wurld, and myrrh as if written mur. In Ger- 
man these vowels sound the same as they would before // that is as e 
in error, i in irritate, o in horror, 

reiten, ri'-ten; ^crjj, herrts; Srrt^um, irr'-toom; 

orbuen, orrd'-nen; Urnc, 6(5rr'-nai; orm, 4rm. 

©^ f ^ at the beginning of a syllable like <^, i, at the end like ss. 
0eil, zile; faufen, zou'-zen; bad, dAss. 

93/ t)/ has the same sound as /in aU German words; in foreign words it is 

mostly pronounced like v, 

Diet, feel; SJerfc^r, fer-keyrr'; toott, foil; 

S3i|ttc, ve-ze'-tai; SJifir, ve-zeer'; S5a(e, v4'-z£u. 

SB, XOf like English v; the teeth should, however, not be pressed quite so 
hard on the lower lip. 

SBcin, vine; tocrbcn, veiy-den; too^t, vo'l. 

3/ if like <8. 

3elt, tselt; Sow^cr, tsou'-ber; ©(j^crj, sherrts. 



V. COMPOUND AND DOUBIiE CONSONANTS. 

The compound consonants are named as the simple ones; 4 ^ called 
lisey h&, ll tsey kSt, &c. 

(Sij, i), has no corresponding sound in the English language; it is the 
Scotch ch in the word loch (lake), and the Spanish j in the word M^ioo 
(Mexico). The sound lies between g hard and k. In pronouncing 
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the syllable t^, the breath is drawn in, in pronouncing ick, it is for- 
cibly and suddenly expelled, but in pronouncing irj, it is expelled 
softly and gradually, the breath passing between the palate and the 
tongue. The vowels o, t, \ and o are generally short before ij, tt is 
sometimes long and sometimes short. To indicate this sound we have 
used the German character d}. 

In French words i| has the sound of the English sh. In words from 
other languages it has sometimes the sound of k, 

Sdai), \A^\ ?o^, lo(ft; S3u4, boo'd^; 

reic^, ri'd); bnrd^, dO(Jrr(^; ©cfic^t, gai-zi(ftt'; 

(S^aije, shai'-zai; (S^icanc, she-k^'-nai; (J^orpie, shto-pee'; 

(J^or, kore; (E^rifl, krist; (£^ur, koo'rr; 

ij^, like X or cks. When is the termination of the possessive case in a 
word ending in 4, the d| retains its guttural -sound. 

2q(^«, 14ks; Dd)[c, ock'-sai; %^\t, Ack'-saL 

i, like c^ 

©(^, \i), like sh, 

\6)tVi, shoi; f^auen, shou'-en; xo\6), r&sh. 

©t/ ft, and Q)f, \if, as st and sp in English. In the South of Germany 
these sounds are generally pronounced as if written shi and slip. The 
student will do better to adopt the former pronunciation. 

ff/ has the sound of ss in English; it only occurs in the middle of words, 
when one of the letters is pronounced with each syllable, making 
the vowel in the first Efyllable short. 

SWaffc, miias'-sai; iKeffc, mess'-sw; loffPH, l^'-sen. 

% has the sound of «s in English. It stands at the end of a syllable, or 
between two syllables, when preceded by a long and open voweL 
iRug, nOss; gug, fft'ss; ©tragc, str^'-ssaL 

ff/ the same as /. 

^% p\!jf the same as /. 

^^ilofo^)^, fe-lo-zo'f ; ^i^aiUom, fan-to'm'. 

^f/ |3f. Pronounce both letters rapidly one after the other. By pro- 
nouncing the words up for rapidly and frequently, the sound will 
Doon be acquired. 

$fcib, p'feird; ?feil, p'file; pfennig, p'fen'-ni^. 

* 

%f like tSy the same as |. 

^lafe piats; fifteit, et'-sen; ^cfecn, het'-sen. 
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SYLLABIC ACCENT. 

The accent is on the root of the word, as : 

$cir*ung, fcu^ben, ©ciug^cr, fluMciu 

Exceptions: 1. Many words introduced from foreign languages, as: S3a*ron', 
2lDrijo»cat', lUiu.fi!'. 

2. German words with foreign terminations, as: Tlo-xa^i', SStu^^mifl', ®la*fur'. 

3. The words: If.ben'*big, 3liit'»tt)ort, 2lut'4i^, and their derivatives. 

4 Words ending in Cl, as: Stmsht*xtV, 53ct*te4ei'. 

5. Compound verbs which have separable prefixes, have the primary 
accent on the prefix, as: gu"*f(]^rci'-bcn, bei"*fu' geu. 

Jn compound words, the accented syllable of the qualifying word has 
generally the primary, and that of the quaHfied word the secondary accent. 
We indicate the former by " and the latter by '. Li the word ©lumcnflarten, 
flowergarden, ©lumen is the qualifying word; therefore 33iu has the primary 
accent and gar, the accented syllable of the qualified word, the secondary 
accent, ©lu"»nicn»9ar'*tcn. 



DIVISION OF SYLLABLES IN SPEAKENG. 

1. When a single consonant occurs between two vowels, the consonant 
belongs to the second syllable, independently of the derivation of the word, 
as: %vi'»U, not 9"t*«e, although the word is derived from gut. 2ei'»bcn, Jc^rei^ 
bcu, grcu'*bc. 

2. When two consonants are in the middle of a word, they not being one 
of the compound consonants mentioned on pp. 4 and 5, the first goes 
with the preceding, and the second with the following syllable, as: (Sr'^ben, 
gel'*[cn, frcunb'*lid), @ai-'*be, SBeS^pc. 

3. ®]J, d and \^, when standing between two vowels of which the first is 
short, communicate their sound to both syllables, as: lacbcn, Ikdi'-d^en; 
fprec^en, sprecf)'-d)en; luafi^fn, vStsh'-shen; rficfcn, ruck' -ken. When followed 
by a consonant they, of course, belong to the first syllable, as: njoc^lam, 
vad)'-sftm; riicflingS, riick'-lingss. 

4. If, i, see p. 5. 

5. In compound words, the component parts are pronounced separately, 
as: J?ienapTe(, keen''-ap'-fel (composed of ^ten id apfct>; D^Jcnnauge, noin"- 

'ou'-gai (of S^^eun and oune). Prefixes also retain their sound and do not 
combine with the following consonant or vowel, as: beftreiten, bai-stri'-ten; 
bcfrcien, bai-fri'-en; gfblofen, gai-bl&'-zen; geirrt, gai-irrt';- bcurtunbcn, bai- 
oor'-kWn-den; crobcrn, err-o'-bem. 
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EXPLANATION 

OF THE SIGNS USED IN THE PBONOT7NGINO FABT. 

When a vowel is immediately followed by one or more consonants, the 
vowel is short; ftl, el, il, ol, ool are short. 

When an apostrophe (') is placed after the vowel and a small space left 
between the consonant and the vowel, the latter is long, as: &'d, i'd, o'd, 
oo'd. 

k, represents the sonnd of the German a. 

ai, the long open sound of e and a, as in air. When this sonnd is un- 
accented, it must not be pronounced strongly or be drawn out long, but is 
something like the final a in the name Louisa. 

ey, the long close soimd of e as in obet/. 

oo', represents the sound of the German ttorul^; it is the oo in hoot, 
ooze. 

00, 66, represent the sound of the short u; it is the oo in foot, or the 
uiuptU. 

on, always sounds like ou in Tioitse. 

', indicates the accented syllable, that is the syllable on which the stress 
of the voice is to faJL 

Compound words have often two accents, a stronger one and a weaker 
one; the stronger one is called the primary, and the weaker one the 
secondary accent; the former is indicated by " and the latter by '. 

%, Vi, i|* As these characters have no corresponding sounds in English, 
the student is referred for their explanation to the pronunciation of the 
letters, p. 2. 

Each syllable in the pronouncing part is pronounced in the same manner 
as in English. 

gh, represents the hard q, when according to English orthoepy it would 
be soft, and must always be pronounced as g' in get. 
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THE WBITTEN ALPHABET. 



t 







^« It ^j^to 




•«i« (Xf ^^^ ^^ i); ^^9* -^ u* 



COMPOUND AND DOUBLE CONSONANTS. 
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DIRECTIONS. 

All nonns and all words used as nouns must be^in with a capital letter. 

In letters, the second person of the personal and possessive pronouns is written 
with a capital, also the third person, when used instead of the second. 

Adjectives derived from proper nouns are not written with capitals, except those 
derived from the names of towns or pei-sons. 

The long f is used at the beginning, the short 8 at the end of a syllable; e ff 
when the sharp sound of the s is divided between two syllables, the § when the 
sharp s goes with the last syllable only. The latter is also used at the end of words 
or syllables (see p. 5), 

SPECIMENS OF GERMAN WRITINa. 

(Compare Exercises 1 — 43, pp. 20 — 42.) 

1. 

.^ — <5^^«et>«4»^ <^^^^^ ^^^y^ j^^tJ^J^ *»^^»tt^ ^^»^^a^^ 

2. 

^^t^^ei^ ^^ M ^^^^f^^ i^»»-ei«t^ ^i^^W^ ^^We • 




-tf-^ 



^^. 





-^t-ti^^^ JX^^af-0^^ !^!^iv^^^iif-^. 



•et^ ^ %.j t it0 0if^¥i f - ^ ^ — *^Ji^^^ -^^a-^sf-^^-f^^ -^^-0^^^ #^a**^^ 'tifi'^i^. 




4. 



6^ ^!<a^ •«:3^^^H^(^<«^ ^^^ ^^^i^^^in^i*-^/ 
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^!^-^^^*8f;af«. 



6, 




^^^^ 



<»2^A<^t^^ -i 



•7^ ^- ^ 




'^^^€^y^/!f-^. 'itif'^Sf^^ 



J' 









■6^^ 



^^^ 




flS*^ 








7. 



C^-»-^f^^^-^ ^^ ^jjejji^jf^^^sts*;^^ ■efl■■llt■■^ic^^^f^■^^^^*^ 






9^- /Z -y .yfy 



*-^^^ /V^^^S 





^^y^l^f^J^^^ '^i.^if^^fy/jf,^^^-^^ . 



^^j«£?^ 




^S^iT^. 
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8. 






y / y 

y y y y y' 

y y gy - 



9. 
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PA^RT I, 



1. 

^abrti @ie ? hft'-ben zee, have yon f 

id) babf, id^ h&^-bai, I have ; 

loir f)aben, veer Yik'-hen, we have ; 

Iftaben toir ? h&'-hen veer, have we ? 

^at er ? h4't airr, has he f 

er ^at, airr hik't, he has. 

I^rob, bro't, bread ; @a(), z^lts, salt ; ®tib, ghelt, money ; ®o\h, golt, gold ; 
t)iel, feel, woch ; !<in, kine, no ; ya, y&, yes. 

^abcn @ie SSrob? 3tf| ^obc ©rob. ^oben Sic fcin ©rob? M) ^q6c fcin 
Srob. ^Qt cr x>\d ®clb ? gr §ot Did ®clb. ^obcn @ie mel ©rob? 3o, 
i(^ ^abe Diet ©rob. 

Have you any* bread ? I have s<?mc bread. Has he anf/ bread ? He ^ 

Has no bread. Has he much salt ? He has much salt He has no salt 
Have We ani/ bread ? We have no bread. We have some bread. Have 
I any gold ? Yes, you have gold. Has he no money ? He has much . 
money. 

Let the student form similar sentences with the following words : 

Otl, O'l, oil ; $a))ter, pft-peer', paper ; ^olj, holts, wood^ Xndj, too'((, doth; 
BWhtX, zil'-ber, silver. 

3. 

$at fte ? h&'t i»e, has she ? 

fie \iat, zee h4't she has ; 

fie ^oben, zee h4'-ben, they have ; 

babeu fie ? h^'-ben zee, have they ? 

Wer? vairr, who? 

ttJO« ? vftss, what ? 

Hid)!, ni(^t, not; 

ber SRann, dairr m&n, the man ; 

ber, dairr, m.art. nom. the. 

^eif4, fli'sh, meat, flesh; ®xai, gr&ss, grass; $eu, hoi, hay; fBaffen 
v&s'-ser, water; ®a«, gA's, gas; geuer, foi'-er, fire; £i(!^t, lUt light; 



* Words in Italics are not to be translated 
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tocntg, vey'-ni(ft, little (quantit}') ; nur, noo'rr, only, bujb ; vmh, 66nt, and ; 

audi, ondit also. , 

$Qbm ©ic Diet jjtcif^? SSir ^abcn t)icl fjlcifc^, ^at fic t)icl SBaffcv? 
<Sie f)at Diet 2Baffer. $Qt ftc menig Sic^t? @te ^at t)iel Stc^t ^aben fte 
ttcnig $cu? ©ic (they) (|obcn tt)cnig ^eu. SQScr ^at fcin ®elb ? 3)cr 2Kauit 
f^at Win ®e(b. Set ^ot lein ®rad ? SBir ^oben fein @vad. 

4. 

Haye they much meat ? They have no meat, they have only bread. 
Have they only salt ? They have not only salt» they have also money and 
meat What has she ? She has fire and water. Who has gas ? The man 
has gas. Have I any light ? You have no light and no fire. Who has 
httle meat ? She has only little meat. Has he not mnch bread ? He has 
no bread and no meat, he has but little salt. Have we bread and salt 2 
We have only bread, we have no salt What have you ? I have much 
gold and little grass. What has the man ? He has meat and salt 

Form similar sentences with the following words: 

ber Oti)fp, ock'-sai, the ox ; bcr ©fidfer, beck'-ker, the baker ; ber <Sd)neiber, 
shniMer, the tailor; bcr ^nabe, k'n4'-bai, theboy; bcr @olbat, zol-dat', 
the soldier ; SD^e^l, mail, flour ; ^pfev, k06p'-fer, copper ; ©c^mat^, shmalts, 
lard. 

®elauft, gai-konft', bought; gebabt, gai-hApt', had; flefuc^t, gai-zoo'cftt', 

looked for ; (^efuuben, gai-f66n'-den, found. 

The past participle stands at the end of the sentence. (German construction; 

Have you bread bought ?) 

ober, ft'-ber, but ; 

Ober, o'-der, or ; 

110(4, no(4, still, yet ; 

nodj lein, no(ft kine, no . as yet, not yet— any ; 

fuloer, p6or-fer, powder ; 

ifen, i'-zen, iron, 

^aben ®ie ^u^jfet gefauft? ^ot ber Dc^fe ®ro« gel^abt? dt §ot KSva^ 
ge^abt ^atberSc^netberXuc^ gefauft? @r l^at Znd^ gelauft $at ber 
@o(bat $uloer gc^abt? (£r l^at fein $uluev ge^abt ^aben fte $ulDer 
gefunben? ®ie ^aben ^ntoer gefunben. $at ber ^nabe @olD gcfuc^t? 
(Sr ^Qt @o(b gefud^t @r f}at fein @o(b, abcr ^upfer acfunben. ^aben @ii 
Srob ober Sc^mol) gefauft ? SBir ^aben Srob unb ®aii( gefauft, aber noc^ 
fern @(^ma(}. ^k 

Have I bought any lard ? You have bought much lard but no bread. 
Have they had no money ? They have not had much money. Has the 
ox had any hay ? He has had no hay but much grass and little water. 
What has the tailor had ? He has had cloth. What has the soldier had ? 
He has had irpn. What has the boy found ? He has found much monex. 



\ 
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Has he found no powder? He lias found no powder but much iron. 

What has the boy looked for ? He has looked for water. Has he found 

any water ? He has found only little water but much gas and much fire. 

Have you gold or silver ? I have gold and silver, the soldier has gold but 

no silver, and the boy has silver but no gold. Has the baker had flour or 

bread ? He has had flour and bread but no money. Who has bought 

iron ? The tailor has bought iron. Who has looked for paper ? We have 

looked for paper. 

Form similar sentences with the following words: 

ber 3i»nmcrmonn, tsiin'-mer-m&n', the carpenter ; btr ©d^ul^mat^cr, shoo"- 
m&ct)'-ct)er, the shoemaker ; bcr ^WXtx, mUl'-ler, the miller; ber Offiijier, 
of-fe-tseer', the officer; Scber, lai'-der, leather; Slei, hli, lead; ge^olt^ 
gai'holt', fetched, gone for, brought ; gebracl)t, gai-br4c^t', brought 

®ef(f)i(ft, gai-shickt', sent ; 

Qcgcffcn, gai-ges'-sen, eaten; 

nctruiiten, gai-troonk'-en, drunk; 

feicr, beer, beer ; 

©emiife, gai-mii'-zai, vegetables ; 

(Sis, ice^ ice ; 

geiuicj, gai-noo'(^', enough; 

met)V . . . atd, meyr ftlss, more . . . than. 

The words mm& and any^ when standing before a noun, without the accent of 
the phrase being on them, are not translated, but when, in anewer to a question, 
they stand alone and refer to the nom. or ace. sing, of a neuter noun, they must be 
translated by tbclc^eg or einic\c8, toclc^cd being unlimited and eiuigeS more limited. 
In a more elevated style beffen is used instead of )t)eld}ed. 

With the exception of the personal nouns and ber Oc^ff, the nouns used thus far 

are neuter. 

tioben @ic S3rob ? have you any bread ? 

id) ^abe ttjeld)e8, I have some (any quantity, small or large); 

i^ tjabe cmige^, I have nmt (not much) ; 

fetitd, ki'nss, not any, none (not before a noun); 

ctlpaS, et'-vass, some, a little. 

^abcn ©Ic Srob? ^i\ \^<!S^t toclc^c^. $abcn ®ic ®clb gcl^abt? -5^ 
^bc cinigeg qe^abt. $aben©teg(cifd)gcfleffcn? 2Biv ^oben n)cld)eg gegcffcru 
^abcn fic S3icr gctrunfen? Sic ^obcn fein§ gctrunfcn. 9Bcr l)Qt ®cmufc 
flcfd)i(ft? 2)cr Bolbot ^at tt}eld]c« gefd)irft. ^at bcr OfRjier gcnug ®elb 
ge^olt ? 4Si* l)Ot genug gcl)ott. SBaS ^ot bcr <3olbat gcbrod)!? Sr ^at $u(» 
Dcr unb 33{ct gcbradyt. ^abcn ©ic mc^r SIWcI)t a(3 Srob gefauft ? ^at bcr 
©d)nclbcv mc^r ^otj, Qt« bcr 3i«^ni^^^n^<^"tt ? Sc ^at m k, §abcn ®ic Did 
©ilbcr ? 3c5 ^abc nic^t oiel, obcr gcniig. V 

8. 

Have you brought any beer ? We have not brought any. Have you 
drunk some water ? I have drunk no water, but some beer. Who has 
^eaten more meat, the tailor or iihe officer ? The officer has eaten more 
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than the tailor, but the tailor has drank more \rater than the officer. Has 
she had any leather ? She has had some, but not enough. Has the car- 
penter bought much wood ? He has bought none. Who has bought cloth 
enough ? The tailor has bought more than enough, but the shoemaker 
has bought none, he has bought leather. Have you had ice enough ? We 
have had more than enough. What has the tailor eaten ? He hiyt eaten 
meat, bread and vegetables. What has the shoemaker drunk ? ^e has 
drunk nothing but (only) water. What has the miller bought ? He has 
bought flour. Have they drunk any water ? They have drunk some. 
They have drunk none. Have they seen no fire ? They have seen none. 
Has she much lard ? She has not much, but some. Has she more lard 
than salt ? She has some lard, but no salt. 

Form gimilar sentences with the following words : 

bcr $1111 b, h(Wint, the dog ; bcr Tlaltx, m&'-ler, the painter ; bcr 35otcr, fS-'-ter, 
the father ; bcr @0^n, a>ne, the son ; bcr ^oufmann, kouf -m&n, the mer- 
chant; bad ©ctrcibc, n., gai-tri'-dai, grain; flcpftaiigt, gai-pflant8t', planted ; 
cmpfangcn, emp-f4ng'-en, received ; oertorcn, ver-lo'-ren, lost ; gcfc^cn, gai- 
zai'-hen, seen ; ber ©ouer, bou'-er, the feirmer, peasant 

9. 

©otten @ie ? hilt'-ten zee, had you ? 

\^ Ijatte, i(^ hat'-tai, I had ; 

toxv gotten, veer hat'-ten, we had ; 

er ^atte^ airr h4t'-tal, he had ; 

(ic ^attc, zee h4t'-tai, she had ; 

ic batten^ zee h4t'-ten, they had ; 

Did mic, zo feel vee, as much as ; 

t(^ ^atte qe^abt, I had had ; 

ni(I)t«, nici)t8, nothing. 

fatten ©ic ©ctreibe? 34 ^attc fein«. SBcr ^atte tt)ctc^c«? S)cr SSater 
§atte loelc^c^. ^attc bcr ©o^n Iein« ? fatten ©ic fo Did ttjic ic^? 3(d) ^attc 
mt^t a?« ©ic. $)attc fic gcnug? ©ic ^attc mc^rategcnug. S33er ^atte 
nic^r ote gcnug ? 2)cr $unb ^attc mel^r ate gcnug. SOSaS ^ottc cr ? gr ^atte 
gleifc^ unb SBaffcr. aBa« ^attc bcr ^aufmann gcfauft? dx ^ttc Midjt^ 
gefauft. a35a« ^abcn fic cmpfangcu ? ©ic ^abcn nic^tiS cmpfaiigen? fatten 
©ic gcbcr cmpfangcn ? Qd) tjattt IcinS cmpfangcn. 2Ba« ^attc bcr §unb 
gegcffcn ? Sr ^attc gteifd^ gegcffcn. 

10. 
Had you any &/t^ I had some. We had none. What had you ? 
I had money. RsStm^my gold ? He had some, but she had none. Had 
she no salt ? She ha4 more salt than bread. Who had grain ? The father 
and the son had (3d Pers. plur.) some. Had the farmer ani/ grain ? He 
had more grain than flour, but not much leather. What had the ox ? He 
had much hay and some water. What had the tailor received ? He had 
received cloth. What had the carpenter bought ? He had bought more 
wood than leather. Had he receivea more ice than water? He had 
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received much ice, but only litde water. Had they planted grain? They 
had planted some, but not much. What had the ox eaten ? He had eaten 
much hay, and the dog had eaten much meat Had you had flour and 
bread enough? We had had enough, but we had not had beer enough. 
Had ^e soldier powder and lead enough ? He had powder enough, but 
not lead enough. Who had had more money, the father or the son ? The 
father %id had more than the son. Had we gone for beer? You had 
gone for beer. Had you brought any ? We had brought none. Had you 
bought nothing? I had bought niithiug. What had the father seen? He 
had seen much fire. 
Form similar sentences with the following words : 

S)cr ^od), kocft, the cook; bcr SBrouer, brou'-er, the brewer; ber iReffe, nef-fid, 
the nephew; ber (Snglanber, en^'-len-der, the Englishman; @tro^, n., stro, 
straw ; gctod)t, gal-koi^tV boiled, cooked ; gebraten, gai-bnl'-ten, roasted, 
fried; toeggefc^t^t, yeq)''-gai-Bhickt^ sent away; Dcrbrannt, fer-br^t', 
burned, destroyed by firew 

11. 

aSo? vo, where f 

fticr, here, here; 

ha, dk, there; 

\6)0\\, sho'n; already; 

no(^ nid)t, noc^ nf^t, not yet ; 
ju ST^ittag gegeffen, tsoo mit'-tad^ 

gai-ghes'-sen, dined; 

r j|U 9lbciib gfflf ffen, tsoo il'-bent, supped ; | 

gii $aufe, tsoo hou'-sai, at home ; 1 

tDanu? v^, wl^en? 

l^fUtP, hol'-tai, to-day; 

gcflcrn, ghess'-tem, yesterday ; 

j(U btel, tsoo feel, too much ; 

nid)t fo oiel to'tt, ni(^ bo feel yee, not so much as ; 

tiein, nine^ no ; 

t9, ess, it 

So ^aben ®te ju SRittag gcgcffen? SSJtr ^Q(eit gu $Qufe ju SRtttag ge^ 
geffen. fatten @ie ju 9(benb gegeffcn ? 3^ ^atte gu 9(6enb gegeffen, aber 
^er ^Ibat unb ber ©c^netber fatten ttoc^ nt^t ju 96enb gegcffen. ^a9 
fatten ^ gegeffen ? SBtr fatten jgUUf 99rob unb ®enttife gegeffcn. ^at^ 
ten ®ie fc^on ju ^benb gegeffen? dq ^Qtte fcfion jn %6enb gegcffen, ober 
ber 3iinincnnann ^atte noc^ nic^t gu Slbenb gegeffcn. SBo ^oben ©ie @e(b 
Derloren ? 3c^ ^abc ^ier tt)clc^e5 tjerloren. 28o ^at bet ©d^neiber Znd:j t>tx» 
brannt? Qr ^at ed t)tcrmbrannt SSSonn ^at er ed Dabrannt? Sr ^ot 
e^J^eute tjcrbramtt $aterju Diet gegeffcn? & |iHnk^t genug gegcffen. 
$Qtteer}ume( getrunfen? (Sr^atte }u Diel Sier jpPlfen. ^atberftoc^ 
5Icif^ gebratcn ? (gr fjai fcin gleifdj gebraten^ er t^A totld)t9 gefo(^t $at 
ber £nabe fc^on ju 9[bcnb gegeffcn ? Qa, er ^at fc^on ju Sbcnb gegeffcn. 
Sad ^at er gegeffcn ? Si f)at nod) ntc^t gu $(enb gegeffcn, ober er f^at fcf)on 
JU iDttttag gegeffcn. $at er }u $aufe ju Sbenb gege^n ? Stein, ec ^at ^iec 
jtt Slbenb gegefjtfti. 
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12. 

Where bad yon lost some money ? I had lost some here. Had yoi| not 
lost some there? I had lost some there. Have you already supped? 
No, I have not yet dined. Has the tailor already supped ? No, the tailor 
has not yet supped, but the shoemaker and the cai*penter have already 
eupped. Had the cook burnt much meat ? He had biurned none. When 
had he burned meat ? He had burned some yesterday. Has he lost much 
money yesterday ? He has lost some yesterday and some to-day. (Constr. : 
He has yesterday and to-day some lost.) Had they already burned much 
grain? They had not yet burned any (nod) feiufis). Had they boiled too 
many (oiel) vegetables? They had not boiled too many vegetables, but 
they had roasted too much meat. Had they already planted as much grain 
as we ? They had not yet planted so much as we, but they had already 
planted more vegetables than we. Had the boy not yet supped ? He had 
already dined and supped. Where had he supped? He had supped at 
home. Has the miller already brought some flour? He has not yet 
brought any. Has he brought more than the baker? The baker has 
brought more than the miller. 

13. 

@inb @ic ? zint zee, are you ? 

icft bin, id) bin, I am ; 

rr ifl, fte i% airr ist, zee ist, he is, she is ; 

ber ^^anu tft, dairr m4n ist, the man is ; 

ttJtr jinb, veer zint, we are ; 

fie jinb, zee zint, they are. 

@d)bn, shtt'n, beautiful; arm, Arm, poor; reidj, ri*(^, rich; franf, krAnk, 
sick, ill ; tt)ot)f, vo'l,^ well ; flrofe, gro'ss, large, big, great, tall ; flcin, kline, 
small, little (refers to size only) ; burfiig, d66r'-sti(^, thirsty ; ^uugrifl, 
hoohg'-ric^, hungry ; fc^r, zeyr, very. 

©inb fierier? @ic finb I)icr. ©inbSk,^icr? 3^ Bin filer. SEBirfinb 
tjkx. 3ft er ba ? Sr ijl ha. ©r ifl nid)t ba. 3 jt bcr ©olbat ober bcv 
Oipjier l)tcr? S)cr Offijici* ift ^icr, obcr bcr ©olbat ifl nic^t ^ier^^j^ft 
ber ®o(bat ? (Sr ift ju ^aufe. -Sfl bei^abe fd)pn ? @r ift fc^r f v|Br 
ber ©c^neibcr fo ^uttgtig kuie ber wKftacLd)QX ? @r ift fo ^ungi^Pl^et 
©(^u^ma^ev, ober et ifl nic^t fo burjng^ SQScr ifl buifiig ? S)er SSdcfcr ijl 
buvflig. ©inb fic too^t ? ©ie fmb luo^I. 3ft ber ^nabc flein ? Stein, cr 
ifl giog uttb fd)6n. 3fl ber ^od) fo grog toic ber Sraucr? 

• 14. 

are not beautiful Is the boy as beautiful as the 
man ? He is as beautiful as the man. Are you rich ? I am not rich, I 
am very poor, but the farmer is rich and has much grain. Has he much 
money ? He has much gold and much silver, he is as rich as the officer. 
Are tJiey sick or weU ? He is sick, but she is very welL Where is she ? 
She is at home. Am I not as rich as you ? You are as rich as L Who 
IS thirsty and hungry? The shoemaker is hungry, and the miller is 
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tliirsty. Are you tliirsty already (already thirsty) ? I am not yet thirsty. 
Wlu) is tall, the soldier or the cook ? The soldier is tall, but the cook is 
very smalL Where is the father ? He is here. Is he already here ? He 
is bere already.* Where is the son ? He is at home. Has he already 
sujjped ? He has not yet supped. Where is the baker to-day ? He is at 
home to-day. Who 'is handsome ? The farmer is very handsome. Is the 
baker sick to-day (to-day sick) ? He is not sick to-day. Is he too tall ? 
^6 is not to'b talL Is she too handsome ? She is not too handsome. Have 
^ou sent away any flour ? I have sent none, but the miller lias sent away 
jBome. 

Form similar sentences with the following words : 

SJiag, nAss, wet ; trocfcn, trock'-en, dry ; junfl, yoong, young ; tnfibe, mti'-dai, 
tired; Infltc^, 166s'-tic^, merry; trauvig. trou'-ricft, sad; ^aOlid), hess'-licj), 
ugly ; btinb) blint, blind; toub, toup, deaf. 

15* 

SSarcn @ie ? va'-ren zee, were you ? 

id) max, id) va'rr, I was ; 

er mar, airr va'rr, he was t 

flc war, zee va'rr, she was ; 

n)ir mar en, veerr va'-ren, we were ; 

fie luavcii, zee va'-ren, they were. 

(See § 64, 5.) 

SSarm, v^rrm, warm ; folt, kalt, cold ; rein, rine, clean ; fdjmu^ig, shm65t'- 
sig, dirty; ^avt, harrt, hard ; lueic^, vi'd|,soft ; fd^lafrig, shlaif-ri^, sleepy; 
la^m, U'm, lame. 
The characteristic letter of the neuter gender is $ ; ba^, the, is the neuter article, 
both in the nominative and in the accusative singular. 
(^Q, it, both nom. and ace. 

^ad (cUss) ®rob. the bread ; 

bo« Slcild), the meat ; 

ed ift, ed war, it is, it wa& 

SBarcn Sic nag ober trocfcn? 3d) \mx nag, abet bcr SKann toav trodcu. 
SSavcn fie fd)lafvlg ? Sie woven nid)t fd)ldfrig, fic tooren ^ungvicj unb hm* 
ftig. 93Jcr mar morm? 2)er©o(bat wax toaxm. SBerwar fait? S)cr 
SM|^par fe^t fait. SBarcn fie j [uM ober alt? ®te voaxtn nt^t iung, {te 
tu^Qp. 3Bo \mxtn ®ie ^ SSmftsn ()icr. SBaren (Sie fc^on ba ? 3c^ 
wax nod) nid)t ha. SSJann loavcn iro ju^aufc? SBir loarcn geftcrn ju 
$)aufe. $)abett @ic ba^ ®olb unb ba3©ilbcr? 3cl) O^ifcc ba3 ®olb, abcr 
nic^t ha^ ©Ubcr. $aben @ic ba3 glcifc^ gc^att? 3d)^abc e3 gc()abt 
fatten ©ie baS gifcn ? 3d) ()attc e8 nic^t, bcr SolbaLfiattc c3. 3Bev ^atte 
baS^ubcr uub bad S3(ct? 2)e; iOfftiicr ^atte oflfeo loar badSi^t? 
& wax l)icr. ^^ 

16. 

Were you ill ? I was very ill. Was the cook cold ? He was not very 
cold. Was the meat hard ? It was too hard. Was the soldier as blind 
as the tailor ? The scddief was blind, the tailor was not blind. Wlip^was 



* The adverb Of time precedes the adverb of place. 
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lame ? The shoemaker was lame and had no meat. Wliat had he ? Ho 
ba'l only bread and water. What is he? He is a carpenter. What is 
the son? He is an officer. Were you at home ? We were not at home 
yet. When were you at home ? We were at home yesterday. Were 
they ahready here? They were not yet here. Is the iron hai'd? It is 
hard. Is the bread soft or hard ? It is hard to-day *(to-day hard), yester- 
day it was (was it) soft. Was the boy not dirty ? He was very wet and 
dirty. Where were they yesterday? They were at home* Are they 
blind and hungry, and have they no money? They are blind and have 
no money. Who was sick ? The cook and the carpenter were sick, but 
the officer was welL 
Form similar sentences with these words: • 

3a^e, tsai'-hai, tough, tenacious ; f(l)arf, sbarrf, sharp ; flumpf, stSompf, 
blunt; faucr, zourr, sour; . -,, zU'ss, sweet; njcig, vi'ss, white; cben, 
ai'-ben, even; uucbcn, (J6n '-ai'-ben, uneven ; nun, noo'n, now. 

IT. 

@inb Sic gplDcfcn ? gai-vai'-zen, have you been f 

ic^ bin (J2ttjefcn, I have been ; 

tx, fie, e's ift geroclcn, he, she, it has been ; 

Xoxx finb genjcjen, we have been ; 

ftc finb gewefeu, they have been ; 

trgenbroo, irr''-ghent-vo', some where, any where , 

nirc^cabS, nin-'-ghents, no whore ; 

in 'Smcrito, in ft-mey'-re-ka, in America ; 

in 2)entfd)Ianb, doitsh'-laut, in Germany ; 

in granticid), frank'-ri'd), in France ; * 

in atnglanb, r56a6'-lAnt, in Russia. 

Oft, oft, often ; ;jnttjci(cn, tsoo-vi'-len, sometimes ; jcntolS, yey'-m4'ls8, ever; 
nie, 'nee, nicmat«, nee'-ma'lss, never ; um cin )X\)X, 6ttm ine oo'rr, at one 
o'cJock ; um gmci U^r, ttOm tswi oo'rr, at two o'clock ; brei, dri, three ; 
t)ter, feerr, four ; ffinf, fiinf, five ; mif bent ?Oube, ouf dem 14n'-dai, in the 
country; anf bcr ©trngf, ouf dairr str^'-ssai, in the street; »or eiuem 3to^vc, 
fo'r i'-nem ya'-rai, a year ago. 

©inb ©ic ba gchjefcn? 3d) bin 'ta gcnjcfcn. -31^ cr oft- ba gcttefcn? @? 
tflnic^t oft 'ta geiuefcn. SBonn ijl J^a gcto.fenf ®ic ift um cin U^r ba 
gcnjcfen. Ofl er fc^on ^icv gcn)efcn?TB^1ft uo^ nid)t ^icr gcmcfen. ©inb 
xoxx fran! gemefcn? ©ic finb fc^r fiani gcmefen. S3Bev ijl luftig gctt)cfcu? 
®cr 3ittitticrmann ijl luftig gctoefcn. ©inb ©ie irgenbwo gcmefcn ? -Sa, id) 
bin anf bcm Sanbc gemefen. 3ft fic oft in JRuglanb gcroefcn? ©iciftuic* 
nrnl^ ta gcioefcn. |^bcriD?atttt auf bcr ©tragc gcmcfcri? grifl ba gc^ 
tucfctu llr 

* Have yon been sick? I have not been sick. Who has been sick? The 
cook has been very sick. Is he weU now ? He is not yet well. Where 
has he been ? He has been in the country. Have you ever been in 
Bussia? I have never been there. Has she ever been in France? She 
has never beto in France or in Germany. Has the miller been in America ? 
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He lias never been there. When was the baker in Bossia ? He was there 
a year ago. When has he had the wood ? He has had it to-day. Has he 
not had it yesterday and to-day? He has had it yesterday and to-day. 
Where has the soldier been ? He has been in America. When was he 
there ? He was there a year ago. Has the bread been soft ? No, it has 
been hard. Has he been as hungiy as you ? He has been as hungry as 
L Has she been in the country ? She has never been in the country. 
Have you been in the country ? I have not been there. When have you 
been in the street ? I have been there to-day. Has he not been blind ? 
He has been blind and lame. Is he blind and lame now ? He is not blind, 
but lame. Who has been hungry and thirsty ? The boy has been hungry 
and thirsty. Is he still lyingrv ? He is now not hungry, but he is still 
very thirsirjr. Has he no water? He has some. Is the water here ? It is 
not here, it is there. Have they lost the money ? They have not lost it, 
they have it here. What have they lost ? They have lost nothing. What 
have they had ? They have had bread, meat, vegetables, beer and water. 

Form similar sentences with the following words: 

@<)auien, sp4'-ne-en, Spain ; ^reiifien, proi'-ssen, Prussia ; ^oUanb, hol'-l&nt, 
Holland ; auf bem SWavf te, ouf dem mark'-tai, in the market ; in bcm $aufc, 
in dem hou'-zai, in the house ; in bcm ©ortcn, in dem gftrr'-ten, in the gar- 
den ; langc, lang'-al, long, a long time ; ttjic, vee, how ; ein Sa^v, ine y^'rr, 
one year; jfroei Sa^vc, tswi ya'-rai, two years. 

19. 

SSarcn @ic flewcfcn ? vA.'-rcn zee gai-vai'-sen, had you been ? 

ic^ war gcroefen, id) v4'rr gai-vai'-sen, I had been; 

er, fit, c8 roor gewcfcn, he, she, it had been ; 

iDir ttjarcn gcnjcfen, we had heen; 

fte luarcn gemcfen, they had been, 

ber (Sugldiibec toar gemcfen, the Englishman had been; 

banu, dan, then, at that time ; 

nid^t me^r, nic^t mair, not any more, no longer; 

ijerfauft, fer-kouft', sold. 

SBarcn ©ic fdjon ba gcttjcfcn? 34 ^^^ f^oit ba getoefcn; er luar ttod^ 
litest ba gemefen. 2Bar fie fdjon iii^|uinfretc^ gcmefen? ®ie toat fc^on oft 
ba getoefen. 2Bar ber ^aufniannfll nt^t in ^oQanb getoefen? @r koar 
fc^on in ^oHanb unb in Snglaub gcwefen. SBar ba« lut^ W6n gcwcfen? 
®« war fc^r f d}5n gcwefen. 3jl ber SKann tetc^ getoefen ? ®r ifl fe^r reic^ 
gciuefcn. SBar cr arm getoefcn? SBar ba« ©tro^ nag getoefcn? S^ war 
nag gcmcfen, bann mar e^ troden. Sar ber Sate^l||p! gemefen? @r toar 
fian! gewefcn, aber geftern war er wo^t. SSar ^<t^^V S^t gewefen? @d 
war gut gewcfen, ober gcflem war eS faucr. SBar M^nabe blinb gewefen? 
Sr war lange blinb gewefen, abet ))or einem da^ie toax et nid^t mtfyc blinb* 

20, 
Was he at home at one o'clock ? (See not© to Exero. 14.) He was not 
at home. When had he been at home ? He had been at home at threo 
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o'clock. Had yon been sick ? I had been sick a long time. Was tbo 
German at home ? He was not at home at two o'clock, but he had been 
at home at one o'clock. Were the tailor and the merchant in France ? 
They were not in France at that time, but they had been there. Had they 
been in Spain ? They had never been in Spain. Where had they been ? 
They had been nowhere. Was the officer here at four o'clock ? He was 
not here at four o'clock, but he had been here at three o'clock. Was the 
dog handsome ? He was not handsome, but he had been handsome. Had 
the shoemaker any leather ? He had none ; he had had some, but he had sold 
it. Was the boy thirsty ? He was not thirsty, but he had been very thirsty ; 
he had drunk much water. Had the miller vegetables enough ? He had 
not enough; he had had a great deal of {oxtV) vegetables (s.), but he had 
sent them (it) away. Had the brewer beer 'enough ? He had enough, he 
had fetched (gone for) some. Had she not yet been in France ? She had 
already been there. Had she been there long? She had not been there 
as long as you and L I had been there as long as the merchani Had the 
Englishman been lame ? He had been lame /or two years. How long had 
the nephew been lame ? He had been lame for three years. Who had 
been in the garden ? The brewer had been there. Who had been in the 
market ? The father and the son had been in the market. 

Form sentences with any words that have been introduced before. 

21. 

®ut goo't, good ; 

gtatt, glat, smooth, slippery ; 

bed ^aufmanttS, dess kouf -m^nns, of the merchant ; 
bed Ihtaben, dess k'ni'-ben, of the boy, the boy's. 

Qenitive case see § 9. 

Maficul. nouns terminating in e take n in the genitive singular, those of other 
terminations generally take 9 or f0. 

bed TlaUx9, dess m^'-lers, of the painter or the painter's ; 

bed ^auern, (exc.) dess bou'-em, of the peasant ; 

bed iinanned, dess m4n'-ness, of the man ; 

bed Od^fen, dess ock'-sen, of the ox ; 

bed ^dcferd, dess beck'-ers, of the baker ; 

bed ©olbaten^ dess zol-dA.'-ten, ^f the soldier ; 

bad ©rob bed ^nabcn, ^e bread of the boy, or the boy's bread 

^obcnSie bad Srob bed ^naben? Si) f)(^^c cd. $)at bcrSoIbatbod 
!Pult)cr bed Ofp^icvS? @v l)at cd nid^t, obcr cr ^at cd gc^abt. ^abcn ®ic 
bad SKc^I M SKiiacrd gc()abt? Sir ^abcn t9 gc^abt. $aben fic bad ©alj 
bed Sod)cd (^od^d) ^Mit? @te f)abcn cd ge^abt. SBer ^at bad (^(cif^ bed 
®d)netbcrd gcgcffcnMlNt @o^n hc9 Offi^tccd ^at cd gcgeffen. SScr ^at 
bad Sicr bed Srawcr^^trunfen ? Der 9teffe bed gngianbcrd ^at cd getrun* 
Icn. 2Bo flnb ©ic gcmefcn? -Sc^ bin in bent (Sarten bed ©d^neibcrd gcmc* 
fen. @ttib @te in bcm ©artcn bed ^aufmannd obcr in bcm ©arten bed 
3intmcrraonn« gctocfen? -3d) bin in bcm ©arten bed iJaufmannd gcnjcfcn. 
SBo xoaxtn ®te fo lange ? dc^ toax in bcm ^aufe bed 9}effen unb in bcm 
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^aufe be6 ®o()nc5. Qfl ba§ ^ifen be3 ©olbatcn ^art? S§ ttjar Ijart, nun 
ift c^ midj, S\i ba^ S^^if^ ^^^ 33aucrn fait obcr ttiann? Uin cin Ul)c roar 
c§ roarm, nun i\t eS fait. 2Bar ha^ Scbcc bc5 @d)u^mad^ei5 gut ? (S§ roor 
gut gerocfcn, aber c3 roar nic^t mcl)r gut. 

22. 

Have you the meat of the soldier ? I have it not. "Who hqs the leather 
of the shoemaker ? The boy of the carpenter has it. Who has had the 
"wood of the carpenter ? The nephew of the officer had had it, but he has it 
no more. "Who has it now ? The son of the brewer has it. "Where were 
you at one o'clock ? I was in the house of the Englishman. "Was the 
wood of the carpenter smooth ? It was smooth and hard. How long has 
the Englishman's nephew (the nephew of the Enghshman) been in the 
country ? Were you yesterday in the house of the father or in the house 
of the son ? I was in the house and in the garden of the son. "Who has 
had tlie hay of the ox ? The Englishman's boy has had it. "When has he 
had it ? He has had it yesterday. "Who has planted the grain of the 
faimer ? The father of the baker, the miller, has planted it. His he 
planted it to-day ? He has planted it to-day. "Where ^las he plante^ it ? 
He has planted it in the garden of the cook. Has the soldier's nepli^lost 
the officer's bread ? Is she in the garden of the -farmer ? She is nof in the 
garden of the farmer, she is in the garden of the baker. Has he seen the 
fire of the soldier ? He has seen the fire of the officer. Have you some- 
times drunk the brewer's beer ? I have often drunk it. Have you seen 
the gold of the boy in the house of the merchant ? I have not seen the 
gold of the boy in the house of the merchant, but I have seen the silver of 
the cook in the house of the baker. 

Form similar sentences with the following words. 

S)cr 2^i{d)Ier («), tish'-ler, the cabinetmaker ; bcr f^ranjoic (n), fran-tso'-zai, 
the Frenchman ; bcr 2)cntjd)C (u), doit'-shai, the German ; ber ©paiitcr (^), 
Bpa'-ne-er, the Spaniard; ber ©roOoatcr (§), groW-fa'-ter, the grandfather ;' 
bev S)^aurcr, mou'-rer, the mason ; bcr ©ditneiv gherrt'-ncr, the gardener ; 
in bem 3iuimer, tsim'-mer, in the room. 

23. 

SBcrben (toget, to become, tob^to grow), will, shall (See: § 54. 7). 

rocrbcn @tc ? verr'-den zee, do you get, become ? 

ic^ roerbc, id) verr'-dai, I get ; 

cr, fie, c« roirb, airr virrt, be, she, it gets, is^etting ; 

roirb er ? virrt airr, does he get ? 

rocrbcn roir ? verr'-den veer, do we get ? 

rocrbcn pe ? do tlw get f 

To form negative or interrogative sentences, no au^^py verb is required. To 
form a question, place the verb before the nominative. 

SCirb ber SD^ann ? (gets the man), is the man getting ? 

^^tcc^t, shled^t, bad; and), ouc^, also; roicbcr, ve'-der, again; bunfcl, 
do6nk'-el, dark ; alt, &lt, old, 

S33crbcn Sie franf ? 3c^ rocrbc Iranf. SBiv tocrb^n nid)t tranf. SBirb cr 
roicbcr frauf ? @r roirb roieber Iran!, Scr roirb rcid)? Scr (Sro^uatcr roirb 
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rcid). 933cv njivb orm ? S)cv Solbat wivb arm. SBann wirb cr milbc ? Gr 
n)irb nun ntiube. 2Sivb bcr 5!rtann a(t unb blinb ? gr mirb alt ynb blinb. 
aSivb ba^aBaffcr fait? g« iuirb fait, ffiirb e§ bunfct? 6^ luivb fc!)r 
bun!cL ffiivb e§ fait ? ©3 wirb fe()r hit. S33irb bcr Sc^u^niadjcr fo reid), 
n)ie bcr SDfaurcr ? Sr hjirb fo rcid). SBirb bcr Snabc fc^Icdjt ? Gv toirb 
fc()r fd)(cd)t aOSivb ba^ gfeifd) ga^e ? g^ njirb fe^r jaf)c. S23irb bcr 2)eut^ 
fd]e luflig ? gr toirb luftig. SBivb bcr ^nabc ^aufmann ? 

24. 

Am I getting old ? You are getting old and rieli. Is the grandfather 
getting rich ? He is getting rich. Who is getting poor ? The officer and 
his nephew are getting poor. Is the German getting sad ? He is not 
getting sad. Are the Sj^aniard and the Englishman getting wet ? They 
are not getting wet, they are already very wet. "What is the mason's son 
getting? He is becoming a merchant. What is the painter's nephew 
getting ? He is getting a soldier. Is the son of the gardener not yet 
getting sleepy ? He is getting sleepy. He is not getting sleepy, but thirsty 
and hungry. Is the paper getting white ? It is getting very white. Is 
the boy getting handsome or ugly ? He is getting good and handsome. 
Is the flour getting dry ? It is not getting dry. We are getting cold and 
tu*ed. Are they getting wet in the street ? They are getting wet in the 
garden and in the market. Is the nephew of the gardener getting tall ? 
He is getting as tall as I. Are you getting as tall as the German ? I am 
not getting as tall as he, but he is getting as tall as the soldier's son. Have 
you ant/ grain ? I have some. We have none. Have they had any flour ? 
They have had none. Had the dog any meat ? He had meat and bread. 
What had the ox had ? He had had nothing. Where is the dog ? The 
dog is in the street. Am I not sick and old ? You are sick but not old, 
you are not as old as I. Were they at home at two o'clock ? They were not • 
at home at two o'clock, but they had been at home at one o'clock. Have we 
been in the market ? We have not been in the market, but in the country. 
Form similar sentences with the followiag words : 

©run, grti'n, green ; ttjciier, toi'-er, dear ; rot^, rote, red; bicf, dick, thick ; 

buun, dun, thin ; l^cU, hell, light ; fd)n)arg, Bhyan-ts, black. 

25. 

The future tense is formed by placing the infinitive mood of the verb after the 
present tense of the auxiliary verb njerbeii. 



J I $Qbcn, (inf.) to have. 



3fft njerbc ^obewT ^^ verr'-dai hA-'-ben, I shall nave ; 

*bu mirft ^aben, du vlrrst hk'-\Hin, thou wilt have ; 

er, [\e, e« Wirb t)aben, airr virrt ha'-ben, he, she, it will have ; 

tt)ir IDcrben ^abcn, veer verr'-den " we shall have ; 

*i^r njerbet bobcii, eer verr'-det ** you will have • 

fip njcibeil bo ben, zee ven'-deu *♦ they will have* 

. @ic rocrben ^Qbcu, " ** «« you will have. ' 



** Not to be used at present. 
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^ctn, zine, to be ; H ttjerbc fcin, I shall be ; 

toerDen, verr'-den, to become (to get) ; ic^ werbe ttjerbcji, I s all become ; 
faufeu, kou'-fen, to buy ; id) tuerbc taiifcn, I shall buy ; 
ud)en, zoo'-d)eii, to look for ; ic^ werbe fud)cn, I shall look for ; 
inben, fin'-den, to find ; ic^ mcvbe fluben, I shall find ; 




f fffit, es'-sen, to eat ; trinfcrt, trink'-en, to drink ; 

pflQUjcn, pflftnt'-sen, to plant ; c mffongcn, emp-f^ng'-en, to receive, obtaiu ,' 

oerlicrcii, fer-lee'-rcn, to lose ; Derlaufen, fer-kou'-fen, to sell ; 

fod^en, kocft'-d^en, to cook, to boil; braten, br&'-ten, to roast ; 

roegft^ideh, ved)"-8hick'-en, to send away ; fc^en, aai'-hen, to see ; 

tnorgcn, morr'-ghen, to-morrow; flbcrmorgeit, ti"-ber-morr'-ghen, the day after 

to-morrow. 
^tdj9, seeks, six ; 

bed Tlov^tn^, dess morr'-ghens, in the morning ; 

bed Sbrnbd, dess &'-bents, in the evening ; 

bc« aWittOfl*, dess mit'-t&'d)s, at noon ; 

um aWittcnioc^t, Mm mit''-ter-n4c^t', at midnight 

SBcibcn (Sic morgen ®clb l^obcn? ^i) wcrbc morgcn tocId^cS Ijabcn. S33ir 
tocrben lein^ J^abcn. SBcrbcn ®ic mcl ^aben? SSir hjcrbcn nur tocnig ^obcn. 
SSScrbcn ©ic um cin U^r ba fein? 36) tocibc um ghjei U^r ba fcin. 2Bcr 
tt)ivb \>a9 $cu faufen? !l)er ^aufmonn toirb c5 foufcn. SBcr toirb (Si^ ^olen? 
SDcr ^oc^ ttjirb tt)c(c^c« ^olcn. SSScrbcn hjir feinS ^olcn? 333irb fic ®clb pnben? 
©ie tt)iib fein^ fmbcn, abcr cr wirb tt)clc^cS pnben. SSScrbc id) fibcrmorgcn 
SKc^lDctlaufcn? ©ic toevbcn fibcrmorgcn njctdjc? bcrfaufcn. S35q3 wirb 
bcr ©panicv ^jflanjen ? Sr toivb ©cmiifc pflanjcn. SBa^ wirb bcr 2)eutfc^c 
uttb bcr ©ponier trinfcn? ©ic tocrben Sier trintcn. 

26. 

Shall I have fir^ and light ? Ton will have fire and light. Will he have 
too much lard ? He will have more than L Shall we be sick to-morrow ? 
We shall be sick to-morrow and the day after to-morrow. Will they get 
sick to-morrow ? They will get sick to-day. What will yon sell to-day ? 
I shall sell the iron and copper. What will he buy ? He will buy the 
officer's hay. What -will you go for ? I shall go for the bread. What will 
you bring ? We shall bring much grain and much straw. What will the 
merchant's boy buy ? He will buy powder and lead. What will the cookj^ 
oook ? He will cook meat and vegetables. Will 1^ boil the meat or roast^ 
(it) ? He will boil the vegetables and roast the meat. What will the # 
gardener plant to-morrow? He will plant vegetables. When shall we 
dine ? We shall dine at three o'clock. When shall -we sup ? We shall 
sup at seven a'clock. Where will the tailor dine? He will dine in the 
house. What will he eat? He will eat vegetables and bread. What will 
he drink? He will drink beer. When will they be in the garden ? They 
wm be there at five o'clock. Will they be there to-day or to-morrow ? 



.— It. 
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They will be there to-morrow. What will the boy become ? He will be- 
come a brewer. WiU you become a merchant ? I shall become a merchant. 
Will she become (grow) handsome ? She will become -very handsome. 

Form similar sentences with the following words: 

SSloL^tw, nai'-hen, to sew; facn, zai'-hen, to sow; maljcn, mai'-hen, to mow; 
fdjiieibeii, shni'-den, to cut ; prdjiiittcn, gai-shnit'-ten, cut (past part.); niigiiiiben, 
&ii"'-tsUu'-den, to light; otigcgunbct, ^n^-gai-tsUn'-det, lighted; bodeu, hack'-cn, 
to bake ; gcbadeii, gai-b4ck'-en, baked ; immeiv im'-mer, always. 

Sing. Nom. 2)er SJiaiin, dairr m&n, the man ; 

Ace belt ^IJ^ann, dain mAn, the man ; 

Nom, btcfcr iKonn, dec'-zer m^n, this man ; 

Ace. btcfeii ^lann, dee'-zen m^, this man ; 

Kom. bet ^iiabe, dairr kn4'-bai, the boy; 

Ace. ben ^ilQbcn, dain kn&'-ben, the boy; 
Kom m., ein, ine ; Ace. m., ciiicn, i'-nen, a, one ; 
Nom. m., ^\)Xf eer ; Ace. m., 3^ven, ee-ren, your ; 
Nom, and Ace. n., 3^r, eer, your; 
Nom. m., mem mine ; Ace. m., meinen, mi'-nen, my ; 
Nom, m., jciu, zine ; Ace. m., jcineu, zi'-ncn, his ; 
Nom. and Ace. n., biejcS S^^ 'f^^ dee'-ze.s, this meat ; 
Nom. and Ace. n., mciii Rleifc^, my meat; 
Nom. and Ace. n., jciu Sleifc^, his meat*; 
Ace. m., i^n, him, it ; Ace. m., xotw, vain, whom. 

Masc. nouns, which take tl or en in the genitive case, form the dative and accusa- 
tive singular and the whole of the plural in tl or en (§9, 1.). 

li!iebcii,lee'-ben, to love ; gclicbt, gai-leept', loved (past part.). 

$a6cn ©ic ben Oc^fen gefcfjcn ? 3d) l^abc i^n gcfe^cn. §a6en ©ic biefeit 
^unb gefe^cu ? -Scf) l^abc i^n gefcl^en. $at cr einen $)unb ? Sr ()at eincn 
|)unb. §at mein 9?cffc fcinen SSater gcfunben ? @r f)at if)tt nidjt gcfunbeu. 
©er \)(xi ^\x finabcn gefdiidt ? S)er Offijiicr \)ai ben ^nabcn gefc^icft. SSer 
^at meinen So^n gefudjt ? 3)cr 93rauer ^at 3^rcn ©o^n 9cfud)t. SBann 
^at cr i^n gcfudjt? Sr i)at i^it ^eutc gefud)t. SBann wivb ber 3i"iinc^'"'0"ii 
biefen SSaucrn lucgfc^iden ? l£r luivb i^n movgen umeinU^r ttjcgfdjidcn. 
SBirb ber ©o^n ben Satev liebcn? Sr tt)irb V^n Ucben. SSirb ber ®eutf(^e 
\t (JemaU) ben f^ranjofen Ucben ? ©i loirb t^n nie (nicmate) tieben. 

28, 

Has the son (Nom.) of the painter (Gen.) seen the nephew (Ace.) of the 
farmer (Gen.) ? He has seen him. Has the grandfather loved his son ? 
He has loved him. Has the German sometimes seen a Frenchman ? He 
has sometimes seen a Frenchman. Where has he seen a Frenchman ? 
He has seen one (einen) in France. Have you lost your son ? I have lost 
him. Who has sent the soldier away ? The officer has sent him away. 
When has the officer sent the soldier away ? He has sent him away 
at eight o'clock in the evening. Have you seen my nephew ? I have 
seen him. Where have you seen him ? I have seen him in the garden. 
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Have you seen him to-day or yesterday ? I have seen him yesterday and 
to-day. Has this boy lost his father ? He has lost his father and his 
grandfather. Will you lose your cook? I shall lose him. Will the 
Spaniard love the Frenchman ? He will not love him. Will they love my 
father? They will love him. Will they love him always? They will 
always love him. Have you already seen this dog? I have already seen 
him. Have you not yet seen this painter ? I have not yet seen him. Has 
the cook boiled the meat ? He has not boiled it, he has roasted it. Has 
the baker baked the bread ? He has baked this bread. Whom have you 
seen ? I have seen the nephew of the cabinetmaker in the garden. Whom 
have you loved? I have loved the farmer's son. 

Form sentences with the following words : / 

Sliifcn, roo'-fen, to call ; gcnifen, gai-roo'-fen, called ; Ijaffen, h^-sen, to 
hate ; gctjagt, gai-h^sst', hated ; jdjlageii, shla'-ghen, to beat, to strike ; (je- 
fd)loflCii, gai-shl4'-ghen, beaten. 

Sing. Nom. m. jener, yey'-ner ; Ace. m., jenen, yey'-nen, that. 

** Nom. and Ace. n., jeneS, yey'-ness, that. 
3ener ^'nabe, that boy ; jeucs I'tc^t, that light. 

29. 

The second future is formed by combining the future of the auxiliary verbs ^abeit 
or fetn with the past participle. Active (transitive) verbs have the auxiliary verb 
IJabcu. (§65.) 

9d^ merbc c^tljobt lioben, I shall have had ; 

@ic Werben gc^abt liabeii, you will have had ; 

cr, jie, c« tDiib ge^abt ijabf n, he, she, it will have had ; 

tt)ir TOcrbcn gcljabt ^oben, we shall have had ; 

fic njcrbcn gc^abt ^abcu, they will have had ; 

3c§ njcrbc gen)c(en jciit, I shall have been ; 

3cl) rocrbc genjorbcn fetn, I shall have become ; 

3(^ ttJcrbc gcfauft ^abeu, I shall have bought. 

Sing. Nom. m., mifer, oon'-zer ; Ace. m., un|ern, oon'-zem, o«r; 
" Nom. and Ace. n., imfer, our ; 
♦* Nom. m., ibr, eer ; Ace. m., tbrcn, her, their ; 
** Nom. and Ace. n., i^r, her, their. 

Gen. m. and n., unfcreS,* of our ; 

ibrf 8, of their ; 
^ifXH, of your ; 
mcine^, of my ; 
fcinc«, of his ; 
ibre«, of her ; 
cinc«, of a, of one. 

S5a8 $ou« meiueS S5ater«, the house of my fother ; 
2)icine8 SjQtev« $)au«, my father's house ; 
ber <Sd)lcidbter, shledj'-ter, the butcher. 

Sciben ©ic ®otb unb ©ilber gel)abt Ijahtn? SBir tucrbcn h)c(d)c3 gcf)al)t 
l)abcn. 2Birb ber ^od^ gleifc^ unb ©cmiife cjefoc^t ^abcn ? gi* njivb liel^e^ 

* or unfreJ. 1 
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gclod^t ^abcn. SBerbcn ®ic baS ©djmal} niovgeu hjcggefdjictt I)aOcn? Sd) 
njcrbc e3 baun h)cggcfd)icft tjaben. SBcrbcn fxe iljr (fern.) gifcn gc^olt ^ahtn^ 
©ic lucrbeu eS geljolt l)abcn. S33erben fu feiii glcifd) gcbratcn ^abeii ? ®ic iDcr* 
ben e3 gcbraten ^abcn. 2Birb fie i^r g(cifd) gc!od)t l)abcn ? Sic wirb c§ gcfod)t 
Ijaben. S33irb ber ©(^(fid)ter ilbcrmorgen fcin gleifd) bcrlauft I}aben? 6r loirb 
eS fd)on niorgen bcrtauft {)obcn. SSevbcn ©ic urn fiinf Uf)v -S^r Sid)t angc3tinbft 
^aben? S33irtt)crben um fiinf U()runfer?id)t dnge^unbct l)abcn. SBann \mxh bcr 
Sddfcr fcin SSrob gcbaden Ijabcn ? Sc it)irb c3 um brci U^v(bc^)3Korgcn0 gcbacfen 
^aben. SQSann hiirb bcr Saucr fein ©ctreibc gcpflan^t ^abcn? Sr luirb c5 
iibermorgcn gepflan3t l^abcn. SSSaS mirb cr gefunbcn l}aben? Sv iuirb nid)t3 
gefunbcn !)Qbcn. fflSann iwerbcn tuir gcgcffcn ^aben? SBir locvbcu um fiinf 
U^r gcgcffcn (jabcn. 

30. 
Shall I have sold my lead ? Yoti will have sold it then. Will the boy 
of the tailor have received the money ? He will have received it. "VThen 
will he have received it ? He will have received it to-morrow at nine 
o'clock. When will the butcher have sold his meat ? He will have sold 
it at eight o'clock in the morning. When will the nephew of the officer 
have eaten his bread ? He will have eaten it at one o'clock. When will 
the son of my farmer have received his and her money? When will 
she have received his and her nephew ? She will have received them at 
ten o'clock. Is your father at home ? My father is not at home. Was 
her father at home at eleven o'clock ? He was at home at eleven o'clock. 
Has the butcher of your cabinetmaker been in the market ? He has not 
been there to-day. When has he been there ? He has been there yester- 
day. Have you called the son of her painter ? I have called him. Has 
the dog of the farmer been hungry ? He has not been hungry, he had 
meat enough. Have they lighted their fire? They have lighted their 
fire and our fire. Have they beaten the ox of his or of her father ? They 
have beaten the ox of his father. Will you see the dog of my nephew ? 
I shall see his dog. 

31. 

Adjectives. § 20. 

Masc, 

Sing. Nom. S)fr gutc @d&ncibcr, the good tailor ; 
'S Gen. be3 guteu ©d^nciberS, of the good tailor ; 
** Ace. bcu gulcn ©t^ueibcr, the good tailor. 

Neuter. 

Sing. Nom. S)a6 gutc ?|tctfdj, the good meat ; 
** Gen. bc« gutcn Stcifc^eg, of the good meat ; 
** Ace. bad gute Slcif(^, the good meat. 

When the definite article or demonstrative pronouns precede? the adjective, the 
masc. and neut. nominative terminate in c ; the neuter ace. is like the nom., and 
the other cases m. and n. are in ctl> 

0ie, aoc., zee, you, her, them ; m\6:i, ace. mic!^, me. 
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$)a6cn ®ic ben gutcn 9Konu gcUebt ? Qij ^abc i^n gcticbt. ^at bcr ffeinc 
©c^neibcr ©ic gcfc^cn? ©v \)at mic^ gcfe^cn. $)abcn ©ic ben ttcinen 
©djncibcr gefe^cn ? Qij ^aht i^n gcfe^en. 2Ber ^at ben fvanlcn 3)eutf(^cn 
gcfuc^t ? ©ein 33ater f^at t^n gcfuc^t. SQSer ^ot ben flcinen gvongofcn ge^ 
funbcn ? S)cr veid]c Sauer ^at i^n gcfunben. SBo ^at ber rcid)c Saner ben 
fleinen gvanjofcn gefunben ? Sr l^at i^n in bent ©arten gef nnben. SBer ^at 
ben tvanrigeu ©o(}n be3 fleinen SCif^lerS tt)eggefd)i(!t ? 5)cr 9tcffe be3 reic^en 
Saufmanng ^at i^n weggefc^icft. S33ann l|at cr i^n toeggefc^icft ? Sr i)at i^n 
tjorgeflevn tocggcf^itft. SSJirb ber Sadtcr meine^ Steffcn biefeS trorfne Svob 
tertaufen? 6i* toivb e^ Derlaufen. $at bcr ^ungrigc ©olbat baS ^arte 
fjleifc^ be« altcn ©c^lfic^ter^ gcgeffcn? SKein, er l)at ba« gute gleifc^ bc« 
rcid)en ^naben gcgeffcn. 2)cr ^nabe ift reic^ unb fc^Sn. (§ 20.) 

32. 

Will the good Frenchman call me ? He will call you. Shall I see the 
ngly Spaniard ? You wiU see him. Will they look for the little butcher ? 
They will look for him. Where will they look for the little butcher ? 
They will look for him in the market. Where has the little boy seen the 
baker of the Englishman ? He has seen him in the street. The shoe- 
maker is lame (J 20). The lame shoemaker is very hungry. The young 
son of the lame shoemaker is sleepy and cold. The blind nephew of the 
rich Spaniard was in Germany. The deaf father of the ugly farmer is not 
as old as the sick grandfather of the rich brewer. Will tiiey love or hate 
the father of the big boy ? They will always hate him. Had you seen 
the thirsty ^boy of the brewer anywhere ? We had seen him no where. 
What had she seen ? She had seen this good silver. Had she found this 
or that hard iron ? She had found this hard iron. Had she found this or 
that ? She had found that but not this. Has the dirty cook boiled the 
good vegetables (s.)? He has boiled them (it). Has the clean cook roast- 
ed the good meat? WiU the big ox eat the clean hay and straw? He 
will not eat the dirty straw, but the clean hay. Is the grass green ? Has 
he eaten the tough meat? He has not eaten the tough meat, but he has 
eaten the dry bread. Has the big boy of the hungry baker Ibaked the 
white flour? He has baked it yesterday. 

Form similar sentences with the following words: 

2)er@d)tt)a9cr, shwA'-gher, the brother-in-law; berSiiTet, en'-kel, the grand- 
son; bcr ©ruber, broo'-der, the brother ; ber O^eim, o'-hime, the uncle ; ber 
S5cttcr, fet'-ter, cousin ; iieu, noi, new ; flcifiigf fli'-ssic^, industrious ; troge^ 
trai'-gai, idle. 

33. 

Adjectives j)receded by the indefinite article cin, a or an, or by the possessive 
pronouns, mein, bcin, fein, &c., and the word tcin have thenom. masc. in er and the 
other cases in tn, the nom. and aoc. neut. in ti, and the other cases in en* (§20, 2.) 

Sin 9UtQ|jBater, ine goo'-ter W-ter, a good father ; 

t'wxii guteniBaterS, i'-ness goo'-ten f^'-tere, of a good father ; 

ci^tcn gutcn SBater, i'-nen goo'-ten f^'-ter, a good lather. 
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®'tn gutcr !J>cut|d)cr,* a good German ; 
cine« fluten S)cutj(^en, of a good German ; 
eiueu guten 2)cutfcl)cn, a good German. 
SWurbe, mtirr'-bai, tender; bad 9linDfIcif(l^, rint^'-fli'sh', the beef; baS ^atbflcif^ 
kaip'^-fli'sh', the veal ; ba9 ^ommelflcijc^, h^m^'-mel-fli'sh', the mutton. 

Past participles, when used as adjectives, are subject to the same rules as the 
latter. 

S)cr geliebtc ^noBe, dair gai-leep'-tai kn^'-bai, the beloved boy ; 
eiii gclicbtcr ^uabe, ine gai-leep'-ter kn&'-bai, a beloved boy ; 
bad gebacfne ^rob, dass gai-b£ck^-nai bro't, the baked bread ; 
tin (^cbadncS S3rob, ine gai-b^k'-nes bro't, a baked loaf (of bread). 
®c5c^icft, gai-shickt', skillful ♦ ber J^rcunb, froint, the friend ; bcr gcinb, fi'nt, the 
enemy ; bad WU\\tv, mes'-ser, the knife ; bad ^aud, house, the house ; bad @t, i, 
the egg ; bad ©lad, glass, the glass. 

SKein lufliger SBvubcr ifl cm guter ©d^ul^mac^cr. Sr ifl cin Ilcincr ^naftc. 
Sin attcr S)cutfc^er ^attc cincn ^figUd^eii $uub. Unfer alter 93auct tjat cincn 
grogcn £)d)fen. $abcn Sic fcincn vcic^cn SScttcr? ^d) fjaht cincn, abcr ct 
ifl in SRuglanb. SBirb Q^t O^cim alt unb (jSgU^ ? (§ 20.) Sc n)irb c« 
nict)t, cr ift c^ fc^on. 3it -S^t f (cincr Setter immcr fleigig ? SKcin f (ciner 
Setter ifl guttjcitcn ficigig unb gunjcilcn trdgc. 3fl cr be« 5IRorgen3 obcr be3 
5lbenb^ trcige ? SBerben @ie nid)t cincn guten ©drtner ^aben ? SBir toerben 
in 9tu6Ianb cincn gcf^dtten unb flei^igcn ©firtner finben. Sffenficfcin guteS 
©cmttfc ? ©ic effen e« nic^t. -Socmen @ic fein a%3 SRinbfleifc^ ? SEir fo= 
ijtn fein ^d^c^ 9iinbflcifd). 233ir bratcn unfer guteS §ammc(pcifd). ®cr 
la^mc £)^;cim ^at cincn gclicbtcn (So()n. 3)iefer atte 2)cutfc^c ^atte immcr 
cin gutc3 ^cucr. Sr tear bcr ©o^n cine3 rcic^cn Sauerm 

34. 

Your poor uncle is a very old man. My old lame grandfather has not 
a (no) good friend. Our little boy will have a handsome dog. Have you 
not seen a tall soldier and a young officer ? We have seen a little soldier 
and an old blind officer. Had you gone for a skillful tailor? I had gone 
for one (etneu). An old blind Frenchman had lost his ugly dog in the 
market ; a little boy had found him. Have you a good and industrious 
tailor? I have a very good owe. Had your handsome cousin a big ox? 
Has your little grandson his good meat? He has his good beef and 
vegetables, but he has no good water. Have they their dirty straw ? They 
have their clean straw. Will they have our good hay ? They will have 
your good hay. Have they had a sharp knife ? They have had a sharp 
knife and a clean glass. Will a nephew of this rich man buy a large house 
in the market? He will buy a large h<^use in this (biefer) street. 
Have they eaten a soft egg ? They have eaten a boiled egg. Have they 
eaten no fried (gebadCucd) Bgg? They have also eaten a fried egg and 
drunk a glass of water. A friend of my father has bought a very dear 
glass in the market. An old soldier has been in the street and has lost 
the handsome knife of my uncle. 

* Adjectives and participles, used as noons, are declined like adjectives. 
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Form similar sentences with the following words ; 

S)o« ©anb, b4nt, the ribbon ; ha^ 33iic^, boo'c^, the book ; ba^ gag, fiiss, the 
cask ; bad %vi^i, ou'-gai, the eye. 

35.. 

When no qualifying word precedes the adjective, or when the qualifying word ib 
indeclinable, the adjective is declined like the definite article. In the gen. masc. 
and neut. the termination cii is generally nsed instead of the regular ending cS. 

S)cr 2Bf in, vine, the wine ; • bcv ^dff, key'-zai, the cheese, 
bcr %tite, tey, the tea, bcr ^affce, k4f'-fey, the coffee, 

bcr Sndtx, tsoOck'-ker, sugar. 

Outer SBcin, goo'-ter vine, good wine ; 

(juted (en) 3Scine8, goo'-tes (ten) vi'-ness, of good wine ;* 

gnten SSein, goo'-ten vine, good wine ; 

@ute8 5?leifc^, goo'-tes fli'sh, good meat ; 

fluted (en) 5^Ici[c^c«, goo'-tes (ten) fli'-shess, of pood meat ;♦ 

nuteS S^Cm4/ goo'-tes fli'sh, good meat ; 

ettt)Q8, et-vass, some ; ollertci, al'-ler-lei", all sorts of ; 

ftttJaS gntcr ^affee, some good coffee ; 

Diet fd)oner 2^!)ce, much fine tea; 

tDenig flutcfi gleijcfe, little good meat. 
@« 1% ess ist, there is ; tt3eld)er, nom. m., Tcl'-d)er, ) 

Weld)en, ace. m., vel'-(^)en, f ^°^®» ^^y* 

@3 ifl t)iet guter 2Beiii ^ier. ®uter SBcin i|l tfjcuer. (S3 ifl \i3cnig gutc3 
©at;; in 9iici^monb. §abcn ©ie gutcS Salj? SBir ^abcn t>ie( cjutc^ ©alj. 
@3 ijH !em fd)(ed)tcr ^dfc ha. S23evbcn ©ie cjuteit ^dfe uub gute^ SSiob \>cxs 
laufcn? $)abcn Sie fc^lcc^tcn ^ndcx Dcrfauft? 3cf) ^abc ttjctc^cn Dcrfauft. 

36. 

la there ani/ good cofifee ? There is some (there). Old cheese is good. 
Old wine is not bad. Hard meat is not good. Have you received any 
wet salt ? I have received some wet salt. Have you eaten roasted meat ? 
I have eaten boiled meat. Have you had clean or dirty water ? We have 
had clean water and good coffee. Have you sold green tea ? We have 
sold some. Had you then sold much white sugar? We had sold much, 
but not enough. Who had bought much good bread and much fine wine ? 
What shall we receive ? We shall receive clean straw and old copper. 
The carpenter and the cabinetmaker of the Englishman have some (etnjaS) 
good wood and much good iron. Is white paper dear ? Do you eat good 
.beef and well (gut) boiled vegetables (sing.)? We eat well baked bread. 
We shall have same good roasted veaL We drink cold beer. The brewer 
drinks only cold water. Good wine is dear. My fine wine is in the room. 
We shall buy good lard. There is good lard in the market. 

Most verbs which have two nouns as objects, such as : geben, to give ; fc^iden, 
to send ; leil)en, to lend ; require one of those objects to be in the ace. and the 
other in the dative case ; the former answers to the question whom or what, the 
latter to the question to whom or to what. The dative of the masc. and neuter 



Exercises on the genitive will be given later. 
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articles, pronouns and adjectives, when not preceded by a qualifying word termi- 
nates in m or em, 

S)cni, dem, to the ; cincm, i'-nem, to a ; 

bicfcni, dee'-zem, to this ; feincm, ki'-nem, to none ; 

jcne m, yey'-nem, to that ; untevm, OOnzerm, to our ; 

meinem, mi'-nem, to my ; 3t)rcm, ee'-rem, to your ; 

fcincni, zi'-nem, to his ; il)rcai, ee'-rem, to their, to her. 

Nouns, which in the genitive have 9 only, have the dat. like the nom. 

Nom. !2)a8 ©offer, the water; 
Gen. bed Staffers, of the water ; 
Dat. bem Staffer, to the water. 

Those which in the gen. have c8, have in the dat e. Tliis termination is, how- 
ever, frequently dropped. 

Nom. S)cr Wlann, the man ; 

Gen. bed SDiamicd, of the man ; 

Dat. bem iUionue, to the man. 
Those which in the gen. have en, have the same in the dative. 

Nom. 2)er ^nobe, the boy ; . ♦ • 

Gen. bed ^nabcii, of the boy ; 

Dat. bem ^nabcn, to the boy. (§ 9 to 13, and § 89, 6.) 



@d^enTen, shenk'en, 
Qcbcn, gai'-ben, 
fcnbcn, zen'-den, 
Ieil)eii, li'-hen, 
beAo^len, bai-ts4'-len, 
jeiflcn, tsi-ghen, 



gefd^tft, gai-shenkt', 
flecicoen, gai-gai'-ben, 
flefanbt, gai-zilnt', 
oeUel)cn, gai-lee'-hen, 
imW, bai-tsA'lt', 
gc^cigt, gai-tsi'^t, 

©cr 9lotf (eS), rock, the coat ; 

bei* @d)utj (cd), shoo, the shoe ; 

ber $ut, (ed), hoo't, the hat, the bonnet ; 

tt)cm ? vem, to whom ? i^m, eem, (to) him. 



to present ; 
to give ; 
to send ; 
to lend ; 
to pay ; 
to show. 



^akn ©ie bem lif^ler bad |)o(j m-huft ? * 3c^ ijaU ed bem Jifdjter 
bcifauft. SBer ^at unfcrm ®ro§oater einen SRodf gef^icf t ? 3)er fleinc ©d^neU 
bcr ^at i^m cinen gcfc^icft. SSSei* wkb bem 5Rcffcn bed altcn ©otbaten cinen 
neucn ^ut f^enfen ? ©ein iungcr £>ffi]ier luirb bem 9lcffcn cinen olten §ut 
fc^enlen. §at bcr flcinc ©cf)iacf)ter bem S3ruber bed ©Quevn gute^ SRinbfleifd) 
Derfauft ? 6r ^ot bem ©ruber bed 33ouern ttjelc^cd Derfauft. 2)er Soufmann 
^at bem ©d)u^marf)er meined ©rogtjaterd Sebcr t)crfauft. SBad fioben ©ic 
bem ©olbQtcn gcgeben ? Qi) ()abe i^m ^uloer unb S(ei flcgeben, SSJir f)aU 
ten bem Steffcn bc0 blinbcn granjofen ®etb unb 2Ke§l gegcbcn. 

.38. 

Have yon lent the carpenter much money ? I have lent the carpenter 
no money, but I have lent the mason some. To whom have you presented 
(made a present of) an old coat ? I have presented one to the American. 
What have you shown to the sleepy boy ? I have shown gold and silver 
to the sleepy boy. The industrious German has presented a handsome book 
to the uncle of this Englishman. I have sent much grain to my brother- 




* The dat. generally precedes the ace. 
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in-law in France. They have paid the merchant for the leather. (They 

have paid the leather to the merchant). Have they paid the farmer for 

the vegetables ? They have paid the farmer for the meat and vegetables. 

Has your brother paid the butcher /or the veal and mutton ? He has paid 

the butcher /or the tender veal, but not for the tough mutton. Will they 

pay the Spaniard/or the cask ? They will pay the Spaniard/or it. When 

will you send the flour to the cook ? We shall send it to the cook at twelve 

o'clock. WiUypu send it to the cook in the morning or in the evening ? 

We shall send i|*to the cook in the morning. Who will lend some (ctiuaS) 

money to my^ancle ? I shall lend some to your uncle. What will they 

sopd to their grandson ? They will send silver and gold to their grandson. 

^ Form sentences with the following words: 

f(||rciben, shri'-ben, ^ejc^dcbcn, gal-shree'-ben, to write ; 
rcic^cu, ri'-(^en, gereid^t, gai-ri'^t', to hand; 
laffcn, l^s'-sen, gclaffcn gai-l^s'-sen, to leave, to let have ; 
Wicbcrgebcn, vee' -der-gai'-ben, toiebcrgcgcbcu, vee'^-der-gai-gai'-ben, to re- 
store, to return. 

39. k 

wir, meer, to vd^ ; 
3^ncn, ee'-nen, to you ; 
il)r, eer, tohei*; 

im^, ()dnss, to us ; 
t^ucn, ee'-nen, to them ; 
Scmanb, yey'-m4nt, somebody, anybody; S^iemanb, nee'-m^nt, nobody. 
(Glen, ed ; in the dat. and ace. either like the nl>m. or vrith the terminations 

em, en.) 

iDcber. . .noci^, vai'-der. . .nodj, neither. . .nor. 
i^abeii @ie Wcbcr @ol6 uocft ©ilber? have you neither gold nor silver ? 

^aben ©ie bcm S^^otnjofcn fehien $ut gefc^irft? 3cf) l^abc i^m feincn ^ut 

{lefd^icft. $Qt er Q^nen feincn SRod gcfrf)i(ft ? Sr ^at mir feinen 9?ocf ge* 
c^idt. $at bcr Slmerifancr un^ @al^ ge(affcn ? Sr ^at un3 Diel @a(g ge== 

laffcn. ^attc bcr taubc 5Dtann S^nen feinen $unb gegeben ? Sr l^attc mic 

feinen $unb gefd^cnlt. $Qttc -Semonb t^m einen Oc^fen ge^eigt ? SRicmanb 

I)Qtte i^m einen gejeigt. ^atte ber Srubcr be« iDfourev^ i^r ®o(b gegeben ? 

6r ^attc i^r ©ilber, aberfcin@otb gegeben. ^aben ©ic Semonben gcf^rie* 

ben? 3(^ ^obc 9?temanbem gefd^riebcn. SBSerben ®ic ttjeber bcm ^^^eunbe 

nod) bem geinbe ^uber t)ertaufen ? 3c^ ipcvbc toeber bem ^txvt^t nod) bem 

JJreunbc it)eld)e« i)erfaufen. 

Will you send me Bc/me money ? I shall send you some money. When 
will you send me Bome money ? I shall send you some money the day after 
to-morrow. Have you lent some paper to the merchant ? I had lent him 
som^ paper. Has he returned (you) the paper ? He has returned (me) the 
paper. Will he return (you) your money ? He will return my money 
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to me. Has the merchant returned (to ns) his cloth ? He has returned (to 
us) his cloth. Have you given them good grain and good flour? Have 
you presented somebody (dai) wilh a new hat? I h)ave presented my 
brother with a new hat. Has the farmer shown them his vegetables ? He 
has shown them his vegetables. Will you show them his dog? I shall 
show them his dog. Will you send me good beer? I shall send you some 
good beer. How much wUl you send me ? I shall send you one cask. 
When will you send it ? I shall send it at ten o'clock. The German ha9 
sold me some good coffee. The Frenchman had sent me some dear lard. 
Form similar sentences with the words of the foregomg exercises. 

41. ''*^ 

When the ace. and thedat. are both personal pronomis, the aca precedes the dat. 

3^n mir, him (it) to me ; e« mir, it to me ; 
it)n i^m, him (it) to him ; e9 i^m^ it to him ; 
i^n 3^nen, him (it) to you ; e« 3>ftnen, it to you ; 
i^n u\\9, him (it) to us ; e9 un9, it to us ; 
i^n t^nen, him (it) toUkem ; ed i^nen^ it to them ; 
fte nttr, her to me, them to me. 

The pronouns, jenc«, biejcS, njel(^c8, einigcS, etmaS, ctu« follow the dative : 

Tt'ix mt\(Sjie9, some to me (me some) ; 

S^nen XotX^cn, some to you (you some) ; 

bent Tlannt n}eld)ed, tii\9, some, one to the man. 

When one of the cases is a noun, and the other a personal pronoun, the pronoun 
stands before the noun. 

3t)n or e9 bent Wlannt, him or it to the man ; 
id) ({ebe e9 bem SJUniie, I give it to the man ; 
\d) gebe i^m bad ^it\\6i, I give him the meat. 

^at bee @o(bat bem ^unbe bad SBrob gegeben ? Sr l^ot cd t(;m gegebcn. 
$at cr bcm ^nobcn ben ©tftcf gcf^enlt ? Sr ^ot i^n i^m gefd)cnft^ ^abcn 
btc SBauem nnd bad ^cu gebrad^t? ®tc ^aben ed und ^eute gebrad)t. 
SSJirb bcr ©c^nciber 3^ncn f)cute bie illcibcr bringcn ? Sr wirb fic mir mor^* 
gen bringcn. SEBiib bcr jungc ^aufmann bem ©encrat gwtcd papier tcrfau* 
fen ? (5r ttjirb i^m Icind Derf aufem ^at ber Soi) i^m bad ^amniclfleifc^ gc« 
braten ober gcloc^t? ^xijait9 i^m meber gcbratcn noc^ geloc^t. $at bcr 
!Dcutf(^e i^ncn eincn Ocftfen i)cr!ouft? Sr I|ot il|ncn cinen Dcrfauft, $at cr 
i^n bem reic^en (Sd^I&ci^tcr Dcrlauft ? Sc ^at i^n i^m Dcrfauft. 

42. 

Has the merchant sold the cloth to the carpenter ? He has sold it to 
him. To whom has the butcher sold the beef? He has sold it to a soldier 
in the market. Had he sold it at ten o'clock? He had sold it. Has the 
lather of your friend sent you some fine cloth ? He has sent me some. 
Has he also sent you some white paper ? He has sent me none. Will he 
Bend us some ? He will send you some to-day or to-morrow. Will you 
flihow me your new book ? I will show it to you now. Who will send me 
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the vegetables of the farmer? "We shall send them (it) to you to-day. 
Will the gardener not send some (sing.) to the merchant? He will send 
him some. Will you present the nephew of the brewer with a hat ? I 
shall present him with one. What will the Spaniard sell to his grand- 
father? He will sell him good coffee (m.). The merchant will sell it (m. ) 
to him. Had you often sent me this paper ? I had often sent it to you. 
Had you sent it to them ? I had sent it to them. What had the English- 
man brought us? He had brought us coffee. Has he brought it to us 
now ? He has brought it to us at one o'clock. Have you written it to him ? 
I have written it to him. Have you written it to them ? I have written it 
to them. 

S)cm fluten greunbe, to the good friend ; 

einem fcf)lcd)tcn ©olbatcn, to bad Boldier ; 

bicfcm alten 2)cutfc^cn, to this old German. 

Um tnic t)ic( Ufer? oOm vee feel oo'r, at what o'clock! 
Um ^atb cin«, OCmMlp i'nss, at half past twelve ; 

Unt ^alb ixotx, Com hMp tswi, at half past one ; ber SBiief (e8), breef, the letter ; 
ber @tocf (c«), stock, the stick, cane ; bod ^Ieill(cS), klite, the dress ; ber ^offcl, («), 
lof -fel, the spoon ; golbeU; gol'-den, gold, golden ; jilbcni, zil'-bem, silver, adj. ; 
cifern, i'-zern, iron, adj. 

SScr ^at bicfcm altcn ©eutfc^en ben gotbcncit foffcl gefd^entt ? 2Jlcin SJatcr 
l^at i()n t^m gcfc^cnlt. $at bcv gronjofc bcm grogeit 93aucrn ba^ cifernc 
5!Kcffcr tjerfauft? Sv t)at c^ i^m tjerfauft. SBann (}at er c§ i^m t)ci!auft? 
@r ^at e§ i(;m ^eute um l^atb ein^ ouf bcm SDtarfte tjcrfauft. So marcn ©ie 
um ^alb jtDci ? ^6) niar in mcincm ^inimer. ®er Saufmann \)0.t mir cincn 
langcn S3vicf gcfd)ricbcn. SBann l^aben ©ic i^it cmjjfangcn? 3d) i^cAt iC)n 
I|cute cmpfangen. -Sd) \)Qibt bcm gutcn ^aufmaun cincn langcn Srief gcfd)ric« 
ben. SBcrbcn ©ie bcm ^ci^Uc^cn ©olbaten 3()r altc^ SRcjicr Ici^en ? ' -Sc^ 
UJcvbc c^ t^in Ici^cn. §Qttc ber iJ^^an^ofe un^ cincn fitberncn Soffet gcfd)i($t ? 
Sr ^atlc ung cincn gcfc^idt. 

44. 

Will the rich brewer send his good beer to the thirsty tailor's boy ? He 
will send it to him to-morrow at half past three. Will you send the cask 
of wine to this young man ? I shall send it to that young man. Will you 
send the golden spoon to this poor farmer? I shall send it (m.) to hirri . 
When wiU you send it to him ? I shall send it to him at half past five 
o'clock. Have you presented to this good old man that gold ribbon ? I 
have presented that one to him. Have you lent him this one or that one ? I 
have lent him that one, but not this one. Who has sent good old chees^^cC 
the ugly shoemaker ? I have sent some to him. The little cook has giv«ix 
^god^.veal to the old Frenchman. Has he paid him (dai ) for the vesd ? 
He has paid him for it. To whom have you given the blunt knifd ?^I 
tmve gifen it to you or him. Have you sent it to the handsome neph^* 
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of the industrions gardener? I have sent it to him. Have yon sent 
neither to the lazy German nor to the merry Frenchman any good wine ? 
I have sent no wine, neither to the Frenchman nor to the German. 
Form sentences by using the following words : 
^apicreii, pA,-pee'-ren, paper, of paper ; ficiiieni, sti'-nem, stone, of stone ; ^5f- 
jein, h(jlt*-sern, wooden. 

45. 

©(!)on, shyn, handsome, fine ; tct)5ner, shO'-ner, handsomer, finer ; 

arm, ^rnn, poor ; ftimev, err'-mer, poorer ; 

rcid), ri'cl), rich ; rci(l)Ci', ri'd)er, richer ; 

ftarf, st&rk, strong ; ftaifer, ster-ker, stronger ; 

frail f, kr^nk, sick ; tvdnfcv, krenk'-er, more sick ; 

uneben, 6on"-ai'-ben, uneven ; imcbeuer, 60n''-aib'-ner, more uneven. 

^ufricben, tsoo"-free'-den, contented, satisfied ; elciib, ai'-lent, miserable ; 
fltudfidl, glUck'-li(^, happy, lucky, fortunate ; imglilcfiid), OOn''-gliick'-lict), un- 
happy. 

In the comparative of adjectives, the radical vOwels a, and u generally change 
into S, b and ii. (§ 21.) 
Adjectives terminating in rr, ct, en, drop the c beft)re the consonant. 
@bcl, ai'-del, noble ; fbler, aid'-ler, nobler ; 

ebeii, ai'-ben, even ; c6ner, aih'-ner, more even. 

5l(«, &ls8, than ; re.id)er, ol8, ri'-d]er ^Ips, richer than; jo veid) line, zo ri*(5 vee, 
as rich as ; ebcii io. . .luie, just as. . .as ; biefct, deeZ-zer, this one, the latter; jcner, 
yey'-ner, that one, the former ; ter 9Zad)bar, n^d)'-bar, the neighbor ; baS Slid), 
tood), the cloth. 

•Sfl bcr jj)cutf(ijc rc'^er, al3 ber ^ran^ofc ? SDiefer (the latter) ift reidjcr, 
old jcncr ((the former), 3fl bcr 2)?a(ei- fo fleigig, njfe bcr Jifdjier ? Sr ift 
ftcigiger, S33er ip fleincr, ber ©panicr obcr bcr Snglcinbcr ? ®cr Snglfinbcr 
ift rctd)cr, old bcr ©panier, ofer bcu ©panicr ifl fd)Icd)ter, at§ ber Sncjldnber. 
3j^ bad iungc ^oljj ^ftvtcr, old \i^^ altc? ®ad attc ift f)clrtev. -3(1 SSIci |;a^ 
^cr, Qtd gifen ? gifen ifl jfifjer, aid S3lei. ©inb ©ie ni^t alter, aid -S^r* 
giitcr Sruber? 3c^ bin nicl)t alter, aid er, aber mein SSetter ifl alter, aid er. 
©inb njir ntc^t uitgltidlidjcr, aid unfer 9tad)bar ? SBlr fmb iild)t unglttdli* 
d)cr, old er, ober cr ifl vcic^er, old tuir. 3ft biefed SSicr fo flaif, h)ic jcned? 
ed ifl ftcirfer, ober Jtid)t fo alt 3ft biefed Suc^ birfcv, old {ened ? Ed ifl 
bidcr^ abet nic^t fo gut. 

46. 

Is the carpenter more thirsty than the cabinetmaker? The former 
(jeneTy is more thirsty than the latter (bicfcv). Is flour dearer than bread? 
Good bread is dearer than flour. Js the nephew taller than the nncle ? 
The uncle is taller than the nephew. Is the ox as lame as the dog ? The 
dog is more lame than the ox. Was the beef as tough as the mutton ? 
The mutton was as tough as the beef. Were you more sick than we ? We 
were more sick than you. Will not the gardener be more industrious than 
thf little cook ? He will not be more industrious. Will the ice be harder 
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than the iron ? It will not be so hard. Will the beef be tougher than the 
veal? The veal vdll be tougher than the young beef. Are you more idle 
in the morning than in the evening ? I am more idle in the morning 
than in the evening. Were they more sleepy at one o'clock than at two 
o'clock ? They were more sleepy at half past two o'clock. Was the boy 
of the officer more sick than the boy of the brewer ? The former was 
more sick. Has your brother-in-law been more sleepy than your brother? 
Is this leather not thicker than that ? This is thickec than that. 

Form Bhnilar sentences with the following words : 
©(^Wer, shwairr, heavy; leid^t, li'd^t, light; trcu, troi, fWthful, true. 

47. 

®ut, goo*t, good ; beffcr, bes'-ser, better ; 

l)OC^,* ho'c^, high ; l)(Jt)er, hd'-her, higher ; 

Did, feel, much ; me^r, meyr, more ; 

l)a9 @(!^iog, shloss, the casUe, the lock ; nur, noor, only, but. 

SP biefcr^utfer bcffcr, a\9 jcncr ? (Sv ijl beffcr. 3fl bicfcg SKcffer fc^ari. 
fer, ate ba« SWeffcr bc« ©c^njogcrd ? S)o« 5Keffcr bc« ©d)tt)oger« ifl fc^arfcr. 
dfl bod ®(f)Iog Diet ^5^cr, aid bad ^aud ? (Sd ift me( ^o^cr. dfl bad $eu 
cbcn fo no6, »ic bod ©rod ? S)ad ©rod ift nftffdr, aid bad $eu. 3fl bicfcd 
btinnc SBicr fo flarf, luic jcncr gutc fficin ? 35cr SBcin ifl ftclrfcr. ^aben ©ic 
nic^r ®clb cmpfonflcn, aid 3I)r Sruber? Qi) ^abc me^r ®ctb cnH)fangcn, 
old er. $at 3^r @d)neibcr fo Did !Juc^ gclauft, wic bcr Heine ^aufmann? 
Qxi^atmzijxXu6) gefauft. $aben @ie fo Diet Xf^ct td\t Coffee getrunfen? 
S6) fidbt cben fo Dtel Coffee tuie S^ce getrunlcn ; mein Ilctner 9}effe ^at ntc^r 
Coffee getrunfen, mein otter ©rogDoter ^ot me^r £I)ee getrunlen unb mein 
jp^cim ^at tueber Aaffee noc^ X^ce getruntcn ; er I)at nuc SSaffer getrunlcn. 

48. 4&. 

Is your house higher than my castle? Your castle is higher than my 
house. Ifl the straw of the peasant better than his hay ? It is much 
better ; but not so good as the straw of the gardener. Had you had more 
money than your brother ? I had more than my brother and my cousm, 
but not so much as my uncle. Are ihere more vegetables (s.) in the market 
than in the garden of the gardener? There are (ed ifl) more vegetables 
in the garden of the gardener. Have you less (reg.) water than wine? \ I 
have less water than wine. Have you drunk more coffee than tea ? We 
have drunk more tea than coffee. Has your son eaten more bread than 
cheese ? He has eaten as much good bread as soft cheese. Who is more 
hungry, the old officer or the young soldier ? The young soldier is more 
hungry. Is the flour of the baker better than that of the miller?^ The 
flour of the miller is better than that of the baker. Have you paid more 
money to the shoemaker than to the tailor ? I have paid more to the 
former. 



* Wlien the ac^ective l^od^ annexes terminations of gender, case or number, (c, tc^ 
en, &c ), d^ is changed into 1^. 2)ad l^ol^e ^m9, the high house. 
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ttxd)f Hch ; vtid^tv, richer ; ber rcicftftf, ri'dj-stai, the richest. 

fiavtf hard ; IjSrtcr, harder ; ber ^artcftc, herr'-tai-stai, the hardest. 

The comparatiye and superlative of adjectives are decliaed in the same maimer 
aji the adjectives in the positive form. 

(gin veit^ercr Tlann, a richer man ; 

iDltin f Icinjler ^nobc, my smallest boy ; (see § 23.) 

tict, much ; mt^v, more ; mcijl,mi'st ; am meiflen, km mi-'sten, most, (adv.); 
nal)e, near ; ita^er, nai^-her, nearer ; ndd^ft, naikst, nearest ; 
^od), high; ^ofc)er, higher ; ftbd)fl, htJ'kst, highest ; 
gut, good ; bcffcr, better ; ber bejic, bess'-tai, the best 

S)er S)eacn (%), dXi'-gen, the sword ; 
ber 2^ifc^ (e«), tish, the table ; 
ber @tut)t (e«), stool, the chair ; 
ber Seller («), tel'-ler, the plate ; 
ber <S(^iufcn («), shin'-ken, the ham. 

Sfie^meit, nai'-men, to take ; getiommen, gai-nom'-men taken; fonbem, zon'-dem. 
but ^used after a negative) ; oou QUen, fon M'-len, of all ; Dorflefteru, for'-ghess^-tcm, 
the oay before yesterday. 

$obcn ©ic nid^t ben f^drfcrcn ®cgcn bed Ofp^ierd gcnommcn ? 3ef) f}abe nief)t 
ben fd)firfcrcn gcnommcn. $at bev oltc 2Rann ben Heincrcn Snabcn tt^cggc^ 
fc^irft? Sr ^at mi)t ben Ileincren, fonbern ben grogcren »eggcfd)icft. $abcn 
©ic nif^t cmcn Hcinercnr' £ifc^ gcfawft? Qdj \^abt eincn !Icinercn gc* 
!auft* ^at ber Sfirfcr bcfferc^ S3rob gefd)i(ft ? Sr ^ot beffcrc^ gcfc^icft. 
2Bcv ^Qt beffern 3"*^^ gcfauft ? Der rcid)c ©d^ul^moc^er fht tt)elc^cn gc* 
lauft. SBirb ber ©d)ncibcr cinen f)o^eren 2ifc^ laufen? Gr ttjirb clncn t)ic( 
^5^ren loufcn. SBirb ber iJronjofc bod bcjlc ©eniiife cffcn? Er h)irb bod 
bcpc ©cmilfe unb bod fc^5nftc gleijc^ cffen. ^abcn ©ic 3^rcn beflcn 9to(f 
Dcrlorcn? SBir ^obcn wnfern fc^Jet^tcjlcn Stod, abcr unfcm bejlen ^ut tcrlo* 
ten. $ot ber ©c^ncibcr fcin befted X\x6) toerlauft ? ©r tjot fein bcftcd Zwd) 
t)crlauft 3fl biefer $ut l^o^cr, old jener ? S)icfcr ifl f)6()cr, aid jener, abcr 
mein ^ut ifl ber ^5d)ftc Don oUcn. SBcr I)at ben rcid)flen SSatcr ? Sicfcr ficine 
finobc ^at ben rcid)ftcn SJatcr. Scr ^ot ben fleigigjtcn ©obn ? S)cr 93vaucr 
bot ben flcigiflflen ©o^n. 3fl 3()r ittngjicr ©o^n ber flci^igjlc ^nobe ? Gr ifl 
nid|t ber flci^igfle, cr ifl ber trfigflc. SBirb ber ^oc^ bad gclbcflc 9tinbpeifd^ 
foc^en ? (gr wirb bad jSbcflc loc^cn. ^atte ber (Sngldnbcr t)ict ®elb ? 2)er 
Snglftnbcr ^ottc Dic(, ber 2)eutfd^c l^ottc nicl)r, abcr ber ©panicr ^atte am 
mciflcn. Ofl bet l)5^crc Saum ber nil^crc ? S)er ficincrc Saum ifl ber n*;erc. 

The dearest sugar -was the best Who has the larger shoe ? The cabinet- 
znaker has the larger. Who will buy the hardest cheese ? Your nephew 
will buy the hardest. Who will write the longest letter to my grandfather? 
His little grandson will write him the longest. Had you given your 
brother-in-law the dearest wine t I had given him the dearest wine. Who 
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was wetter, the mason or his son ? The mason was wetter. Have you 
given him a sharper knife? I have given him the sharpest. Have you 
sent him better wine than me ? I have sent him as good wine as you, but 
no better wine. "Will the boy become a greater soldier than his father? 
He will become a better man. Has your nephew grown a handsome man ? 
He has grown a handsome man. Has the baker sent us lighter bread ? 
He has sent us heavier bread. Will you not buy some whiter flour ? I 
shall buy some whiter. Have you presented the smallest book to this 
young boy ? I have presented it to him. "Will you not give us some 
(ctiuofe) colder water ? I have none colder, but I have colder beer. "Will I 
you roast (for) them (dat) some good mutton? I have no good mutton, 
but I shall boil them good beef and vegetables. Will they show us their 
best ribbon ? They will show you their best and dearest ribbon. Had he 
given you his longest stick ? He had given it (m.) to me ? "When had ho 
given it (m. ) to you ? He had given it to me the day before yesterday at 
five o'clock. Had the boy become more hungry than the man ? He had 
become more hungry and more sleepy. The old Spaniard is getting 
more ugly than the old German, but the young Englishman is getting the 
ugliest of alL Are the streets getting dryer ? They are getting much 
dryer. The poor shoemaker is getting still blinder than he was. 

61. 

2)ic 5?ran, dee frou, the woman, (§ 12 & 13.), the wife ; bie aJIttttcr, mMt'-ter, 
the mother ; d.^Si*^"* i'-nai frou, a woman ; Die 3ii)n}efter, shwess-'ter, the sister; 
fir, cee, nom.&aec., she, her ; ibr, eer, to her (f.) (her); memc, (f.) mi'-nai, myf 3ure, 
(f.) ep'-rai, your ; it)ic, ee'-rai, their ; imff re, (f.) oCia'-zai-rai, our ; bic £orf)« 
ter, tOi"l)'-ter, the daughter ; hie 9Jid)tc, nid)'-tai, the niece; bie ^baigiu, k«'-ne-ghin, 
the queen; bic f5t<i"Jo(i»f fr^n'-tsd-zin, the French woman ; bie^Scutjd^c, doit'-shai, 
the German woman. 

Feminine nouns remain unaltered In the singular. 

Nom. bie gute grau ; cine giite f?rau ; 

Gen. ber gutcn grait ; ciucr gutcii %va\i ; 

Dat. bcr fluti^n grau ; ciucr c^utcu ^rau ; 

Ace. bie gate %xan ; cine (\iitc gi-tin. 

2)ie(e, (f.) dee'-zai, this ; jeue, (f.) yey'-nai, that (declhied like bic). 

3P bic grau gut? 2)ic grau ifl gut. 31^ bic iJbnigin fd)5n? ©ic tfl 
fe()r fil}on. SBac bic ®cutfd)e arm? ©ic luar arm. SBivb bic ©cutfc^c 
arm? ©ic iuirb nid)t arm, fic ttjirb fc^r rcid). 3ft mcinc Xo6)tcx fo juug, 
ttjic 3^rc 9?id)te? ©ic ifl iUngcr. 3)1 fcine grau fo gut, tt)ic rnrinc grau? 
©ieift Dcffcr, aid 3()rc grau. SBirb bic ©d)it)cftcv fd)ou? ©ic mirb fc^on. 
5ft bic granjOfm td^Iid) gcmorbcn? ©ic ift Ija^iid) gcmorbcn. S33irb bic 
fiouigin altwcrbcn? ©ic luirb alt iucvbcn. ^Jihcn ©ie bcr ©d)n)cftcr ben 
iBricf gcgcbcu? Qi) ^abc i^r ben 93ricf gcgcbcu. SBcrbcu fic i()r cincn 
iBlicf fcl,rcibcu ? ©ic nicvbcn i^r cincn fdjrcibcn. ^abcu ©ic unfcrc 2Ruttcr 
gcfc()cu? 3d) t)abc fic gcfc^cu. S35o Ijabcu ©ic fic gcfc(}cn? $at bic 
llcinc ©cutfdjc fcinc 2Euttcr? ©ic Ijat ciiic abutter, abcr fciucu SJattr. aSJct 
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fjcit mcinc gutc 5Kid)tc wcggcfc^icft? JJicmonb §at fic tocggcf^idt. §a6cn 
iSic ber !Eod)tcv bicfcr avmcn grou ®clb gcgcbcn? Sd) l^abe i(}r iDcId^eS gcgc* 
ben. SSerben <Sic bic 2od)tcr be^ ©panicv^ immer lieben? 3c^ iDcrbe fie 
immcr liebcn* SKirb ber Offtjier bic 9tic^tc ber Sonigin liebeu ? (Sc wirb 
fte immcr lieben. -Sfl bic SKuttcr ber flcinen i5ran;;5rm nic^t gu §aufc? 
©ic ifl ic(5t nic^t gu ^aufe, aber jic wirb urn aijt U()r 3lbcnb6 ju §aufc feln* 

52. 

Was the woman sick ? Slie was very sick. Has the daughter of the 
queen been poor ? She has been very poor. Will the niece of the Ger- 
man woman grow rich ? She will grow rich and handsome. Has the 
daughter of the queen been in Holland ? She has not been there. Who 
will receive my wife ? The queen will receive her. When will she receive 
her ? She will receive her to-morrow. Where will she receive her ? She 
will receive her in the garden. Is the old woman sick ? She was sick 
yesterday, she is well now. Was the ugly niece of the French woman here 
to-day ? She was not here. Will the old mother of the good German 
tDoman sena some money to the young niece of the poor soldier ? She 
will send some to his niece. Has your wife been at home ? She has not 
yet been at home. What have you sent to the good queen ? I have sent 
her much gold and much silver. Have you sent her too much ? I have 
not sent her too much, but too little. Will the French womdn have lighted 
the fire and the candle ? She will have lighted them. What will the merry 
French woman roast ? She will roast some good beef. Has the niece of the 
queen given (to) the daughter of the German womavc some lead ? She has 
given her no lead, she has given her some gold. Where is your youngest 
daughter ? I have sent her to Prussia. Will the good queen hate the 
ugly old mother of the German woman ? She will not hate her, she will 
love her. Whom will she hate ? She will hate nobody. 

Form similar sentences with the following words : 

®ie SBaJc^frau, v&sh'-frou, the washerwoman ; 

bie S^d^teriu, nai-tai-rin, the seamstress ; 

tic Wla^h, in4''d)t, the servant girl ; 

bic :£Sittnie^ vit'-vai, the widow ; 

bic ©logtnuttcr, gro'8s''-ra65t'-ter, the grand-mother ; 

bic (Sutclin, enk'-ai-lin, the grand-daughter. 

bie Saute, t4n'-tai, the aimt 

63. 

@ic i^r, zee eer, her, (it) to her ; 

i^n tVw eeu eer, him, (it) to her ; 

c« '\\\Xf ess eer, it to her ; 

@ic iljr, zee eer, you to her ; 

fie xx^Xf zee eer, them to her ; 

r.n9 it)r, 66ns8 eer, us to her. 
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The fern. sing, of the adjective, when not preceded by any determinative word, 
is declined as follows : 

Nom. jjutf, goo'-td, good ; 
Gen. gutcr, goo'-ter, of good ; 
Dat, Qutcr, goo'ter, to good ; 
Ace. gutc, goo'-tai, good. 

S)ic ^oubc, tou'-bai, the pigeon ; bie Stni^i, c4t'-sai, the cat ; bic ^enne, hen'-nai, 
iiie hen ; bic @cifc, zi'-fai, the soap ; bie @iippc, z56p'-pai, the soup ; bic ^iihr koo, 
the cow; bie SButtcr, bdot'-ter, the butter ; bie ?imouabe, le-mo-n4'-dai, tlie 
lemonade ; tijeucr, toi'-er, lieb, leep, dear ; feiben, zi'-den, sillt (adj.) ; lieben«ttJiir» 
biq, lee''-bens-viir'-did), amiable; bcutfd^, doitsh, German (adj.) ; omerifanifd), ^- 
mai-re-k^'nish, American (adj.) ; enfllijcl^, engMish, English (adj.); f lanjjbrii^, fr^n^ 
tsti-zish, French (adj.). 

Most masculine names of persons and animials are made feminine by adding the 
termination in, (see § 18). 

S)er ©anger, seng'-er, the singer (male) ; 

bic ©ongerin, seng'-ai-rin, the singer (female) ; 

ber ?5n)e, lO'-vai, the lion ; 

bie Soiuin, l(j'-vin, the lioness ; 

ber SnglSnber, eng'-len-der, the Englishman ; 

bic (Stlgldnberin, eng'-len-dai-rin, the English woman. 

Masc.. Fern. Neut, 

Nom. 3^r gutcr, i^re gnte, Mix guteS, her good ; 

Gen. i^reS gnten, tl)rer gutcn, il)rc« giiten, of her good ; 

Dat, il)rem guten, tirer gutcn, i^rem guteii,to her good • 

Ace. i^rcn gutcn, iftre ante, i^r gutcS, her good ; 

mddjt, (fem.) some. 

^abcn ©ic ber attcu SSafc^frau gute ©eifc gcgeben ? Sd) fjaU il)X mld)t gc^ 
gcbcn. SBcrbcn ©ie ber Kcinen 3Kagb bie ttiarmc Sutter bringcn ? ^d) tt)erbe fic 
% bringcn. SBirb bie fc^mufeigc ^b&i'm unS gute ©uppe loc^en ? ®te ttjirb un3 
toelc^e !oc^em ^abcnSic bcrfd)8nctt ©Sngerin bic tt)ci§e Saubc gefc^irf t ? 3c^ 
fjab^ fie i^r gef^idft. fatten ©ic ber lal^mcn Sfiucrin ben griinen feibcnen ©d^ul) 
gefc^cnft ? Sij fjaiU t^n it)r gcfcfjcnft. aBerbcn ©ic ber liebcnSmiirbigeu ©pa* 
Ttterin biefc3 golbenc 93anb Icifjcn ? 3d) wcrbe c5 i^r lei^cn. SBirb bie blinbe 
Eantc i^rer 2:pd)ter bic ttjcic^e Sutter fd^iden? ©ic toirb fie i^r nic^t f^icfen. 
fatten fie biefcr licbcnSttJiirbigcn tJrou cine fc^ttjarje ^ai^t gefc^idt ? ©ic ^aU 
ten i^r feinc gefd^idt. ^attc bie ^5d)in un5 unb i^r feinc ©uppc gefoi^t? 
©ic ^attc toeber un5 nod^ i^r toclc^c ge!od)t. SSScrbcn tuir ^eutc cine gcbratcnc 
Saube effcn ? ©ic werben feinc effen. S33a« wcrben »ir cffen ? S35ir ttjcrben 
guteg JRinbfleifd) unb locid^cn ^ftfe cffen. 3fl 3^rc altc aQ3ofd)frou flarf nnb 
Wgtid)? ©ic ip ftart abcr ni^t ^a§Ii^. SBa^ ^aben ©ic i^rcr liebcnSttjar*. 
bigctt ©firtucrin gegcben ? Sd) I|abe i^r ©uppc unb Srob gcgeben. 

54. 

Are yon not my dear annt ? Yes, my dear, I am yonr old annt and shall 
always love you. Is yonr niece not getting very handsome and. very 
amiable ? She is getting very handsome but not very amiable. Was net 
ih^ American woman very amiable ? She was as amiable as handsom^ 
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"What have you sent to your old grandmother? I have sent her a silk 
bonnet. Has the mother not called her youngest daughter ? She has not 
called her youngest, but her oldest daughter. "Will the merchant love 
his wife ? He will love her, for she is not only handsome but also good 
and amiable. Has the poor widow lost her black cat ? She has lost it 
(her) yesterday. Is this white soap better than the red soap? The 
white is better than the red. What has your deaf old servant girl bought 
in the market to-day ? She has bought a tough hen and a hard pigeon, 
bad vegetables and hard cheese. What has the rich baker's wife sold to 
your mother ? She has sold her some stale (att) bread. Was your sister 
in America ? She was not in America, but her daughter, my niece, was 
there. Has your seamstress bought the good butter? She has bought 
it (f.) Has she paid for it? She has paid foi" it? Have you a French 
or German cook (fem.) ? I have a French one, but I have a German 
gardener. Had your good grandmother sold her old cheese, her tender 
veal and her good butter ? She had sold her old cheese, but neither her 
tender veal nor her good butter. Her tender veal she will sell to-day and 
her good butter to morrow. 

55. 
Ma»c. Fem, JMsuL 

Nom. S)er, bic, bQ8nteintcicormcine,mine; 
• bcr, bic, bQ«jciiiigc orfcinc,his, its; 

bcr, ■ bie, ba§ itiriflc or i^vc, hers ; 
bcr, bic, boS uufriflc or uufere, ours ; 
ber, bic, ba« 3l)ii9C or 3fti*c, yours , 
bcr, bic, ba« itjrigc or tjjrc, theirs ; 
mi'-ne-ghai, zi'-ne-ghai, ee'-re-ghai, un'-zre-ghai ; 
declined like, tcv, bic, ha^ (i»tc (§ 20, 1.) 
S)crfclbc, dair-zel'-bai ; bit|clbc, dee-zel'-bai ; ba8fe!bc, d^s-sel'-bai, the same, 
also declined like bcr gntc. 

©fltig, gti'-tid|, kind ; ]^5f(i(i&, h(jf-lirf), polite ; Uh\6), htipsh, pretty ; bic S)amc, 
d4'-mai, the lady ; ber §err, herr, the master, gentleman ; ba0 S^'^^lciii, froi'-line, 
the young lady. 

(mciii) §crr, mine herr, Sir ; 
SfTJabamc, m4-damm', Madam ; 
(mcui) 5?rauleiu, mine froi'-line, Miss ; • 

©err 2J2iUcr, Mr. Miller ; 
grou SJiifler, Mrs. Miller. 
The interrogative pronoun n3Cld)cr, vel'-d)er, ixjclc^c, vel'-d^ai, treld^cS, vd'-c^es, 
which, is declined like the definite article bcr, bic, ba0. 

SSct<^cr SD^ami ? which man? 

iT)eld)c grail ? which woman? 

n)cld)cd ^inb ? which child ? 

S)a8 ^inb, kint, the child ; ifl bic6 ? ist deess? is this ? 
baS aJiabc^cil, mait'-djen, the girl, lass. 

^aBcn ©ic gutc3 93rdb, mciit ^err ? Qa, SKabamc, id) ijaU mcld)c3. 
^Qbcn ®i« fcin ©clb, mcin §crr ? -3a, mein graulcin, id) l^abe "ipQpicrgelb, 
abcr fein ©ilbcrgclb. -Sfl $crr Witicx ju ^aufc ? 9?ein, mcin §crr, cr ifl 
jc(jt- md)t ^ §aufc. aSJann luirb er ju ^aufc fcin ? Sr toirb urn ^alb jtodlf 
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U^r ju $Qwfc fcin. SSSarcn Sie ju ^dufc, mcin $crr ? 3c^ tear nici^t ju 
|)Qufc. 3fl bic3 3^r $^ut ? e« ifl bcr mcinigc. 3fl bic« 3^r papier ? (53 
ifl ba^ mcinigc. fatten ©ic bcm SKabd^cn i^r ®elb gcgcbcn? bd) ^atte e3 
i^r ge.qcbcm SBerbcn @ic meinc ©uppc f oc^cn ? 3f:^ locrbc bic Sljrigc iod)cn» 
3flbic3 3^rSi^t? S^iflnic^t ba« mcinigc, c« ifl ba« fcinigc* SSScrbcn 
Sic S^rc ©c^njcfler obcr bic fcinige ^icr cmpfangcn? Si) tt)crbc roebcr bic 
mcinigc nod) bic feinigc ftier cmpfongcn. ^abcn ®ic mcincm SSatcr obcr 
i^rem 5Sater bic ^u() gcfd)enft? ^d) ^abc fic bcm i^rigcn gcfdjcnft. 3|lbic3 
. \>a9 §Qu« i^reS SSater^ obcr bo3 ^au3 fcine^ SJatcr^ ? g« ijt bag ^aiiS bc« 
i()rigcn. §aben ©ic noc^ ba^fclbc 2H(lbd)cn ? SBir l^abcn nod) bo^felbc. 
aScrben ficno^ bicfclbc ^fic^in ^abcn? 3d) wcibc noc^ bicfclbc ^aben. 
$abcn ©ic bicfcn Wtann bc3Q^lt? S^d) ^abc benfclbcn (instead of i^n) ho 
ja^It ^abcn ©ic bcmfclbcn bag ®clb gcgcbcn ? 3c^ ^attc eg iljm fd)on gc* 
gcbcn. 2Bcrbeu ©ic (}cutc md)t cin ©lag 3IBcin trinlcn, mcin grciulcin? 
SWcin, mcin ^erv, t^ mcrbc cin @(ag SBaffer trinfcn, SEBcIc^cv 9Mann i|l 
gtiidlid) ? S)cr rcidjc SKann ifl gtiid (i^ SBcIc^c !©amc ^at cin @(ag S?imo^ 
nabe gctvunfcn ? ®ic !(cinc grants fm f)at eing getrunfcn. SBelc^eg 2Rfib* 
d)Ctt toax ^ier ? ®ag ^Ubfd)c 5!Kab(^cn mcincr £antc ttjar tier. SSBe(d)cm 
Snaben ^abcn ©ic eg gcgcbcn ? 3c^ Ijahc eg bcm Snaben mcincg Saucrn 
gcgcbcn. S33c(d)er SSJittttJC ^abcn ©ic ha^ filbcmc Sanb gcfd)cn!t? Sd) ijabc 
eg bcr fd)5ncn S33ittn)C gcfdjcnft 

66. 

]!iliss, have you been in the market? Yes, Sir, I have been there. 
Have you bought any thing there? Yes, I have bought some good veal, 
good cheese and good butter. Is meat dear now? It is very dear. 
Is this your black tea ? It is mine (masc. ). Has the lall German his 
strong beer? He has his. Has she had her good soup? She has had 
hers. Have you your soft leather? I have mine. Had he my long 
letter ? He had not yours, he had mine. Had the cook roasted your 
hen or mine^ He had not roasted yours but mine. Had the queen 
given the ribbon to your daughter or to my daughter? She had given it 
to mine. Is this the shoe of your servant girl or of mine? It is the shoe 
of mine. Madam, have you already been in the garden to-day ? No, Sir, 
I have not yet been there. Is this the same money? It is the same. 
Had the washer- woman sent the soap to the lady ? She had sent it (f. ) to 
the same. Have you ever seen this man ? I have often -seen the same. 
"Will the son of the merchant lend some money to the officer? He will 
lend some to the same (const, to the same some). Which German woman 
is sick ? The big German wom^n was sick, but she is very well now. 
Which German had bought the, best butter? The merry German had 
bought it. Which child will bring us some soup? The French child 
will bring us soup, meat and bread. Which Frei^chman have you 
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hated? I have hated the ugly old Frenchman. Which woman has the 
officer loved ? He has loved the amiable little Spanish woman. To which 
carpenter have you sold the wood? I have sold it to the English car- 
penter. To which seamstress have you paid the money ? I have paid it 
to the deaf seamstress. 

6Y. 
On the Plubal of Nouns, Adjectives, &c. 

A great many masc. and neut. mono-syllabic nouns form their plural by taking 
e in the nom., gen. and ace., and cil in the dat.* Generally the vowels a, o, n, an 
change into a, 5, ii and an. 
Sing. 2)ei' grcuub (e«), froint, the friend ; PI. bic grcunbc, froin'-dai, the friends. 

Nom. S)if J^reuubc, the friends ; 
Gen. bee ^rcuiibe, of the friends ; 
Dat. ben iji'eunbcn, to the friends ; 
Ace. bic gccuube, the friends. 

S)ie So^l^Pf y^'-rai, the years ; bie @5t)ne, zO'-nai, the sons ; bic ^odt, r6k'-kai, 
the coats; bic ©ricfc, bree'-fai, the letters ; bie @torfe, stdk'-kai, the sticks; bie 
2^ijd)f, tish'-shai, the tables ; bic i?6d)c, (m. pi.) k(5d)'-c^ai, the cooks ; bie <gtul)le 
stii'-M, the chairs ; bic iJom(jc, kS'-ne-gai, the kings ; bcr (general, gai-nai-r^'l', 
the general ; bic ©eiierdle, gai-nai-rai'-lai, the generals ; bic Oip^ici'C, of-fe-tsee-rai, 
the officers ; bcr ^iiopf, knopf, the button ; bic ^u5pfe, kntJp'-fai. 

Articles, adjective pronouns, and adjectives not preceded by a determinative 
word have in the plural the following endings: Nom. c ; Gen. cv; D^t. en ; Ace e. 

N. biefp, these, mcine, my ; n)cl(^e, which, some ; 

G. biefer, of these, mcincr, of my ; tt)eld)cr, of which ; 

D. bicjen, to these, mcinen, to my; tnc(ct)er., to which ; 

A. bicjc, these, mcine, my ; njcldic, which. 

N. tcinc, no, none ; gutc, good ; 

G. tciner, of no ; gntcr, of good ; ^ 

D. fcincn, to no ; gntcn, to good ; 

A. felne, no ; gntc, good ; 

i^n, fie, eS i^ncn, him, her, it to them ; 

jic i^nen, them to them ; 

il)ncn n)c((ftcn, nJc!(!^C; ttJcI^eS, some (sing.) to them ; 
i^ncn iDclc^e, some (plur.) to them. 

©inb 3^vc gteunbc rcid)? SWeine JJreunbc finb uid)t fo rcid), n)ic idn 
SBavcn unfcrc greunbc glUcf (id) ? (Sic maren nid)t gtiidlic^. ©inb bie ^od)c 
auf bcm3Kar!tc getucfcn? ©icftubba gehjcfcn. SBann finb fie auf bem 
SWarftc geJDcfen ? ©ic fmb gejlern ba gewcfcn. ^aben ©ie meinc *>Paj)icrc 
gc^abt? 3d) f)obc fic gc^abt. ^obcn ©ic biefc SRode tjcrfauft? Qd) fjabt 
md]t bicfe Dcrfauft, obcr jcne. S5Be(rf)c JOfftjierc ^abcn ©ic gcfe^en ? 34 ^)'^be 
Iciuc JOfp^ierc gcfctjcm S33erbcn ©ic mir langc Sriefc fd)i(fcn? 3cfj luerbc 
S^ncn fcinc fd)idcn. SBerben bic Offi^ie^e ©encvcifc genjorbcn fein? ©ie 
merben ©encrdU gcnjorben fein. fatten ©ic bic Eifc^c fd)on fortgcfd)idt? 
2Bavcn unferc £>(}cimc ju ^aufc ? ©ic tnareu nic^t ju ^aufc. §at 3I)neii 
ber iUlann fd)5nc filbcrnc ^nopfc gcfc^cnlt? Sr l^ot mir golbcnc ^nopfc 
gcf(^en!t, 2Ba5 ^obcn bic S5nigc iljren ®cncrd(cn gcgcben ? ©ie ^abcu 

♦ The dative pi. of all nouns, adject, and interrogative pronouns, adjectives and 
articles, terminates in n or en. 
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i^nen ®ctb gcgeften. fatten ©ie .qvitne Xi\i)t unb ©tU^Ic? SBir gotten 
grilnc unb rot^c Xi\d)t. ©iub bic ®o()nc bc5 ^QufmannS auf bem 5Dtorftc? 
2)ic ©o^iie beg ©c^neibcv^ fmb in bcr ©tube, ^oben ©ic ben ©o^nen beg 
©c^u^niac()evg gvoge ©c^u^c gefc()i(ft? SSJerben bie O^eimc ber ^5nige ben 
©eneralen lange S3riefe fc^reiben? ©ic ttjcrben i^nen twelc^e fd^reibcn. 

58. 

Have you many friends ? We have many. Who has had our buttons ? 
The officer has had them. Have the generals as many chairs as tables ? 
They have as many chairs as tables. Will these kings have good generals ? 
They will have some good ones. Will the officers have sold their chairs ? 
They will have sold them. WiU they have paid the cabinetmaker (dat.) 
for ihem (ace. ) ? They will have paid him for them. Where are y^our 
sticks ? They are in the room. Had you received your letters ? I had 
received them at five o'clock. Are the sons of the cooks as industrious as 
the sons of the. officers ? They are more industrious. Have you bought 
some handsome chairs ? I have bought very handsome chairs. Have 
your sons sent gold and silver buttons to the generals ? They have sent 
them some. Have they lost these buttons ? They have not lost theie but 
those. Have the sons of the brewer shown wooden tables to the generals 
of the kings ? They have shown them some wooden ones. Have they seen 
French or German officers ? They have seen German ones. Shall we give 
these sticks to otir good friends ? We shall give them to them. Have you 
lent money to these officers ? I have lent some to these cooks. Have you 
roasted some beef /or the (dat.) imcles of the officers? I have roasted 
some for them (dat.). Have the cooks boiled good soup for the kings 
(dat. ) ? They have boiled some for them. 

59. 

Masc. and neuter nouns terminating in the nom. sing, in cl, en, cr, and the dimin- 
utives in Icin and d^cn have the nom. plur. like nom. sing. The vowels a, 0, U and 
QU in the radical syllable of the neuter nouns of these terminations do not change, 
except in bag ^toflcr, pi. bic ^(oflcr. 

N. S)ic SBriibcr, the brothers; 
G. ber SBriibcr, of the brothers; 
D. ben S3riibern, to the brothers; 
A. bic SBriibcr, the brothers. 
N. S)ic i5)egen, the swords; bic SKQbc!)cn, the girls; 

G. bcr 2)eflcn, of the swords; ber SKSbc^eu, of the girls; 

D. ben 2)cVn, to the swords^ ben 9J?ol)d)en, to the girls; 

A. bie ©egcu, the swords; bie SD^abc^cn, the girls. 

S)er @^)tegct, spee'-ghel, the looking glass, the mirror; bcr ©arten, g4r'-ten, th© 
garden; bic @ditcu/gherr'-ten, the gardens; ber ©oUonber, hoV'-len'-der, the Dutch- 
man; bie ^otlanbcr, hoP'-len'-der, the Dutch (people) ; ber 3r(anber, eerMen-der, 
the Irishman; bcr C^nro^jSer, oi-ro-pai'-er, the European; ber S3uc^brntfet\ boo'cft"- 
droock'-er, the printer; ba« 3^*""^^^' tsim'-mer, the room; bcr @(ftliijfp(, shltis'- 
sel, the key; ber %txmt{, err'-mel, the sleeve; ber ginger, nng'-er, the finger; ber 
Sfla^tlf ni'-ghel, the nail. 
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©(ftulbifl, shMl'-dirf), guilty ; unft^utbig, 66n"-8h(J(Jl'-di(5, innocent, not guilty ; 
tugcub^aft, too"-ghent-h4ft, virtuous. 

When the adjective is preceded by a determinative word, such as an article or a 
pronoun, it takes en in all the cases of the plural; (§ 20, 1.) 

N. 2)ie armcn f^reunbe, ©panicr, the poor friends, Spaniards ; 

, G. bcr armen grcunbc, @panicr^ of the poor friends, Spaniards ; 

D. ben armen greunben, @t)Qnient, to the poor friends, Spaniards ; 

A. bie armen grennbe, ©panier^ the poor friends, Spaniards. 

2)enn, den, for (conjunction) ; balb, bMt, soon. 

©inb bie 93vttbcr glttrfK^ obcr ungtMIid^ ? ®ic fmb fef)r uncjWcf (it^, bcuit 
fie fmb !ranf unb ^aben fein ®e(b» ^aben bie Wamet ben guten Offyicreu 
bie fc^avfen ©egcn ber .©eneifilc gcgebcu? Sic l^aben fic i^ncn gcgeben. 
SEBag ^oben bie -Srlfinbcr ben Stmcrifancm gcgeben ? ©ic ^abcn i^ncn bie 
©d^lliffcl bcr 3iwtmcr gcgeben. Sic Sngldnbcr ^abcn ben SScttcrn bcr 9Kau* 
rcr ©olb unb ©ilbcu gcfd)i(It. $abcn ©ic ben Sud)brudcm ba3 papier t)n^ 
lauft ? Qii f)aU c3 i^ncn nic^t tjcrf auft, bcnn ic^ ^attc !ein3 ; aber bie ©cf)ttjcl5 
ger bcr ©c^u^mac^er (jaben c3 i^nen t^cuer tjcrfouft. SBeibcn luir bie Smcri* 
fancr ^cute 5lbcnb fe^en ? ©ic njcrbcn fte l^cutc unb niorgcn fef}en. ©inb fie 
juiDcilcnl^icr gemcfen? $abcn bie burftigcn ©c^nciber nid)15 ju trinfen ? 
SSJcrbcn bie unfd^ulbigcn Tl&bijen nid^t njcggefc^icft luerben? ©ic tDcrbcn 
bcute tocggcfd)idtt mcrben. 2)ic gcfd^idten Jifdjier ^oben ben niten ^oflfinbcrn 
tie r}ol3emctt Sifd)c bcr fran,^6fifd^ett ©finger gefc^idt. 3)icfe tugcnbf}afte« 
Sriiber l^obcn i^rcn !ran!cn £)()cimcn \c6)^ filberne JeHcr gefc^en!t. ^aben 
bie Iteinen Slmcrifancr i^rc brci SOiabd^cn in 3)cutfd)tanb gelaffen ? ' 2)ie ®avt« 
tier ttjcrbctt ben ©^neibcrn bie SRodc nid^t mc^r beja^lcn, bcnn fic fmb fct)r arm. 

60. 

Are the knives of these shoemakers sharp or blunt ? They are very 
sharp. "Will they not become blunt? They will become blunt soon. 
Are the fathers of these French officers good cabinetmakers? They are not 
(fcinc) cabinetmakers, but they are industrious and virtuous masons. Have 
the polite printers their clean paper? They have it. Will the generals of 
these kings beat the Americans ? They will never beat the Americans, 
but they will beat the Irish and the English. Will the industrious Dutch- 
men send sharp swords to the brothers of the millers ? We shall buy these 
six silver spoons /or our girls (dat.). Will these grandchildren of the 
English generals have their handsome swords ? They will have them. 
Have you eaten the boiled hams of the Irishmen? I have not eaten the 
hams of the Irishmen, but I have eaten the meat of the sleepy Dutchmen. 
Have the young girls not sewed the sleeves of your coat ? They have 
sewed them this morning. Have the same boiled for the bakers their 
coffee ? They have boiled it for them. Will these amiable girls love the 
brothers of their fathers ? They wiU love them. Have the young cousins 
of these idle Spaniards sewed the long sleeves of the red coats for their 
kind grandfather (dat.) ? They have sewed them /or him 
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61* 



Masc. nonns, which have en (n) in the genitive singular, and which designate 
living beings, have all the cases of the plural in en (§ 9.). 

3)cr ^imbe, bed ^naben, bic ^iiaben, the boys; 

bet ^crr^ bc« ^erru, bie ^erren, the masters, gentlemen* 

Nom. S)ie ^nn'ben, the boys ; 

Gen. ber ^na ben, of the boys ; 

Dat ben ^naben, to the boys ; 

Ace. bic ^iiaben, the boys. 

SDer metnine, mine ; ber {cinicje, his ; ber i^vifle, here, &c., are in the plural de- 
clined like bie guten. 

S)ie ©olboten, zol-dA'-ten, the soldiers * bie ©anern, bou'-em, the peasants ; ber 
fjilijt (en), fUrrst, the prince ; ber SJleajci (en), menah, man (the human being) ; 
ber ^ilffc(n), &f-fai, the ape; ber Ornf, gr4'f, the count ; ber ^ivt, hirrt, the shep- 
herd ; ber $reuOe, proi'-ssai, the Prussian ; ber !5)ane, dai'-nai, the Dane ; ber 
@d)n)ebe, shwey'-dai, the Swede; ber Silitc; tUr'«kai, the Turk; ber Slboolat, ^t- 
vo-ka't', the lawyer. 

63 finb, they are, there are. 

Sapfcr, tap'-fer, brave ; feine, fi'-gai, cowardly ; el)rtid), eyr'-Iid), honest ; ar\C[t» 
ne^m, 4n'-gai-naim', agreeable ; ungejdiictt, 06n''-gai-shickt', unskillful, clumsy; 
tobt, to't, dead. 

3Kad}rn, ma'-c^en, to make ; gemad)t, gai-miic^t', made ; bcjtegen, bai-zee'-ghen, 
to conquer ; beficflt, bai-zeec^t', conquered ; oerrat^cn, (inf. and past part.) to be- 
tray, betrayed. 

&arnm, v^-r60m', wherefore, why ; ttjeif, vile, because. SSeif, like most rela- 
tive pronouns, adverbs and many conjunctions, sends the principal verb, or, in 
compound tenses, the auxiliary verb, to the end of the sentence. 

^eil id^ ixant bin, because I am sick ; 
ftjeil ic^ lein @clD t)abc, because I have no money ; 
totxl ttJir bie geinbe ge|d)lagen babcn, because we have beaten the enemy ; 
)Dci( bie J^ran franr (lerapi'Den i^, because the woman has become sick. 
S)ie f^rei^ett, fri'-hite, the liberty. 

§Qbctt bic tapfcrn ©d^njebcn bicfc fdjtcd^ten ©ofbatcn ber bcutfd)cn gw^flen 
bcfiegt ? ©ic ^abcn fie xtCetjx aU einmal bcfie^jt. S5Ja« t)abctt bic 93aucrn ben 
c^r(id)cn ^nqben ber flcigigcu ^irtcn gcgcbcn? ©ic l^aben i()ttctt bicfcn fc^o* 
ncn Oc^fett ge.qebcn. SQ3:r Ijat ben gutcn ICcutfd^ctt bicfc llcincn Od)fcn gc* 
fc^iit? 3)ic iiirfcn ^aben fic i^ncn gcfc^icft. SBerbcn bic SSaucrn bicfcr fjilr:* 
ficn rcid) wcrbcn ? 2)ic ^"J^f^ctt tocrbcn rcid) ujcrbcn, ober nid)t bic S3oucm. 
SBerbcn bicfc ftcincn gran^ofcn gutc ©otbatcn njcrbcn ? ®ic iDcrbcn gutc unb 
topfcrc ©olbotcn tDcrbcn. ©inb ©ic 2)ancn? SBir fmb ©d)tt)cbcn. ©inb 
bic JOc^fcn biefcr 93aucm beffcr, aU bic Oc^fea ber aitcn ^irtcn ? ©ic fmb 
nic^t beffcr. S33crben bic feigcn ICSncn bicfc tapfcru gcan^ofcn tj:rrat[)cn? 
SBarum ^abcn bic giirflen ber ®eutf(^ctt i^rcn 93aucrii !cinc JJ^'cUjcit gcgcbcn ? 
©ic ^abcn i^ncn fcine gcgcbcn, mcil fie jn trfigc fmb. SBarnm ^abcn bic Sna« 
ben nid^t^ Qcgeff en ? ©ic ^obcn md)t^ ficgcffcn, tDcil fic f van! fmb. SBorum 
^abcn bicfc SKcnfc^cn !cin ®clb cr^oltcn ? ©ic f)Qbcn !cin5 eri)altcn, ttjcit 
fic trfig^ unb ungcfd)i(ft gcwcfcn fmb. SBarum ()obcn ©ic bicfcn i^nQbcn 
Srobi gegeben ? dd) f)abt i^ncu miii^^ gegebcn, tucil fic gut unb fictgig ge« 
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tocfcn fmb. Sarum l^obcn bie !3E)cutfd)en fcinen ^affcc gctrunfcn? SQ3ci(tt)ir 
ifencn feinen gcgebcn l^ofccn. SBarum lucrben bic ^ivtcn il)rc oUen JDd)fe» 
nie^t t)er!Qufcn ? Sic n?crbcn fie nic^t uevlaufcn, ttjcil bic S3aucvn Icin (5)c(b 
^abcn, ficjuloufcn. 

62. 

Will the peasants of these princes betray their masters? They will be- 
tray them. Have the monkeys of these boys eaten all the bread ? They 
have eaten it. Which soldiers have conquered the Danes ? The American 
soldiers have conquered them. Where have they conquered them ? They 
have conquered them in Germany. Have the small boys of the poor shep- 
herds found the oxen ? They have found them. Where have they found 
them ? They have found them in the market. Will the Germans beat 
these brave Frenchmen ? They will beat them. Have the boys of the 
honest Swedes found money in the street ? They have found no money, 
but they have found soTue bread and water in the market. Do these Ger- 
mans write as much as these Frenchmen ? Those write more, than these. 
Had the American lawyers written as much as the German lawyers ? The 
former (those) had written more than the latter (these). Which soldiers 
had conquered the enemies ? The brave Danish soldiers had conquered 
them. Where had they conquered them ? They had conquered them in 
Prussia and in Holland. Why have you not bought any paper ? I have 
bought no paper, because I had received no money. Why had the in- 
dustrious farmers not paid for their wine ? They had not paid for it 
(masc. ace.), because they had no money. Why have you not returned 
the candle to the poor people ? I have not returned it to them, because I 
had lost it. Why have you boiled no beef to-day ? We have boiled none 
(fcinS), because we had no water. Why are these soldiers so sad ? They 
are sad, because the French have conquered them. Soldiers ! shall we 
not conquer these English peasants ? We shall conquer them. Are all 
men good and virtuous ? Not aU men are good and virtuous ; many are 
bad. Are the boys of this lady very unskillful ? They are not imskiU- 
ful, but they are idle. What are these men (people) ? They are shepherds. 
Have you given the hay to the oxen of the farmer ? I have given it to them. 
At what o'clock have you given it to them ? I have given it to them at 
half past six o'clock. Is this* your hat ? Jt is mine. It is not his, it is 
ours or hers. Is this your cat ? It is mine. Are these your boys? They 
(e«) are mine. Are these monkeys yours ? They are not mine ; they are 
either his or hers. 

63. 

Some neuter nouns take in the nom., gen. andaoc. pi. the termination tt and in 
thedat. em, (§15). 

Nom. 2)ic S3u(^cr, the books ; Dat, ben 53il(ftern, to the books ; 

Gen, bcr SBiic^cr, of the books ; Ace. Die SBuct)er, the books* 

♦ WTien the noun, which the word this or these represents, is in the same part o* th© 
sentence, bied is generally used instead of Mefer, biefed and biefe. 
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The vowels a, o, U and an change into 5; 5, ii and Su. 

2)tc Sanber, ben'-der, the ribbons ; bie gaffer, fes'-ser, the casks ; btc ®clber, 
ghel'-der, moneys ; bie ^rfiutfr, kroi'-ter, herbs ; bic X\\ditx, tti'-d)er, the hand- 
kerchiefs, cloths ; bic ©rfifer, grai' zer, the grasses ; bie gidjter, lic^'-ter (Cidjte), th« 
lights, the candles ; bie ^leiber, kli'-der, the dresses, clothes ; bie $aufer, hoi'-zer, 
the houses ; bie ^djloffer, shlOs'-ser, the castles, locks ; bie ^inber, kin'-der, the 
children. 

Ths Kelativb Peokoun. 

Masc., Fern, Neut, PL 

Kom. »cld)cr, toeltfte, Xot{6)ti, tt)cld)c who, which, that -^ 

Nom. bcr, bie, ba«, bie, who, which, that ; 

Gen. bcffcn, beven, beffen, bercn, whose, of which. 

The Dat, and Ace. of ber, bie, baS are like the Dat. and Ace. of the article. (§ 39) 

All relative pronouns send the principal or auxiliary verb to the end of the 
sentence. 

2)a« S3u(^, ttJetc^eS {)ia9>) \6) fiabc. The book which I have ; 

bie dauber, njcl^e (bie) ic^ gefe^en Ijabe, the ribbons which I have seen 

2)ec glci?djer, («) fli'-sher, ber ©ti^lac^ter (8), shle^'-ter, the butcher. 

$at ber 93ud)brudtcr bicfctben Slicker, n)c(d)c ®ie ^abcn ? Sr l^ot bicfelBen 
S3Ud)er, n)cld)c ic^ l^abe. §at ber $rinj bic ©c^tSffer, tnetc^e fcin SSatct 
t)atte ? Sr I^Qt nic^t bic ©d^loffer, njelc^c fcin SSatcr ^attc ; cr tjat fdjoncrc 
unb grogerc. S)er ^aufmanrt ^at bic ©elbcr cr^altcn, bic id) i^m gcfd^idt 
l^abc. 335ctc^cr ^od) ^at bic gfiffer ge!auft, njcld^c id) Dcrfauft ^abc? S)cr 
tyoflid^c ^Qi) ^ot ftc gefauft. $Qt i^ve 2;;od)tcr bic ©elbcr t)ertoren, njeldjc ic^ 
i^r gclic^cn \)ibt ? S)cr ©drtner ^at biefelben ^rautcr unb ©rftfcr gcpflan^t, 
bic ber Souer gcpflon^t ^at. SBerben tt)ir ben ^nabcn fmbcn, beffen SSatcr 
Iran! ifl? 9Bir njcrben if)n ^icr finben. @ic njcrben bic ^inbcr fc^en, beren 
Sriiber fo ungliidlic^ fmb. 335ann mirb ber Sd^ncibcr bie ^(eiber bringen, 
njctd^c er gemad^t ^ot ? $obcn ©ic ben SKann gcfc^en, bcm ©ic -S^rc Slicker 
gcf d)enf t ^aben ? ^aben ©ic bic SBaf c^frau gefe^en, bercn XoijUx fo f d^on i jl ? 
335Qium ^aben ©ic mir bog ®elb, mi6]t^ id) 3^ncn geUe(}cn ^abe, nid)t mi^ 
bcrgegcbcn? 06) ^abc eg 3f)ncn nid)t h)icbcrgegebcn, njcit ic^ c3 nic^t ^atte. 
SSSann bcrben biefc armen ^inber, bic i^rc 5Dtutter unb i^rcn 3Satcr tjertoren 
^abcn, njiebcr gtiidlid^ njerbcn ? 2)ic fc^onen 33anber, tod(S)t ©ic mir ge^* 
fc^enft fjahtn, merbc id) 3^ncn nic^t njiebergcbcn. ^aben bicfc ^cnren fdjon 
bic §Utc gefe^en, bic ic^ mciner ©d^wcfler gefauft ^abc? $aben ©ic bcnfeU 
ben ^aufleutcn gefc^riebcn, bcnen id) gefc^ricbcn ()abc ? $at bic ^5d)in \>a9 
9iinbfleifd) gefoc^t, njeld)c« tt)ir i^r gefd)i(ft ^abcn ? ©ic ^at nic^t bag 9tinb* 
fteifc^ gefodjt, twetc^cS ©ic i^r gefc^icft ^oben, fonbcrn bag ^olbflcifd), n)eld)eg 
bcr alte ©d)((i(^ter i^r gcflem ucrlauft ^at. 

64. 

"Where are the ribbons which you have bought ? They are in my room. 
'Which are the houses which the Germans have sold ? They (c8) are these. 
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Are these tlie lights "which the servant woman has brought ? They are not 
the lights which the servant woman has brought "Will these officers hate 
the boy whose father is dead ? They will not hate him, they will love 
him. Why have you hated the friends of your father ? I have hated 
them, because they have betrayed me. Will you love the woman whose 
daughter has betrayed you ? I shall not love her, I shall hate her. Have 
you found the old cook {masc) to whom you had given the dry salt? I 
have not found the old cook to whom I had given the dry salt, but the 
young handsome cook (/em.) who had given me some fine roast mutton, 
white bread and good butter. Have you already been in the houses of the 
Germans ? I have already been in the houses of the Germans whose 
grandfather was an American. Have you not seen the lady to whom I 
had sent my cook (/em,)? I have not seen seen her, but I shall see her 
to-morrow. What will the Prussians plant? They will plant grasses and 
herbs. Will they plant the same grasses and herbs which the Turks have 
planted? They will plant the same. Will you receive at (in dat.) your 
house the same Germans whom I receive in mine ? I shall receive the 
same. Why did you not go for (have you not fetched) the brave gentle- 
men to whom I had given the handsome swords ? I have gone for them. 
Where are they? They are in the garden. In mine (dot,) or in youi-s? 
Neither in mine nor in yours, but in the garden of the old French gentle- 
man, to whom the father of the German prince has presented a handsome 
castle and two fine houses. Have the Danes lost all those officers (to) 
whom the king had presented with handsome swords? Where have you 
been ? We have been in the houses of the Swedes whose uncle and whose 
father a^e (is) now in America. 

65. 

Feminine nouns take in the plural either the termination t, at the same time 
changing the radical vowels a, o, u and ou into 3, 5, il and Sn, or the termination 
Cll ^tt.) 1h® termination eil (ll) is common to all nouns in the dative plur. 

Feminine nomis ending in in double the tl, when taking the termination of the 
plural: S)ic gvanjorui, bxc granjofinneru 

Norn- S)ie Wla^tt, the servants ; S)ic graitcn, the women \ 

Gen. bcr Sffiagbe, of the servants ; ber grauen, of the women ; 

Dat. ben SWagben, to the servants ; ben grouen, to the women ; 

Ace. bie aJiacjbe, the servants ; bic grauen, the women. 

Exceptions: SWutter and 2:off)ter. Plural, 2Wilttcr and StSditer.^ 




hout, 
grild)tc, 

the cow ; ^1%, kii'-hai. , ,, ^ ^ xi. . i 5,- .« /•,\. 
All feminine nouns which have been introduced before, form their plur. m en (n), 

M : bie ^\6iUn, bie JJSniflinnen, u. f. ro. 

3* tiebf , • lee'-bai, I love : 

er tifbt, leept, he loves ; 

njtr tieben, lee'-ben, we love ; 

fte licbcn, lee'-ben, they love ; 

©iclieben, lee'-ben, you love. 

The verba that occur in the following exercise are conjugated in the same 
maimer. 
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^f\h\t, zelpst, self, gelves. 3(f). . .fclbfl, I. . .myself : tt»ir. . .iclbfl, we. . .ourselves. 
Soljucn, vo'-nen, to live, to dwell, to reside ; lobcn, lo'-ben, to praise ; tjoreii, W- 
ren, to hear ; ba« (Sciaujd) (n), gai-roish, the noise ; ba« ^eUcii (8), bel'-Ien, the 
barking ; bie (^timmc, (pi. ii), stim'-mai, the voice ; bie gcbcr, fai'-der, the pen ; 
bic ©lume, bloo'-mai, the flower ; bic©irne, birr'-nai, the pear; tauten ooil (bei), 
to buy from (DOii and bei govern the dative) ; allciu, alone, only. 

©ud)en ®ic bic ©dnfc 3t)rcr ©c^wcftcr ? 3^ fudjc nicl)t bic ©finfc mcincr 
©d^weftcr. S33o wo^ncn ®ic? 3»c^ luo^itc auf bcm SWarftc. S33o luofint 
3^r ©o^n ? gr ttjo^ut anij auf bem aRarftc. iB3o tuo^ncti 3ftrc 9?id)ten ? 
©ic HJo()nen in bcm ^aufc bc« fd^wcbifc^n £)ffijier«, ber \>a^ geucr angc^un* 
bet ^at. SBcr wol)nt in bicfcm ^aufc ? 3n bicfcm ^oufe njo()nt ber ©art* 
ncr, beffen ©o()tt fd)on. bvci 3a^rc in Slmerifa ifl. Jobcn bie ©enevafc bie 
tQpfern ©olbatcn, bic ben gcinb in ^^onfrcid) gcfditagcn ^obcn ? ©ic tobcn 
nid)t allcin bic ©olbotcn, fonbcrn and] bie JOffi^icrc. Sobcn bie ©amen bic 
SDJd.qbc, tt)eld)e gut fod}cn? ©ic lobcn fie. $aben bic ^crrcn bie ©artncr 
flctobt, tDe(d)c fd^5nc SSIumcn pflan^cn? ©ic ^abeu fie uoc^ nid)t gelobt, 
aber fie tucrbcn fie lobcn, tocnn fic fc^cn, ioic Dicic fc^5nc SSIumen fic gepflanjt 
^aben. ?obcn bic iffiniginncn !()rc ©cneralc unb Ofp'^^'^^'C ? Siebcn bie 
aWilttcr t^rc fiinbcr ? «od)cn ©ic 3^rc ©uppe fclbft ? M) toc^c fic ni^t 
fc(bfl;.mcinc ®od)in !od)t fic, abcr ic^ mad)C meinen ^affcc fclbfl. ^auft Qfjxt 
©^mefter fctbfl i()r ©cmiife auf bem aRarftc ? ©ic fauft cS nid^t fclbfl, bic 
^jMftn ^olt c«. ^olcn ©ic Srob ? 3^ ^ote fflrob unb Sutter. S3ci hjcm 
faufen ©ic ^{)x fflvob? 3>c^ faufc cfi bci bem Sdcfcr, abcr mciue 93(umen unb 
meinc ^i-uc^tc faufc \6) bci bem bcutfd^en ©drtner. Sic 3)cutfd}cn faufen 
£)c^fen t)on ben !£)dncn unb @ifen Don ben ©d)roebcn. 

Does your brother love his mother ? He loves his father and his mother, 
but he does not love me. Does the cook (/em), boil the fruit (bag Obft) ? 
She boils it. Which fruit does she boil ? She boils the pears and apples. 
How many pears and how many apples does she boil ? She boils twenty 
pears and fifteen apples. What do the English women boil ? They boil 
soup. Do they roast their pigeons ? They roast them. Which pigeons 
do they roast? They roast those which they bought from the sister of the 
washerwoman. Which cows have youpaid/br ? I have paid /or the cows 
which my father has sent me. Do you pay /or the geese, which you buy ? 
I pay /or the geese which I buy from the farmer, but not for the geese 
which I receive from the widow of the count ; she presants me with them 
(them to me). Do the Germans love their brides ? They love them. Do 
we not hear the barking of the hungry dogs in our garden? We hear it 
in the garden and in the room. Do the sleepy ladies hear what we 
say ? They do not hear it. Do these kind mothers love their amiable 
daughters as much (fe^r) as tJie loiter (these) love them ? They love them 
as much. What do these merchants buy ? They buy the skins, which the 
Americans have sent. Do the washermomen sell soap ? They do not sell 
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8cap. but they buy some. From whom do they buy their soap ? They 
buy it from the old merchant who lives in the market Does he not live 
in the house of your nephew ? He does not live in the house of my 
nephew, but in the house of my brother, which is also in the market. 
Why do you not boil these hens ? We do not boil them, because we have 
no water ; we roast them. Where do these ladies live ? This young lady 
lives in the house which is in the market, and the old one Hves in my small 
house in the country. Do your aunts make their soup themselves ? They 
always make it themselves. Who praises my little cats ? The two old 
widows, who live in my grandfather's house, praise and love them. Why 
does this old woman not show her daughtera ? She does not show them, 
because they are so very ugly. Why do these nieces of the the sick coun- 
tess always praise their old servant (f.) ? They praise her, because she is 
industrious and virtuous. Do you not hear the voice of your wife ? I 
hear her voice, but I do not find her. From whom have you bought these 
flowers ? I have bought them from the English gardener, who Hves in 
the old house of my shoemaker. What do you hear ? We hear a noise. 
Where, in the house or in the garden ? Neither in the house, nor in the 
garden. 

6T. 

2)cricnige (ber), Wctc^cr (ber), the one (he) who ; (see § 35 & 41). 

3cl) licbte, leep'-tai, • I loved • 

cv licbte, leep'-tai, he loved ; 

tuir tiibtcn, leep'-ten, we loved: 

fie ticbtcu, leep'-ten, they loved ; 

@ie licbten, leep'-ten, you loved, 

Jlac^en, lA(f)'-djen, to laugh ; tt»ciitcn, wi'-nen, to weep ; Sa^tw, za'-gen, to say ; 
rcifcn, ri'-zen, to travel ; crjalilcn, err-tsai'-len, to relate ; gclicbt, gai-leept^ loved ; 
gcladjt, gai-lM)t', laughed ; gcroeint, gai-vi'nt', wept ; Qcrcifl, gai-riz't', travelled. 

Verbs, the root of which terminates in b or t, retain the c after the root, in the 
2nd or 3d person sing, of the present tense, in all the persons of the imperf., and 
in the past part, j as : rcbcit, rai'-den, to speak ; cr rcbct, rai'-det, he speaks ; i(^ 
vebetc, rai'-dai-tai, I spoke ; flerebct, gai-rai'-det, spoken. 

In the same manner are conjugated : 

Sobtcn, ti)'-ten, to kill ; fcf)lacf)tcn. shmc^'-ten, to kill (cattle) ; Ileiben, kU'-den, 
to clothe, to dress ; tcitcn, li'-ten, to conduct, lead. 

2)ie @pi*acf)C, spra't^ai, the language, the speech ; UJODon, vo-fon', of what, 
whereof ; fctt, fet, fat ; bomatS, da'-mals, at that time. 

©u^tcn ©ic mid) ? 3d) fuc^tc ©ie. Set fudjtc ntcinen SSatcr ? S^re 
SDJuttcr fud)tc i(;n. $affen ©ic ben ©olbatcn, tocld)en 3f)r ©ruber ^aj^t ? 
Q6) f)affe nid)t bcnicnigcn, h)clc^en mc:n ©ruber ^agt. ?icbcn ©ie bic Same, 
bie id) licbe? 3i) licbc itid)t bicjcnigc, mcldje ©ic (icDcn ; \i) licbc einc an* 
bcrc. Sicbte bic 2Buttcr ben ©j()n, tt)c(d)cn bcr SSatcr liebtc? ©ic Ucbte 
nid)<" ben (bcnjcnigen), roclc^cn bcr SSatcr licbte. Sobtcn ©ic bic graucn, 
iTJcIc^e ic^ lobtc ? -Scfj lobte nid)t bicjcnicjen, tot\i)t ©ic lobtcn ; xi) tobte 
mcinc ^x^vu 2ad)tc bic Heine SBafd)fraU; ateunfcrc attcftoc^in Iad)te? ©if 
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ladfttcni^t, pc iwcintc. SBantm toemtc bicfe« Heine iKabd^cn? g3 (pc) 
njcintc, ujeil e3 fcin Srob ^attc* S5Jq3 fagcn ©ic, mcin $crv? -Sc^ fogc 
nid)t3. SBoDon rcbctcn bic ©panicr ? ©ic rcbctcn t)on bcr JJi^ci^cit SBa« 
fc^(ad)tctett bic ^(cijc^cr ? ©ic f c^lo(^tctctt cinen grogcti O^fen. $at bcr 
Jleifc^er eincn fcttcrt JOc^fcn gcfc^Iod^tct? Sr ^at fcinen fcttcn JO^fcn, ^on* 
born gwci fcttc ^a^c flefd)(ac^tct. JReifcn ©ic toici? 3c^ rcifc nic^t t)icl. 
aiciflcn 3^rc Svilbcr bamoU in fjranlreic^ ? ©ic tciflcn nic^t in fVranfreic^, 
fonbern in 2lmcri!a. $a§t mx9 bcr SWann, bcr in bicfcm $au*"c tuo^nt ? 
©crjcnigc, tDclc^cr in bicfcm $aufc tooijwt, ^ogt un3 nic^t, abcr bcrjenigc, ttjcl* 
djcr auf bcm SWarftc. tt)ot)nt, ^ogt ttnS. SBe^a^Itc bcr glcifcfter ben ^ou^ 
mann, bcr un3 bcja^Itc ? 5)cr iJ^cifc^cr bcjo^Itc nic^t bcnjcnigcn, n)cld)cr un« 
bcja^Itc, fonbern bcnjcnigcn, mclc^cr i^m Stcifc^ Dcvfouft ^ottc* Sicbtcn iijvt 
©^ttjcflcrn bicISc^tcr bcr gran, bic in bicfcm ^aufe too^ntc? Stcitt; fic 
Itcbtcn bicfclbcn nic^t 

Did you love the officer wliom I loved ? I did not love tlie one "vrliom 
you loved. Did the butcher who lives in this house pay you ? The one 
who lives in this house did not pay me. Did the merchant, who had two 
handsome nieces, live in this house ? The one who had two handsome 
nieces did not live here, but in the markei Did the farmer, whose bro- 
ther was so poor, sell his oxen ? The one whose brother was so poor sold 
them. Did the baker, to whom you had sold the flour, pay you ? The 
one to whom I had sold the flour did not pay me. Did the tailor, whom 
we praised, sew your coat ? The one whom we praised did not sew it. Do 
you hear the voice of the gardener, who is in the garden ? I do not hear 
the voice of the one who is in the garden, I hear the voice of the one who 
is in the room. Did the soldier kill the general of the prince, whose mo- 
ther is in America ? He did not kill the general of the one whose mother 
is in America. Did your nephews buy the sword of the officer, to whom 
you had presented it ? They bought the sword of the one to whom we 
had presented it. Did the shoemaker make the shoe of the man, whom we 
sent away ? He made the shoe of the one whom we sent away. Did you 
sell your horse to the Englishman, who lives in the market ? I sold it to 
the one who Hves in the country. Did you give the money to the boy, 
whose grandfather is sick ? I gave it to the one whose grandfather is 
blind. Did you buy your beef from the butcher, to whom the farmer 
(woman) has sold her cow ? I bought it from the one to whom she has 
sold her. Did you present the Turk (present to the Turk), whom our 
soldiers had conquered, with a silver spoon ? I presented one to the one 
whom our brave soldiers had conquered. Do you bring the tea, which is 
fo good ? I bring that (the one) which is so good. Did the ladies praise 
the officer, whose sword they had looked for ? Did the French soldiers 
hate the general, to whom we had sent money ? They hated the one to 
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whom we had sent money. Did you look for the same (m.), for whom w© 
were looking ? We looked for the same, for whom you were looking. 

69. 

S)aS SBovt, vorrt, the word ; bte SBbrtcr, vtJrr'-ter, the words (in a vocabulary) ; 
bic SBorte, vorr'-tai, the words (connected in a sentence) ; bic @cid)ic^te, gai-shid)'- 
tai, the story, the history ; bcv U^imac^cr, ooi^'-maZ-djer, the watchmaker ; blau, 
blon, blue. 

©d)idtc 3%ncn bic 2)amc, ttjelc^c fo reic^ \% ha^ ®etb? S)icjeni.qc, ttjclc^c 
fo rcici^ ift, fc^icftc eg mir. 6rjfi()Itcn @ic bic ®efd)id)tc bcr S5nigin, bic je^t 
itt fjranfrcic^ ift? 3c^ cr^fil^itc bic ©cfc^ic^tc berjcnigcn, toclc^c jcgt in 
JJranfrcic^ ift. ^affen ®ie nic^t bic Xo6)tex bcr 2)cutfc^cn (sing.), tt)eld)c ben 
^6nig get5btct f)at ? 3^ ^affc bic Jotter bcrienigen, wctc^c i^n tjcirat!)' u 
^at. ©c^idtcn ©ic 3^rc Sutter bcr SBittioc, IdcIc^c t)ungrig war? 3fc^ fc^idtc 
fie bcijcnigen; wclc^c ^of(id) war. 

TO. 
Did you relate to them the story which you had heard from me ? I re- 
lated to them the one which I had heard from your brother. Is the singer 
(1), whose father is sick, as handsome as people say (man fagt) ? The one 
whose father is sick is not so handsome as people say, but her sister is 
handsomer. Is the son of the woman, whose husband is in Paris, a 
cabinetmaker or a carpenter ? The son of the one whose husband is in 
Paris, is neither a cabinetmaker nor a carpenter ; he is a watchmaker. The 
son of the one whose husband is dead, is a carpenter. To which servant 
(f.) have you lent your bonnet ? I have lent it to the one whose eyes are 
blue. "Which lady did you show him in the garden ? I showed hiTn the 
one whose gardener had sent me these red paper flowers. Which washer- 
woman sent my clothes (dresses) ? The one to whom you had paid the 
money, sent them. Was the sister of the queen, to whom you showed the 
castle, guilty or not guilty ? The sister of the one to whom I showed the 
castle, was innocent. To which gardener (fem.) did you tell the story ? I 
told it to the one, to whom you had spoken some words. Which butter 
did you buy ? I bought that in which there was so much salt. Which 
seamstress sews the dresses of the princess ? The one whom you haire seen in 
my housa Which woman's voice is (the) best ? The voice of that one is best, 
whom we heard yesterday. To which woman have you written ? I have 
written to the one whom you hate. Which goose has the farmer (woman) 
given away ? She has given away the one with which you have presented 
her. Did you praise the beer wMch you had drunk ? I did not praise 
that which I had drunk to-day, but that which I had drunk yesterday. 
Which meat did the cook (m.) boil? He boiled that which the cook (f.) 
had bought. In which castle did the princess reside ? In that which her 
father had presented her with. Of which silver did you speak? We 
spoke of that which you have received to-day. In which house did your 
grandmother live at that time ? She lived in that which my grand-unda 
had bought/or her (dai). 
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n. 

STrBcitett, Arr' bi-ten, to work ; bcttjunbcrn, bai-woon'-dern, to admire ; letrct!^ 
ley'-ren, to teach ; lerncn, lerr'-nen, to learn ; jiittcrn, fUt'-tern, to feed ; pfliicfen^ 
pfltlk'-ken, to pluck, to pick ; bie 9iofc, ro'-zai, the rose ; t>i\^ ^cilcl}eu, fi'i'-(l)en, 
the violet ; hit i!iUc, le'-le-ai, the lily ; gtau, grou, gray ; ^cUblaii, hell"-blau\ 
light blue. — - S)a3 ^aib, k&lp, the calf; bic Mibtx, kel'-ber, the calves ; tie ^^r* 
nice, &rr-mai', the army ; re if, rife, ripe. 

S3JcI(!^c SKdnncr arbeitcn flci^ig?* S)icienigcn arbcitcn flcigig, btc Icin 
@clb ^abcn. SBcId^c ©olbotcn bcwunbern ©ie ? 3d) bemunberc bic ©olba* 
ten ber 3lvmcc, mld)t bic geinbe bcfiegt. S3Je(d)c ©prod)en rcbcn ®ic ? 3c^ 
rcbe bie, tt)c(d)c mcin SSatcr rebet. SBcIc^ert Ofpjicrcn fd)icftcn bic ©cnerdlc 
®clb? ©ic fd)i(ftcn benen njctd)c5, bic SlHc^ tocrloren l^atten. 2BeI^cn 
SSflucvtt ^abcn @ie SKel^I t)crfauft? 3c^ f^aht bcncn weld^cS terfouft, bic mir 
@clb gebradjt I)Qbcn. 335etd)c ^cilbcr itjcrbcn bic gtcifd^cr fd)(ac^tcn ? ®ic tt)cr« 
ben bic ^alber bcr^ii^c fc^Iac^ten, bic fcinc SKi(d) gcben. SBcldjcn beutfdien 
93auern njcrbcn ©ic 33(unicu fd^enfen ? -Sd^ njcrbc bcnjcnigcn tuctc^c fd^culen, 
bic noc^ Icinc cmpfangen ^abcit. . 

12. 
Which girls are happy ? Those who are still young, are happy. What 
languages do you learn ? I learn the language of those who love me. To 
which gentlemen do you teach languages ? We teach them to those who 
travel much. Which pears do you pluck ? We pluck those which are 
ripe. Do you admire the ladies whose eyes are gray ? I admire those 
whose eyes are blue. Do you send violets to the ladies whose gardener is 
sick ? I send some to those whose gardener is dead. Which flowers are 
in the garden ? Those which the gardener (woman) has planted tihere. 
To which German women do these English women write letters ? They 
write to those from whom they have received some. To which Frenchmen 
did you relate your story ? I related it to those who had not yet heard it. 
To which girls did you say a word ? t said a word to those whose brothers 
were soldiers. Which liiies did your sisters admire ? They admired those 
which nobody admired. Did you pick white or red roses in the beau- 
tiful garden of the German princess ? We picked roses and the most hand- 
some violets that I have ever seen. How many calves have your cows ? 
My two cows have three calves. How much milk will your cows give ? 
They will give 32 quarts (O-imrt). Do these tailors work industriously ? 
They sometimes work industriously and sometime* they are (are they) very 
idle. Do you feed your cows ? No, I feed those of my neighbor (f.). Do 
you feed them with grass ? I feed them with hay. 

^Snnen ©te, kbn'-nen, can you, may you ; 

id) fann, k^n, I can, I may ; 

er tonn, k^n, he can, he may ; 



* In German the a^jectiye is used as an adverb without its form being altered. 
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tt)tr TSnncn, ktJil'-nen, we can, we may ; 

flc touncn, kdn'nen, they can, they may. 

©te fonnm geljcu, ghey'-hen, you may go ; 

cr faiui fommeu, kom'-men, he may como ; 

iDoUeii '^ie, vol'-len, will you, are you willing ; 

id) will, vill, I will, I want to ; 

cr will, vill, he will, he wunte to ; 

tt)ir rooVitxi, vol'-len, we will ; 

fie ttJoUcu, vor-len, they will. 

®cl)cn, to go ; Tomincn, to come ; nacf), nkd), (with the Dat.) after, wliien denot- 
ing a direction: to; jii, tsoo (Dat.), to; ^n mir, to my house, to me; noc^ bei igtobt 
flc^en, to go to (the) town ; gur (iju bci) ^rd)c gel)cu ; to go to (the) church . 

2)ic etabt, st^tt, the town ; bie ^d)ulc, shooMai, the school : bic ^ixd)t, kirr'- 
d)ai, the church ; bte S3orfe, bdr'-zai, the exchange ; bag SDorf, dorrf, the village ; 
wo. . .t)in, Wol)in, vo-hin', whither, where to ? wo. . .^er, woljer, vo-hairr', where 
from, whence ; bat)iu, d^'-hln, thither, there (to) ; benn, den, for (conj.) ; nac^ 
$au je flf tjeu/to go home ; gu Jpaufc fcin, to be at home; joglcicft, zo-gli'd)', im- 
mediately ; ic^ banle 3^"en, d^'-kai, I thank you. 

Sonncn Sic fd^reibcn ? 9?ein, xi) !ann iiic^t fd^cibcn. ^attn "ber SScttcr 
be3 %xik§ lefcit ? Sr !ann lefen. ^ann bic iod^tcr ber attcn 93fiuerin naif 
bcr ©tabt ge^cn? ®ic !ann ^cutc obcr morgcn ba^iit gc^cn. ^onu bev ^nabc 
bic ^ti^c unb bic JOc^fcn filttcrn? Sr fann fic nic^t filttcrn, bcnn cr ^at weber 
$cu noc^ ®ra«. -^onncn bicfc SKcibc^cn mir lein @elb geben ? @ic f5nncn 
'■3^ncn !eing gcbcn, bcnn fic ^abcn fcin^, SBottcn bic §oUdnbcr mit mir gc* 
l^cn ? ®ie f 5nncn nic^t niit -S^ncn gc^cn. ^ann id) jetjt nac^ $aufc ge^en ? 
©ic fonnenjc^t gc^cn. ^onnen bic franjSfifci^ctt ©olbatcn bic ©eutfc^eu be* 
fiegcn? ®ic fonncn fic nicf)t bcflcgcn. -^5nncn @ic morgcn gu mir fommcn ? 
■3^ lann morgcn nid)t ju 3^ncn lommcn. SBarum lonnen ©ic nid^t ju mir 
fommen ? 3c^ hnn nic^t ju 3ftncn fommcn, itjeil ic^ jur ^ird^c gc^eu njcrbc. 
aBoHen ©ic bicfcg $au3 faufen ? 3c^ mia e« faufen. SBitt 3^r Sruber mir 
bag $fcrb fc^enfen, ttjctc^cg cr Don bcm bcutfc^cn Dffi^icr gelauft ^at? (Srmid 
5^nennic^t ba^jenigc f^cnlen, tDclc^eg cr Don bcm bcutfd^en Offijier gelauft 
{]ai, fonbcrn ba^jcnigc, tuctc^cg cr Don bcm franj5fifd)cn ©olbatcn gefauft i|a^ 
SBottcn bic S)amcn nad^ bcr ©tabt gc^cn ? ©ic Djodcn nid)t nac^ bcr ©tabt 
gc^en, fonbern naif bcm3)orfc. 2BiC( bic SKagb l^cutc bag ^ammetfleifd) obcr 
bag 9tinbfleif(^ fod^cu ? ©ic Djill Djeber bag ^ammclfleifd^ noc^ ha^ SRinb* 
fleifc^ fod)cn ; fic tDitt 33rob b$iden. Um luic Diet U^r tootlcn ©ic nad) §aufe 
gc^cn? 3c^ tt)itt um gcl^n U^r nac^ $aufc gc^cn. lonnen ©ic mir einen 
filbemctt 85ffet madden ? -Sc^ !ann 3^nen cincn mad)en, SBcrbcn ©ic nad) 
mir fommen? Q6) wcrbc nad^ 3()nen fommen. SBcrben ©ic ^eutc nad^ ber 
SSrfc gcl^cn ? Sif wtxbt foglcid^ ba^in gcl)en. SEo gc^en ©ic ^in ? 3c^ 
gc()c nad^ bcm $aufc meineg Srubcrg. Qd) gel^c ju meiner ©c^wefter. fSj^ai 
motten ©ic cffcn? Qij tDitt ctwag tjfcifc^ unb ©rob cffen. 

Can you speak German ? I can speak it. Can you speak it well ? * 1 
can speak it as well as my father, who is a German. Can your sister sew 
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a dress? She can seTf one. Can their cousinfiiy.) roast meat? They 
can roast and boil meat. Can (may) we go to the country ? You may go 
there, your older brother wiU go with you. Can you buy this handsome 
gold watch ? I cannot buy it, for I have not money enough, but that rich 
baker, who has many handsome houses, will buy it from you and present 
it to liis daughter, who is an amiable and handsome young lady. When 
can you come to town ? I can go there to-morrow. At what o'clock can 
you go to the exchange ? I can go at three o'clock. Can you give me 
back my handsome gold ring ? I cannot give it back to you, I have lost 
it in the street, but I will buy you (dat) another. Can these young ladies 
not drink ? They cannot drink anything now, they have just drunk a 
glass of water. Can we pay them what they have lent us ? We cannot 
pay it to them. Will you buy me a hat to-day ? I cannot buy you one 
(fcinen) to-day ; I have but very little money. Can these young ladies 
read this French book ? They can read it very welL WiU the cdol» light 
the fire ? They wiU hght the fire immediately. When will the servant 
light the candles ? She wiU light them when it is getting dark. Will 
(fui.) the Danes conquer the Swedes ? They cannot conquer them, the 
Sweden have too many soldiers. Will you gJiow me your coffee and your 
tea ? I have no coffee, but I will show you my tea and my sugar. Where 
wiU these farmers go to ? They will po to the village. When can you 
come to my house (me, dat) ? We can come to your house to-morrow at 
six o'clock. Will you come to my father's house to-day ? I will come to 
him to-morrow. Will the daughters of these farmers come with us ? They 
win not go with you, they will go with their cousins. Can you write a 
French letter /or me (dat.) immediately ? I cannot write you one now. 
May I give you some bread and butter ? No Sir, I thank you, I have 
some. May I go with my grandfather ? You cannot go with him, your 
coat is not good enough. 

SD'^ilffen, mtls'-sen, to be obliged. 

mfiffen @ic, must you ? \6) mug. mSOss, I must ; 

er tnu6» he must ; toir tnilffen, we must ; 

iif mtiffeti, they must, 
gotten, zoU'-en, to be to, shall. 

3c^ W, zoU, I shall, I am to ; 

er foU, zoll, he shall, he is to ; 

njir foUcn, zol'-len, we shall, we are to ; 

flf joUcH, *• they shall, they are to ; 

@ie foUen, ** you shall, you are to. 

3[u8gcl)en, ouss'-gai-hen, to go out ; Bleibcn Bet, bli'-hen, to stay, to remain with 
(at the house of) ; ttjann ? v&n, when ? 

^Hf bad Sanb, auf bie @trage, auf ben To go into the country, into the street, 

^arft qe^en. to the market. 

Sluf bcm 6onbe, auf ber ©tragf, auf bem To be in the country, in the street, in 

W^xXit fein. the market 

tluf, on, upon (§ 78, 4.) ; fa^ren, i&'-ren, to drive ; reiten, ri'-ten, to ride (on 
hoioeback) ; fc^neiben, shni'-den, to cut • 
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2)cr 55cbicnte, bai-deen*-tai, the servant, m. ; h'\9, biss, until ; urn. . .^u, (o6m), 
m order to ; um cinen 53ncf ju fd)rei5en, in order to write a letter ; t)orin, fo'-rid), 
former, last; (bie) Dorifle 32Bod)c, last week ; (bcu) Dori(^en SUiouat, last month ; ba« 
Dorigc (Oorinf^) 3al)t, last year ; bie 2Sod)e, voct)'.-cftai,'the week ; bcr 2Jionat, mo^- 
na't, the month ; bad ©tiitf, sttick, the piece ; bad @tu(f SBrob, the piece of bread. 

iWuffen ©ic 33rob badfcn ? -3^ niu§ tt)eW)eg bacfen, menn id) njcIc^eS effeii 
njill. ajfug bcr Sebientc auf ben 2Warft ge^cn ? @r mug oKc Jage auf ben 
SKoi'It gc^en. SKug bie 93ducrin'auf bcm SOlarfte bleiben? ©ic mug tn3 
ftinf U^r ba btcibcn. SKiiffcn mx ouf ba« 8anb fa^rcn? SGBir miifyen I)cutc 
nod^ ba^in fa^rcn. SKuffen bie ^aufleutc nac^ bcr Sird)c ge^cn ? ©ic miiffcn 
niit i^ren ^raucn unb i^rcn ^inbem bo^in gcl^cn, 2Kiiffcn bicfc ormcn SSaucrn 
i^re ^dufer unb i^rc (Jc(bcr fiir fo njenig &dh tjcrfaufen ? ©ic milfycn fie f iir 
fe^rmenig ®elb Dcrfaufen. SKug bcr ^onig ben S^inb befiegcn? grmug 
U}n beficgen, toenn cr !ann. 333arum miiffcn Sic auf ha9 Sanb reitcn? 3d) 
mug ba()in reitcn, um ©etrcibc unb ^cu ;u faufen. S33a3 miiffen bie ©otba^ 
ten ^abcn, um bie gcinbc ju befiegcn ? ©ic miiffcn $ultjcr unb S(ei ^aben. 
2Bo3 mug bcr ©d)neibcr ^abcn, um ctncn 9toi gu madjen? Sr mug Xnd) 
Ijobcn. -Sft 3f)r ©d)ttjager ouf bcm 8anbe ober m bcr ©tabt? @r ift je^t in 
bcr ©tabt ; tjovigc SBoc^c tear cr auf bcm Sanbc, SBann n)irb 3^re ©d)n)d* 
gevin auf haQ ?anb gc()en ? ©ic ifl je^jt auf bcm Sanbe, ndd)ften SKonat mirb 
flc in bie (nac^ bcr) ©tabt !ommcn. ©oil lij auf bcr ©tragc btcibcn? 5Rein, 
©ie lonnen in ba3 ^au3 gc^cn. ©oil ic^ in bo3$au« -3()rcS greunbe^ ober 
in ba5 -S^rer SKutter gc^en ? ©ic fonncn in ba^ mcincr SWuttcr ge^en. ©off 
bcr altc S3ebientcl0id)t bringen? @r foil foglcic^ cinS bringen. SBo^infotli 
cr c« bringcn? Sr foU e3 in bag 3^"^"^^^-' bringcn. S33o ift bad J?id)t je^t? 
63 ifl in bcm fleincn ^intmcr mcincr 2antc. SKiiffen bie Sebienten biefen 
aWorgen auf ben SKar!t ge^cn, um 93rob, iJ^cifc^ unb ©emiifc gu faufen? 
©ie miiffcn bat)in ge^cn, um ^affcc, ^ndcx unb S^ee gu laufcn. SBic langc 
fonncn bie bcutfc^en 33cbicntcn t)ier bleiben? ©ic fonnen, wcnn fic mollen, bid 
a^t U^r ^icr bleiben, abcr fic miiffen bid fieben U^r ^icr bleiben, um meinen 
D^cim unb mcinc 2ante gu empfangcn, bie um ^alb ficben ober um fieben U^r 
nac^ ^aufc lommcn merbcn. 

76. 
Must these farmers go into the country to-day or to-morrow ? TKey 
must go there (bat|in) to-day. Why must they go there to-day ? They 
must go there to-day to sow grain. Must this cook (f.J boil or roast the 
beef ? She must boil the big piece and roast the small piece. Must we 
go to the village at midnight ? lou must not go there at midnight, but 
in the morning. Must these children not make a (no) noise ? TRey must 
make no noise, for I am obliged to write, and I cannot write when they 
make a noise. Must these poor children cry, because these bad servanis 
will not give them any bread ? They shall not cry, for these servants shall 
give them not only bread, but also (jonbcrn aud^) meat and vegetables. Am 
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E to go to (in, aoc) clmrcli or into the kitchen ? You shall go to church, 
ftnd the ugly cook (f.) shall go into the kitchen. Am I to write a French 
or a German letter to the cousin (m.) of your friend ? You must write 
him a French letter, he cannot read German. Is he a Frenchman ? No, 
Sir, he is a Spaniard who has lived a long time in Paris, where he has 
learned the French language. At what o'clock am I to come home ? You 
must come home at five o'clock ; you can remain in the country until four 
o'clock and then ride into (the) town. Shall the small boys now read or 
write ? They shall read and then write. Shall the strong farmers cut this 
ripe grain ? They shall not cut it, but they shall mow it next week. Who 
is to light the fire, when our servant is in the country ? You may light it 
yourself. Are these soldiers to eat nothing but dry bread and drink noth- 
ing but water ? How can they conquer our enemies, who have good 
meat and good wine, if they have nothing but dry bread and bad water ? 
Can not this honest old man remain in his house ? He shall not remain in 
it (oarin) ; he must sell it to pay me the money which I have lent him. 
Are the servant-girLs or the cooks to go to the market to buy mutton and 
vegetables ? The cooks are to go to the market to buy mutton and veg- 
etables, and the servant-girls are to go for coffee and sugar. Where are 
they to buy the coffee and sugar ? They are to buy the sugar from Mr. Paul, 
who lives in (the) New Street, and the coffee from Mr. Fetts, who lives in 
the house of the Englishman. Are we to have no more money (no money 
more ) ? You are to have no more ; why have you lost that which I have 
given you ? We have not lost that which you have given us, we have made 
a present of it (bam it) to an unfortunate woman, who had lost her clothes 
and her money in the great fire. It is very agreeable to me, that I am to 
go into the country with my grandfather. It would not be so agreeable 
to me to remain in (the) town with my sad old aunt, who is always crying, 
because her cat is lame and her old dog is blind. Must the children of the 
neighbors write letters to their grandmother ? They must write h^ some. 
When can you come to town ? I can come to town to-morrow. Where 
are the daughters of the singer (f.) ? They are in the street. Must they go 
into the street ? They must go there. When were you in (the) church ? 
I was there last month. 

* S)iirfen, dttrr'-fen, to be allowed, may. 

3c^ barf, dftrrf, I may ; 

er barf, d4rrf, he may ; 

ttjir bfirfcn, dlirr'-fen, we may ; 

fie biirfen, dtirr'-fen, they may ; 

@ie bflvfen, dlirr'-fen, you may. 
©itten.Vvt, bit'-ten, to request. . .to; gcbctcn, gai-bai'-ten, requested; ^abcn 
©ic 2uft. . -i^ii, 166st, have you a mind to ? jii, tsoo, to, (Dat). 

©ei mir, at my house ; gu miv\ to my house ; bci meincm iRac^bar, at m. 
neighbor's ; bei mciuer @iinjefler, at my sister's ; ju mciner ©d^iuejler, to my sis- 
ter's ; bet mem ? at whose house ? ju twm, to whose house? nS^fl, naic^st, next ; 
nad)fte SBod)c, next week. 
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Suf bent f^etbe fetn, feV-dai, to be in the field ; onf ha9 (anf«) gc\b oe^en, to go 
into the field (see § 74.). 2BcniQften«, vai--nid)-sten8, at least ; allc ^acjf, al'-lai 
t4'-gai, every day; allc 3J?orc|en, alMai morr''-ghen, every morning. 3ebc^» i^^C* 
jebeg, yai'-der, yai'-dai, yai'-des, each, every ; ciumat, i'ne-mal, once. 

Saffeu, l^'-sen, to let, to cause to; cjelaffcn, gai-las'-sen, let. 

3d6 taffe, las' -sal, I let ; 

er Ifigt, lest, he lets ; 

njir toffcu, 14s'-sen, we let ; 

jic laffcH, l^s'-sen, they let ; 

@ic I off en, las'-sen. you let. 

^olen Toffen, to send for ; id) loffe ftolen, I send for ; i(^ l)obc l^oten taffen,* I have 
sent for ; rufen laffcn, to have called, to send for; mit SScrgiiilgen, mit ter-gntl- 
ghen, with pleasure ; bci* S^ag, t^'d), the day; ba0 SBeild^en, viT'-d^en, tht» violet 

2)avf id) ©ic bitvcn, miv biefe 9tofen unb bicfeSSeitd^cn ;;u gebcn? Sij gebc 
fic 3&nett mit SSevgniigen. ®arf biefer Offigier bicfen ©otbatcn fcl)lagctt ? 
6r barf i^n nic^t fd)Iagcn. !DUifen tt)ir ou^ge^en ? ©ic foimen auSge^en. 
ffiarum barf biefcS Heine 5!Mdbd^cn lein Jtcifc^ cffen? ©ic barf !ein3 cffen, 
mil c5 fie !ranf ma:l|t, §abpn ©ic Sufi, ein JJcucr onjujiinbcn? Qij ^abc 
Sufi, cing anju3iinben, benn c^ ifl tail $at ber rcid)c SSauer Sujl, fein gutcg 
93icr gu Dcrfaufen ? (Sr I)at Sufi, c3 ju Dcrfaufen. !Darf ic^ ©ic bitten, gu 
tttir gu fommcn unb cine Sod^e bci mir ju biciben? 9d) lucrbc mit SScrgntigen 
gu 3t)ncn fommen unb fo (angc bci 3^nen bicibcn, n)ie©ie iuollcn. Sinb ©ic 
fc^on bci mcincr I)ub|c^cn Jiadjbarin gcrocfcn ?• -Sd) bin nod) nid)t ba gcmcfcn, 
abcr mein ©ruber ifl f d)on bci i^r gcujcfcn unb toirb morgcn ttjicbcr gu i^r 
ge^cm S93o ifl bcr Saucr ? Sr ifl auf bcm gclbc. SBo foil bcr ©o^n bc« 
Saucrnljinfatjrcn? Sr foUauf bag tJclb fa^rcn. Sarumldgtber^intmcrmann 
ben ©dincibcr ^olcn ? @r tdpt i^n I)otcn, twcil cr i^m cincn neucn SRod madden 
foil. Saffcn btcfe ©drtnerinnen i^re Jod^tcr auSgc^en, luann fic U)oC(cn? ©ic 
laffen fic nid^t auSgc^en, luann fic ttjonen. Saffen ©ic 93icr unb S33:in toon 
bcm ^aufmann ^olen ? Qd) laffc SSScin, aber !cin 93ier toon i^m ^olcn. SBot 
Ictt ©ic mir cinigc Slumcn gebcn ? SBic oft biirfcn bicfc ^inbcr auf haQ Sanb 
gcljcn ? ©ic biirfcn aHc Sage auf bag Sanb gcl)cn, abcr jcnc iiinbcr biirfcn 
nur jcbc SBod^c cinmat ^inge[;en. !j)iirfen ©ic jcbcn 2Korgcn in bic ^irc^c gc* 
^cn ? -3c^ barf jebcn SKorgen ba^in gcl^cn. 

18. 
M&y we request you to send us the money whicli we have lent you last 
year ? I shall send it to you next week with pleasure, but this week, I 
have none. Is this little boy allowed to go to his aunt? He is allowed to 
go thfere, if he is a good boj/. Are these soldiers alio wed to go out when 
they please (njoflcn) ? They are not allowed to go out when they please, 
but they are allowed to go out this morning. At whose house are you 
allowed to stay ? I am allowed to stay at my uncle's or at my cousin's. 
To whose house are the nephews of the Englishman allowed to go ? They 

* The inf. is used here instead of the past part. (§ 82, 5.) 
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are allowed to stay at the house ot the countess and ol the princess. 
When are you allowed to come to my house? I am allowed to come 
to your house next week and to stay a mouth with (bet) you. May 
every soldier cook his meat ? Every soldier may cook his. Is every oflQlcer 
allowed to beat the soldier ? He is not allowed to beat him. Are we al- 
lowed to sell our gold spoons and our silver plates ? You are not allowed 
to sell them. WiU you let your children go to school ? I will let them go 
to school How often do they go to school ? They go to school every day. 
Do they not go to school every morning and every evening? They go 
there every morning. Has every child a silver spoon ? Every child that 
goes to this school, must bring a silver 8x>oon and a silver plate: Do you 
let your son go out, when he has a mind to go ? I do not always let him 
go out, when he has a mind to go, but I let him go out, when he has been 
industrious. Why wiU you have this man called? I will have him called 
in order to buy his copper and iron. I will have him called in order to 
relate something to him. WiU the enemy (plur. ) let the soldiers go ? They 
will not let them go, but they wiU let the officers go. May I have some 
meat brought to me by (Don) the butcher? You may have some brought 
to you by the cook, but not by the butcher; for the cook will bring you 
boiled or roasted meat, but the butcher will bring you uncooked (ro^eS) 
meai, 

3c6 bin flegonflcn, gai-g.\ng'-en, I have gone, walked; 

1 @inb @ie gf ganfjcn ? gai-gang'-en, have you gone? 

■^ 0tnb ©iegefommcii? gai-kom'-men, have you come ? 

\ 3cf) war gcaangen, I had gone, walked; 

' ^dj war gefomiucn, I had come; 

^dj bin gcfaflcn, gai-f^l'-len, ^ I have fallen ; 

cr ifl gefiogen, gai-flo'-ghen, he has flown ; 

3c^ bin gcfaftren, gai-f^'-ren, I have driven ; 

5c^ bin gcrittcn, gai-rit'-ten, I have ridden ; 

^d) bin gefencU, gai-zai'-gelfc, I have sailed ; 

3d) bin gcblicbcn, gai-blee'-ben, I have remained. 

2)a8 ©c^iff, shif, the vessel, ship ; bo8 S3oot, bo't, the boat; bic 3ufel, in'-zel, the 
island ; bcr crfte, eyr'-stai, the first ; ber jwcitc, tsvi'-tai, the second ; bcr buitte, 
drlt'tai, the third ; bcr Dterte, feer'-tai, the fourth. (See § 25.) 

3lm fvflett bc8 SDfJonatS, the first of the month ; am ;^n)citen 3onuar, y&'-noo-&'r, 
the second of January ; gcbrnar, fai'-broo-^'r, February; iWarj, merrts, March, 
%\>xi{, a-pril', April : ^Ma\, mi, May ; 3uni, you'-nee, June. 

2)a6 2)ad), dUd), tne roof ; a\9, &li, when (sends the verb to the end § 90, 6.) ; 
fragen, fr&'-ghen, to ask. 

2Bo ijl 3^r 33ebicntcr ^ingegangcn ? 6r ijl in bic ©tabt gcgangcn. 2Bo 
ifl bcr $unb gebticbcn? 6r ift auf,bcm ^dbt gcbticbcn. SEBo fmb 3t}re ^iib* 
fc^cn SJic^tcn Ijingereifl ? ©ic finb nac^ granfreid^ gcreijl. SBar bcr ©panicr 
Qufg Sanb gcgangen? grnjarmd^t auf ha9 8anb gcgangcn. 3flbcrSc=» 
bicntc bc3 Sngtanberg gcfommctt ? (gr ifl fc^on t)orlgcn 9Konat gclommcn. 
S)cr Jag bcr JJcci^cit loar gefommcn, S)ic golbcnc JJcbcr meincg gc^rcrS ifl 
torn Sifc^c gcf alien. SBer ifl Don bcm J)ac^c bc3 ©djtoffc^ gcfatlcn ? 3)cr 
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3immcrmattn ijl ^crab (down) gefattcn. ©inb Sic Quf ha^ ganb gcrittcn ? 
^tiu, imobame, i^ binntd^t ba()m geritten; ic^ bin ba^ttt gcfa^rcn, unb mciu 
Srubcr ijl ba^in gcgangcn. SBar ber ^aufmann fc^on nad)9tmcrifa gcfcgclt, 
ofe ©ic in feiuem $)Qufc luarcn? Sr mar fd^on ba^in gcfcgclt. 2D?it toctd^cm 
©c^iffe ttjor er gefcgcit? Sr war mit bem ©d)iffc „3o^ann'' bal)in gcfcgclt. 
^abcn ©ic ■3()rctt Srubcr gcfc^en? 3a, mcin ^rr, cr ijl fo cbcn mit 
fcincm flcincn Sootc nac^ jcncr fd)5ncn griincn Onfcl gcfcgclt. SQSonn ifl bcr 
®encrat nadj Snglonb gcfcgclt ? Sr ijl om fcc^flcn Dorigcn iUionatS ba^in 
gcfcgclt. Sann ifl cr gu O^ncn gcfommcn? Sr ijl am jc^ntcn bicfcS 
2Konat3 gu mir gcfommcn. 2Bic lange ift cr bci 3^ncn gcblicbcn ? 6r ifl big 
gum ncunjcl^ntcn bci mir gcblicbcn. SBann ifl bic £od)tcr beg ©auctn aufg 
2anb gcfa^rctt? S)ic loc^ter beg Saucrn ijl nic^t aufg ?anb gefa^rcn, fic ijl 
in ber ©tabt gcblicbcn; abcr bie S^oc^tcr beg bcutfc^cn ^od)g ijl am filnftcn 
Suni mit i^rcm SSatcr aufg ?anb gcfalircn. 2Sann toirb fic itjicbcrfommen? 
©ic wirb am jttjan^igPcn Slugujl ttjicberfommcn. 2)er f (cine lifdjlcr ifl nac^ 
^^ilabelp^ia gcgangcn, urn $ol] gu faufcn. 

80. 

Where is your mother? She is in (the) church. Was your grand-father 
at home, whe)i you were at his house (bei i^m) ? He was not at home, he 
had gone to France. How had he gone there ? He had driven there. 
Had the servant of the Frenchman come home ? He had come home. 
Where had he come from ? He had come from the market. Why had he 
gone there ? He had gone there to buy mutton and veaL Is your cook at 
home ? No, he has gone to your house, to bring you some roses and lilies, 
which we have pluclj;ed in our garden. Who has fallen (fell) ? The pretty 
little child of the seamstress has fallen from the table. Where has the 
pigeon of the old brewer flown to? It has flown upon the roof of the 
church. Have you remained with your grand-father ? I have remained 
-with him until the (big gum) fifteenth of March; then I went (am I gone) to 
Germany, where I remained (have remained) five weeks. How many years 
toere you (have you been) .in Germany ? I was (have been) there &ve years 
and six months. How many years was the aunt of the deaf Dutchman in 
America ? She was there two years. Why did you drive (have you driven) 
to (the) town ? We have driven there to buy cloth and leather. What did 
you want to do with it (bom it) ? We wanted to make coats of the cloth and 
boots and shoes of the leather. Did you ride (have you ridden) into the 
country? I have ridden into the country this morning. Where has the 
French count gone to ? He has gone (has travelled) to Paris, to buy a hand- 
some castle. Did you remain (have you remained) in the boat ? I (have) 
remained in it and sailed to the green island which you can see from here. 
Had the German princess gone (travelled) to Germany, when you received 
(cr^icltctt) her letter? She had gone there. When had she gone there? 
She had gone there on the tenth of March. May I (id) mir) take the liberty 
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to ask yo», where your sister is ? The younger or the elder? The elder. 
She has gone to the market to buy sugar and coffee. The younger has gone 
to (in) the kitchen to cook a soup for her grand-mother, who is very sick. 
Can you buy me (dat ) some knives? I can buy you some, if you will give 
me money. Here is some, is that enough *> It is not enough, I must have 
five doUiuns (Scaler). 

81. 

In the following compound verbs the prefixes are separable and stand after the 
verbtf, generally at the end of the sentence, llie syllable gc, which forms the past 
participle, also the preposition in, when occurring before the verb, are placed be- 
tween the prefix and the verb (see § 70). 

?lftfoiiimcn, fin"-kom'-men, to arrive; itft fommc. .ait J arrive* angctommcn, &n''- 
gai-kom^-men, arrived. Slbieifen, fip"-ri'-zen, to depart, to leave; id) reifc ab, I depart; 
id) bin abocrcifi, I have departed. SGSegge^eu, ved)' -gey'-hen, to go away ((see exerc. 
79); aiifgeqen, ouf"-gey'-hen, to rise; uuterflcbeii, to set, to go down: nbfccjcln, ap"- 
sey'-gheln, to depart, to sail off* onfangen, &n''-fang'-en, to begin (auxil. babcn); i^ 
fange.an, I begin; ic^ Ijabc angcrancicii, I have begun; onfangcn ju, to begin to; aiiu 
Pencil, ouf -stey'-hen, to rise; bic ©oniic, zon'-nai, the sun; bcr 9}ioiib, mo'nt, the 
moon; bcr ©tern, sterm, the starj ber^lij^tHrrtst, the physician; bei jC^aler, t^Mer, 
the dollar; jd)utbig fein, sh061'-did) zine, to be indebted, to owe (with the dat. and 
ace.); gumad)cn, tsoo"-mad)'-d)en, to shut: aufmac^en, to open (a door, a window); 
bie 2^^iir, tti'rr, the door; baS genficr, fen'-ster, the window; bcr ^aftcn, kAss'-ten, 
the box; bcr goffer, kor-fer, the trunk; otfnt, o'-nai, without; oQctn, M-line', 
alone; bie SWiniltc, me-noo'-tai, the minute; offcn, of -fen, open; ffil^, frli, early; 
{pdt, spait, late. 

SBonn iDcrbcit bic tujlic^cn 3Kaurer in bonbon anfommcn ? ©ie tucrben am 
lOten 3uni bort onfommcn. 3ft bcr orme SKilfler nod) nid)t ongefoinnicn ? (Sr 
ijl fc^on urn fUnf U^r biefcn 5!Korgen ongcfommen. ^abcn bic oltcn JJ^^aucu 
Suji, ^eutc noc^ abgurcLifcn? ®ie ^abcn feine Jufl, ^eute noc^ objureifcn^ abcr 
fic iDoflen morgcn um \cij9 U^r obreifcn. SSSanu ifl ber 33cbicnte bc3 Ojfi^ierg 
^ier ongefommctt ? @r ifl fd)on l)ongc 3Q3oc^e mit ben ^fei:bcn feineg ^errn 
^icr angcfommcn. SEarcn bic bcutfd)en ©rafcn fe^on obgercifl, alS ©ic in Jon* 
bon onfamcn ? ©ie warcn noc^ nic^t obgereifl. SSJiirben ©ie of)nc mi^ ab* 
Tcifcn? 34 tuilrbc nl^t o^nc ©ic obrcifen !5nncn. SBann finb bic licbcn^* 
toUrbigen JJrcunbinncn 3^rcr ©d^tucftcr weggcgangcn ? ©ic fmb um ^alb adit 
Wjx njcggcgangcn. (Bin'ti fie otlcin ttjcggcgangcn? 9?ein, fi: fi^b mit mcincm 
SRcffcn lueggcgangcn; cr f)at jic nad^ ^aufc gcbrodjt. SQSar bie ©onne fd)on 
Qufgegangen, ate ©ie Don Hamburg abfcgeltcn?* ©ic war noc^ nid^t oufgc* 
gangen. Um luic Diet Uf)r ge^t bic ©onne j[e(5t ouf? ©ic gc^t um fec^g 
U^r auf. SEann ge^t bcr SKonb unter ? @r gc^t um ad)t U^r 2Rorgcn3 un*^ 
ter. Um iuic toiel U^r fmb bic Sauern auf bcm 2Kar!tc angefommen? (Bit 
fmb um ^alb filnf U^r mit i^ren .^ferben «nb Deafen angctommctt. ^ahm 
©ic ben %x^t f)otcn laffen ? 3c^ ^abe i^n fd)on gcflern ^o(en laffcn, tJ^ngcn 
3^vc ©d)tDeftem fd)on an, franiofifc^ ju fpre^cn? ©ie fangen an, c3 julcfen, 

* When a conjunction, adverb or relative pronoun sends the verb to the end, it mus^ 
be joined to the prefix. 
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oBer nic^t gu f^red^en. SD5arum ip bcr ©otbat fo fiiif) aufgcflanben ? @r ijl 
fo friil) aufgeftonbcn, urn bem Dffi^ier ^affee gu mad)cn. ©cgcit baS cnglifd)c 
©d^iff o^nc fcinen ^od) t)on ^ier ab ? 6^ fcgcit o^nc if)n ob. $aben bic t(eU 
neu beut|cf)en 9K(ibd)Ctt angefangeit^ frangSfifd) gu Icrncn? ©ic ()a6cn nod^ 
nid)t angcfangen, e3 gu tcrnen, abcr fie merben ndd^ficn 2Konat anfangcn, 

82. 

Can your friends still arrive to-day? They can still arrive to-day. 
Has the enemy arrived in the town ? They have already arrived in the 
town. When does the new servant arrive ? He arrives to-day. Has the 
doctor already departed? .Not yet, but he will depart in a week (dat). At 
what o'clock have you departed ? We have departed at haK past eleven. 
Had the soldiers departed when you arrived in Paris ? They had not yet 
departed. Does the washer- woman go away in the morning ? She goes 
away in the evening at eight o'clock. Where does she go to (^in) ? She 
goes home. Has your mother gone away ? My mother and my sister 
have gone away. Why have they gone away ? They have gone away, be- 
cause they were thirsty and there was no water here. At what o'clock may 
the cooks (f.) go away ? They may go away at seven o'clock. Why do 
the butchers go away ? They go away in order to kill an ox and two 
calves. What will they do with them (bomtt t^un) ? They will take (6rin« 
gen) them to market, in order to sell them. When do these vessels sail ? 
They sail on the third of next month (gen.). Can you tell (fagcu) me, when 
the sun rises on the twenty-first of June ? I- can tell (it) you; that is the 
longest day in the year, and the sun (f . ) rises at 4 o'clock thirty-one 
minutes. When does it set on that day ? It sets at 7 o'clock thirty-one 
minutes. Is the moon already risen ? She (m.J is not yet risen. When 
will she rise ? She will rise at palf past nine. When the stars had risen, 
we departed (departed we). Do these farmers begin to sow their grain ? 
They begin to sow it. . Do you begin to teach your children German ? I 
begin to teach (it) them. Does this little girl begin to learn German ? 
She begins to learn it. Can these French ladies begin to learn to cook 
(cook to learn) ? Had the moon risen, when you sailed ? She had risen. 
Will you begin to write ? I cannot begin to write, I have no pens; will 
you give me some ? With pleasure, here are some. Now I have pens and 
shall begin to'write immediately. Can your servants rise as early as mine ? 
They can rise earlier. At what o'clock have they risen this morning ? 
They have risen at five minutes past (nad)) six. Do the children of these 
ladies rise early ? They do ^not rise early, they rise late. Why do they 
rise so late ? They rise so late, because they are too idle to rise early. 
Does this physician owe you anj/ money ? He owes me some. How mudh 
does he owe you? He owes me fifty dollars (sing.). To whom do you 
owe this money ? I owe it to him, who has lent it to me. Why do you 
not pay it to the one, to whom you owe it ? Because he will not take it. 
Do the servants of the Spanish woman open the doors and the windows 
every morning ? They open them every morning and leave them open 
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irvro hours. When do they shut them ? They shut them, when they go 
to the market Why do you shut the door ? I shut it because it is cold in 
this room; have you no fire ? I have a very good fire, but you are always 
cold, you remain too much in the (tm dat.) warm room. Is the door open ? 
Yes Sir, it (f.) is open. Who has opened it? The baker's boy has opened 
it and has left it open, when he came for (f)oIenj the fiour. 

83. 

^(Ofcftveibcn, &p"-shri'-ben, to copy; nbgcfd^ricben, ^p''-gal-shree'-ben, p. p. cop- 
ied; mecjitcimcu, ve(^"-ney'-men, to take away, p. p. tDcgncnommcn; tuicfeerfonu 
men, ve"-der-kom'-men, to come again; tDtcbergcfommcn, ve^-der-gai-kom'-men, 
come back, p. p.; juvilcf fe^ren, tsoo-riick'^-kai'-ren, to return; aufflicflen, to fly up; 
ou8iuti)en, to select; ^cute Slbcnb, this evening; bcutc Tiovc^en, this morning; gc* 
flcin ^bcnb, yesterday (last) evening; gefterii 9?ac^mittQg, n2l(^"-mit'-tac^, yester- 
day afternoon; morgen fru^, to-morrow morning. 

$aben ®ic 'Stit. .*\vl? have you time to? fcinc 3^^*- • •?"/ ^^ time to. 
ifobcn @ic (imperat.), praise (you); fc^vcibcu @ic. . .ab, copy; jcicn @ie, be.* 
2^^un, too'n, to do; gctbau, gai'ta'n', done. 

When the pronouns it and tJiem refer to things and follow prepositions, they are 
rendered by the particle b a ; with it, with them, bomit, of it, of them, baoon. 
When the preposition commences with a vowel, the letter t is inserted for the sake 
of euphony, as : barauf, upon it; barin, in it, therein. — In the same manner, tuo is 
used for the relative and interrogative pronouns, as : with what (which), n)omit ; 
for what (which), tDofilr; in what (which), moriiu 

©ie 2)inte, din'-tai, the ink; geffiUigfi, gai-felMicftst, if you please; a\\o, &l'-zo, 
therefore; aiibcr, &n'-der, other; bc-r, hit, ba8 anbcvc, the other; bte onbcru, the 
others. 

SQSoflen ©ic gcfdttigft biefcn 33ricf abfc^rciben? Sd) taun i^n nic&t ah^^ 
\:l)xdhtn, i^ l)obc fcin papier, fcinc JJcbem unb fcinc Dinte; njomit fofl ic^ 
i()n olfo Qbfd)reibcn? §icr ift papier; gcbcrn unb Dintc finben ©ic in bcm 
Keinen ^blgcrncn ^aflen, bcr auf bcm gvogen Eifc^c in S^rcm ^inimcr fle^t. 
^d) banfc 3t)ncn; jcl^t Wcrbc ic^ il)n fogteic^ obfdjrciben.. S)icfc tJcbcr ifl nid^t 
gut, id) will mir cine onberc Qugfud)cn. ^abcn ©ic fid) fc^on Xud) ju cinem 
9io(fc auSgcfuc^t? Qd) Ijobt mir noc^ fein^ ou3gcfu^t, aber ic^ toerbc miv 
fogleic^ n)e(d)c3 au3fud)cn. 333ann fommen biefc SSauerinnen micber? ©ic 
fommen am fiebenten nfid^flcn SDlonat^ tuiebcr. SBann wcrben bicfc ^clgli^cn 
a(tcn iJ^aucn nac^ i()rcmfd^mu5igcn Dorfc ijurildtfc^ten ? ©ic iDCvbcn I)eutc 
5lbcnb ba^in juriidtfc^rcm SSSo war 3^r ©logtjater, at8 ©ic Don Slmcrifa ju* 
riicf!cf)vtcn? Sr toax in Hamburg, ^abcn ©ic 3^^^ J)eutc auf bo3 ganb gu 
fasten ? 34 ^abc ^cutc fcinc 3fit, bal^in ju fa^rcn, aber morgen 9?ac^mittag 
werbc id^ mit SSergniigen mit 3^ncn fasten. Ocben ©ic mir gefftfligfl eincn 
filbcrncn S5ffe(, irf| fann nid)t mit cinem t)5tjerncn cffen. ©cicn ©ic fo gut 
unb (as to) geben ©ic mic cin ©tiidt 33iob unb 33uttcr. ^oUn ©ic mir gc:* 
f&Higft ein ©tiidt glcifd) bon bcm SKarftc. SRcifcn ©ic gcfdaigfl glcic^ ah, unb 
tc^rcn ©ic nic^t me^r ^ierfjcr gurttdt. SBomit fott id) bic ©u^jpc effcn? 9Kit 

♦ The imperative, when Oie is used, is like the infinitive, except feiai 6ic, of fein, to be* 



& 
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bcm J?affeL Sorin foH bie mitixn bQ§ ^(cifrf) focr)en? ©ic foti c3 in SBcffet 
foc^cn, Sffcn ©ic 3^r S^cifc^ mit cincm2Kef|cr? 3i) effc e§ bamit ^(ci* 
ben biefe Sauern \\dj in Jud^ ? ©ic flciben fid) barin. 3ft bie5 bo3 §au«, 
toofilr 3^rc ©c^tDdgetin taufcnb Scaler gcgeben^at? (S«J ift c3. ©icS ifl 
nirfjt bie geber, »omit ic^ gefc^nebcn i:jaU; e^ ift einc anbcrc. 

84. 

Who has copied these letters ? My cousins have copied them; are they 
not well copied ? They are not as well copied as those which that little 
boy has copied, who has only commenced to learn to write. Will you 
please (cjcffiUigfl) to take away these plates, spoons and knives ? I will take 
them away immediately. Have the little dogs of the old Frenchman, who 
lives in (the) Broad Street, come back ? They have not come back. When 
do you return to Germany ? I shall return (thither) on the twentieth of 
July, if I and my wife and (my) children are well ; but if we are not well, 
(}o) we shall remain here until the fifteenth of August When does your 
father return to (nadft) (the) town ? He returns to-morrow morning. Has 
the brother of the gardener already returned into the country ? He has 
not yet returned thither. When will these ladies go out ? They will go 
out to-morrow morning. Why can they not go out this afternoon ? They 
cannot go out, because they have no time. Copy these letters inmiediate- 
ly. Bring me a calf and an ox. Please take these books with you, and 
give them to the brother of the butcher, who lives in the next village. Of 
what shaD I make these tables ? You must make them of wood. How 
much money shall I (am I to) give you for these violets ? You are to give 
me five cents for them. The table, for which I have paid you twenty dollars, 
is very handsome. What have you written this letter witii ? I have written 
it with the fine ink of which you have given me some. Do not do that ! 
Why not ? Because it is not right (iecf)t) to do it. Open this door ! Why 
do you not open it, when I teU (it) you ? Shut the window; it is too cold 
in this room. Please to come this evening to my house and bring your 
wife and (your) daughters with you / we shall have much pleasure. What 
shall we do ? We shall eat and drink and be merry. The house in which 
you live now is larger than the one in which you lived last year, but it is 
not so large as that in which your uncle lives ; he lives in the largest house 
of the town. Will you have this beer ? No, I will have the other. Will 
you send me this ink ? No, I will send you the other, which is in that 
wooden box. Will you give this bread to these children ? No, I will give 
it to the others. Is the tailor to make the coat of these soldiers or those 
of the others ? He is to make those of the others. 

85. 
DnssoNAMT Ybkbs or thb fibst Class. 1 and 2. (see § 52.) 

1. 

©dftteben, shee'-ben, to push; ic^ |(^ob, shd'p, I pushed; aefd^oben, gai-shd'-ben, 
pushed; 
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ouffcfticbcu (separable pref.), ouf'-shee'-ben, to put off; Derfc^tcbcit, ferr-shee'-ben, to 

put out of place, to put off; 
fficgcu, flee' gheri, to fly; flon, flo'(ft; gcflonen, gai-flo'-ghen; 
Dfrlicrcn, fer-lee'-ren, to lose; ocrlor, fer-loV; uerloicu, fer-lo'-ren; 
gicftcu, tsee'-hen, to draw; j^ofl, tso'd); gepgcu, gai tso'-ghen. au^^ie^cit, to undress, 

to strip; on?icl)cn, to dress, to put on; Uorjjie^eii, to prefer (dat. and ace V The 

last three verbs with separable prefixes, 
luiegen, vee'-ghen, to weigh; iDog, vo't^; gcttjogcn, gai-vo'-ghen. 

2. 

©(fiicgcn aitf (aoc.), shee'-ssen, to fire at, to shoot at; \d)0% shoss; gcft^offcn, gai- 

shos'-sen; 
er|d)ic6en, err-shee'-ssen, to shoot (shoot dead); erfc^og, err-shoss'; erfc^offcn, err- 

shos'-sen ; 
flic6c"f gee'-ssen, to pour; gofj, goss; gfgoffen, gai-gos'-sen; ouSgiegen (separ.), to 

pour out J Oevgifgcn, ferr-ghee'bsen, toshed; 
ried)cn, ree'-c^en, to smell; rod), rodi; gcrod)CU, gai rod)'-rf)en; 
jttufcn, zou'-fen, todrinlc (of animals), to Ije a drunlcard; foff, zof; gefoffcn, gai-zof- 

fen; Dcrfaufen, ferr-zouf-fen, tospend indrinlc; 
Dcrbieteu.. .gu, ferr bee'-ten, to forbid to (dat.); tjcrbot, ferr-bo't'; oerboten, ferr- 

bo'-ten. 

S5er Barrett, k^-ren, the wheelbarrow, cart ; bif ©trafc, strA-fai, the punish- 
ment, fine; ha9 SBiergluS, beer"-gla8', the tumbler; nion, m^nn, one, people, we, 
they (3d pers. sing.); qUc0 Voai, all that; gem, gherni, willingly; geru Icjcn, to 
like to read ; gcvu cffcii, to like to eat ; geru fcl)cn, to like to see. 

S)er 93ogel, fo'-ghel, the bird ; bcr SSagcn, vS,'-ghen, the carriage, wagon ; bie 
SSejlc, ves'-tai, waistcoat, vest; bcr «^trumpf, stroompf, stocking ; ba« '^^fiuiD, 
pfoCnt, the pound; bic Un;^e, oon'-tzai, the ounce; bag SBlut, bloo't, the blood ; bie 
£l)rQne, trai'-nai, the tear; bad @e[e(j, gai-sets', the law; bie %vbtii, 4rr'-bite, work, 
labor, task; bad 33olf, foFk, the people, nation; ber Saum, bourn, the tree. 

@d)iebcn ®ic gcfclfligfl 3^vcn ©tu^I an bag Sender. SBer f^ob ben Zi\d) 
on bog genflcr? Set ^at ben ^atrcn gcfc^oben ? a)cr f (einc ^nabc ^at i^n 
in ben ®artcn gefc^oben, ^at man feine ©tvafe auf.qefd)oben? Wtan I)ot fic 
big nSc^ftcn SKonat onfgcfd^oben. SEBarum f(f)obcn 3f)rc 2^oc^tcr i^re 3li*bcit 
auf ? ©ie f^oben fie auf, mii fie jn trSgc ttjaven, fie gu t^un. S35cv ^at biefe 
Sucker t)erfd)obeii ? ^cinrid) ^at fic fo cbcn Dcifdjobcn. 3Jcrfd)iebcn ©ic mir 
meine ©a^en nic^t. S33o i|l bie Saube ? ©ie ifl ttjeggeflogen. SBo ift fie 
^ingcflogcn? ©ie ijl auf bag ©ac^ beg JJa^barg geflogcn. SBo^in wirb fic 
Don bort fliegen? ©ie toivb auf htn Saum flicgcn, ber in bent ©arten ifl. 
3Q3ic l)iefe '?5ferbc gogcnben SBagcn? SJicr ^Nfcrbe gogen i^n. SH^^ ^^^^ 
fc^obcn bie ^inbcr ben barren? 3"^^^^^" i^i^^ ^^^ juweiten fdjoben fic i^n. 
SBetc^eg 8ol( t)cr(or feine grei^eit ? Dagjenige, tt)etd)eg bic granjofcn be* 
ficgten. S3SeId)en 9to(f ;;og bcr ®raf an? SBcrben ©ie 3^ren blauen obcr 
3^ren griinen Slodt an;5ie^cn? 3^9 ^^ "^^^ f<^'"^ ^c\k unb feincn Slocf aug? 
SBcnn ic^ nac^ $aufe ifomme, gie^c idj meinen 9lod aug unb jic^c einen aften 
on. 3^9 ^^ ^^^ blaueg obcr ein tocigcg ^(eib an ? ©cftern gog fic ein btaucg 
an. 3^9 ^^ ^^4^ ^^^' ^^ '^axi^ ju »o^nen? SOSir [)abcn eg immcr Dorgejo* 
gen, auf bem Sanbe ju wo^nen. $aben bic ©d)((lc^tcr biefeg JJteifc^ gcttjogcn ? 
©ie ^aben eg gcttJogcn. S33ie Did mog eg? ®g mog gnjan.^ig ^funb. S33ic 
Diet toiegen ©ie? SSJcr fc^og auf ben 53ogeI? 2)cr Offi^ier fc^og barauf. 
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SBcr ()at'biefcn tapfcrn Sctbatcn erfJ)offcn? Oog bcr Sraucr ba3 Sicr lit 
ba^iJag? Sc ,qoJ3 e^ ()incm. SSorum tjcrcjog biefc liebentoilvbige 3)amc 
fo tjictc S[)idnen ? SHJeit man if|vcn 9Kann, bcit Offqicr, crfc^offcn battc, 
^onneit ©ic nidjt vicd)cn, toaS man ^icr fod)t? -5^ fann c3 nid)t licc^cn. 
5Ricd)cn bic 9lofen uub SSeit^cn, bie man injcnem ©artcn gepftan^t ^ai, rid[)t 
fc^rgut? SSoneinem Xf)icxt fagt man, eg fauft, t)on cinem 3Kcnfd)cn, ct 
trinlt, 5lud) fagt man tjon eincm SKenfc^cn, bcr ^\x Did SBeht ober 93icu tvinft, 
cr fduft. SBag ijl au3 bem Snfet biefc^ alten Sifc^tcrd gcmorbcn ? gv Dcvtor 
mcl®e(b, t)crfoff noc^ mc^r unb ging (went) bann nac^ Slmcrifa. S33cr l)at 
S^ncn tjcrboten, auf ben Maxit in gc^cu ? 2Jiein Ol^eim ^at mir toevboten, 
bal)in jn gc^cn. SSerboten (Sic 3f^rcm ©o^nc, in bic 5lrmcc *u ge^en^ Od) 
Derbot eg i^m. SBarum ^at man fcinc ©trafc aufgef^obcn? 5Dian fd)ob Tic 
auf, meil cr fvanf war. 3^9 ^^^^ \^^^ ^^^ 33aucr ben barren ? 3"*^ci^^tt 
gog er benfclbcn, jutt)ei(cn fc^ob cr i^n. SBag f agt man 5Reuci8 ? Wlan f agt 
nidjtg 9icucg. 

Who puslied the wheelbarrow ? The gardener pushed it. Where did 
he push it ? In the garden. Where did he push it to ? Into the garden. 
You have pushed all the tables out of place. Has not the punishment of 
these soldiers been put off until (bi« gu) the first of (the) next month ? It 
has been put off until the last of (the) next month. Did the birds fly on 
the roofs ? They flew on the trees, not on the roofs of the houses. What 
will the bird do, when you fire at it ? It wiU fly away. My dear Sir, can 
you lend me some money ? I have lost all mine. Do you prefer roast 
meat to boiled meat ? I prefer that to this. Do the ladies (e«) prefer go- 
ing to the country ? They prefer going there (thither). - Did you prefer 
the roses to the violets ? No, we preferred violets to roses. Do not the 
farmers prefer good vegetables to bad meat? What will be done (gefc^e^eii) 
with the soldier who has beaten his officer ? He will be shot (one will 
shoot him). When will they shoot him. They will shoot him the fifth of 
next month. What have they done to the officer who has betrayed his 
country ? They have shot him in the garden of the Dutchman. Throw 
(pour) out the water which is in the big cask. Pour the water into the 
tumbler. This lady shed many tears, when she heard that they (one) had 
killed her brother and her husband. Who has shed the blood of this in- 
nocent man ? The French soldiers have shed it. The king wiU kill all 
those who shed innocent blood. Forbid your daughter to go out ! Why 
do these washer-women forbid the servants of your aunt to speak to (nut) 
our seamstress, who is a very good and industrious young woman ? They 
do not forbid them to speak to her, but she will not speak to them, because 
she is too tired. Does this man drink (to excess) ? He drinks always. He 
spends all his money in drink. What has the tailor done with the money 
which we paid him for the coat? He has spent it in drink. Has he for- 
bidden you to make a noise ? He forbade us to make a noise, when he 
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wanted to "write his letters; afterwards (na(ft^cr) he told ns, we might 
make as much noise as we wanted to make. 

SI. 

Dissonant Verbs or thb Second Class. (See § 52.) 

$feifcn, pfi'-fen, to whistle; »)flff, pfif, whistled; nflJPfFen, gai-pfif-fen, whistlerl; 

grcifen (nod)), gri'-fen, to seize, to grasp at; flriff, grif; flegnffen, gai-grif fen; 

ouflreifcn, an"-gri'-fen, to attack; crgveifcii, err-gri'-fen, to lay hold of, to seize 

(separ.); 
reicen, ri'-ssen, to pull; ri6, riss; fleviffcn, gai-ris'-sen; gcrreigcn, tser-ri'-ssen, to 

tear; abrcigcn, (separ.) &p'' ri'-ssen, to tear off; 
fc^rciben. an (ace.) shri-ben, to write to; \d^:'\th, shreep; gefc^riebcn, gai- 

shree-ben; 
citien, li'-hen, to lend, to borrow; lieft, lee; gettcb^ii, gai lee'-herg 
d)rc!cn, shri'-en, to scream, cry; jcftric, shreej gcfdjocen, gai shree'en; 
c^ncibcii, shni'-den, to cut; jc^u;tt, shnit; gefcyutttcii, gai-shnit'-ten; jcrfd^ncibcn, 
tser-shni'-den, to cut to pieces, to cut up. 

Sluflatt ^u fd^teiben, knsikt% instead of writing; gent iwSgen, to like; idi mog 
gem, ma'4, I like; licber, more willingly, rather; am lirbflen^ most williuj^ly; 
njal)rcub, (prepos. and conj.) during, whilst (sends the verb to the end, when it is 
a conjunction); fo, zo, thus, in this inanner* jpiclen, spee'-len, to play; ^ronnt» 
Xoc'xn, branf'-vine', brandy; laut, lout, aloud; bcr @i^iilcr, shti -ler, the pupil: bcr 
2e|)rer, lay'rrer, the teacher; bic "Jlufgabc, ouf '-g4'-bai, the exercise; bie ©clegcu- 
^cit, gai-lai"-ghen-hite'; ber iD^atrofe, m^-tro'-zai, the sailor. 

S33er f)at gc^jpffen ? ©cr ©otbot Ijot 9et)fiffen., $fiff bcr 5D?Qtrofc, loft^* 
renb bic S5gc( fd)rieen ? Sc ppff luftig. SBaun griffen bic gcinbc boS 2)orf 
on ? ©ie griffen e3 urn ^alb fiinf Ufir bcS 5D?orgcnS an. 333ic toicic 3Katc ^a* 
ben bic ^^inbe fc^on angegriffcn ? ®ic ^abcn fc^on bicimal ongcgriffcn, unb 
iDir fjabcn fic jcbcg SKal gcfc^Iogcn. ®utc ^inber gcrrcigcn il)rc Sii^ev nic^t. 
S33cr ^at biefcS papier jcrviffcn? jDcc ungcfc^icftc ^nabc 3l)rc8 ^aijhax9 Ijat 
eg jcrriffen. SBaS t^at bcr ^aufmann mit ben ©ricfcn, bic cr cr^altcn ^attc? 
(gr jeriig fic, anflatt flc ju^Icfcn. SBarum gcrrcigt bog Heine SWclbc^ctt i^rc 
SSlic^cr ? S3 (she) jerrcigt fie, tDcK eg mijt gem lemt, SKog eg liebcr nS* 
^en, olg Icmen? ©g mag wcbcrnfi^en noc^ lemen, eg mag iiur fpiclen. S1K5* 
gen bicfe ^inbcr lieber ftaffcc ai^ J^ee? ®ic mSgen lieber ftoffce. Irinfcn 
bicfc ilKatrofcn lieber 33icr olg 335cin? ®ie trinfcn lieber SBcin alg 93ier, 
ober fic trinfen om liebflcn Sranntwein. ©e^reiben bic jungcn ^rinjeffinnen 
lieber, alg bag pc lefcn ? @ie lefen lieber, a(g bog fic f(^reiben, ffier ^ot 
biefc Shimen abgcriffen ? 9?iemanb ^ot fic obgeriffen, ober bic ^u^ ^ot fic 
obgefveffen. S35ag t^ot bcr Snabe, tofi^rcnb ©ic 3^rc S3riefe fd)rieben? gr 
fc^rieb Sriefe ob. ©oD ic^ cinen 93ricf on $errn ©immg in Sonbon frfjrci^ 
ben ? 3a, ©ic f5nnen ^eute on tf)n fd^reiben unb i^tn fogen, bag bog Sbtf 
bie ©olboten ongegriffen ^at. 2Bcr lie^ 3^rem Setter immer ®clb, atg cr in 
$arig ttjor ? Sin reic^cr Sftdter lie^ i^m »elc^eg. ^oben ©ic i^m bog ®ctb, 
toel^eg cr d^nen gette^en ^ot, jurticfbejo^It? dc^ ^abc eg i^m fc^on t)origeg 
3a^r ^uril(!be,)a^U. 2Bag t^oten bic Ainber, toS^rcnb bic Sittmc beg tapfertt 
OfPiicrg toeitttc ? ©ic f c^vieen, fo lout fie f onnten* 2Bag t^aten bie SRotro^ 
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fen, aU fie 6efoffcn warcn ? @ie f^riecn unb mad^tcn Diet ©crdufd). ®rf|rcU 
ben 3^rc ©c^Ulcr liebcr, ate bog pe fpiclen? Qkmb^tn lickr fpielcn aU 
fd)mbcn. 

88. 

Why do you whistle so loud ? I cannot work here. I shall not whistle 
ani/ more; give me the book, if you please, and I shall copy the letters 
which you have' written. I must request you not to whistle, I do not like 
to hear it. The birds whistled very loud and flew away. Whistle, Sir, 
and I shall come to you. The bird has whistled, imtil it was tired. This 
child grasps at everything (5iaem). They seized the soldier and sent him 
to the army. Why did the painter's son seize a stick ? He seized one in 
order to beat the dog. Where was the dog ? He was in the room of the 
painter. Have you already found an opportunity to write to (an, ace.) 
your friend in London ? I have not yet found an opportunity to write to 
himj but I shall seize the first opportunity of doing so (it to do) which I 
can find. I seize this opportunity to tell you, that the tea which you have 
sent me is not so good as that, which you have sent me last month. If 
the enemy (plur. ) attack us, we are (so are we) lost. The enemy attacked us 
three times in (an, dat.) one day, and every time we fled. When the sol- 
dier said this to the sailor, the latter seized a sword and attacked J^im, but 
the former (that one) fled into the garden and shut the door. Does your 
sister learn her exercise ? No, Miss, instead of learning her exercise, she 
tears her books and cuts up her paper with your knife. Wliat has the tailor 
done ? He has cut up my new coat. Did he cut it up, when you were in 
the room ? No, he cut it up when we were in the garden. Did you ride 
every day (ace.) into the country, when you were living in (the) town ? 
Where were you riding to yesterday ? I was riding to my uncle, who lives 
in B. and who has there a very handsome house and large garden, in which 
(here are apples and pears. To whom did you lend your money, when 
you were in Hamburg ? I lent it to those friends, who had often lent me 
some, when I was poor and had nothing. Do not scream so ! Why do 
you scream so ? That sailor has attacked me with a big stick. Why did 
he scream? He screamed, because he had lost all his money. Why did 
the child scream ? It screamed, because its mother had gone out What 
is the servant doing ? He is boiling the soup instead of roasting the meat. 
Was the farmer working in the field ? Instead, of working in the field, he 
rode to (the) town. Do you like riding better than driving ? I like rid- 
ing better than driving, when it is not too warm. Do you prefer reading 
(If fen @ie licbcr) German or French books ? I prefer reading German books*. 
Do you prefer living in the country or in (the) town ? Do you prefer beef 
or mutton ? I like beef very well, but I prefer veaL What do you like 
(to eat) best ? I like a good piece of beef and a good piece 0/ bread best. 
Had the pupil made his exercise ?. He had made it, but it was. so badl; 
•written^ that he was obliged (mii&tc) to copy it. 



§ 
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89. 
Dissonant Verbs of tele Third Class. (§ 52.) 

Those wliich have e in the infinitive, have o intne past participle, and those which havo 
i in the infinitive, have u in the past part. (See obs. p. 36.) 

1. 



ginbcn, fin' den, to find; fanb, f^nt, flefunben, gai-f66n'-den; erpnben, err-fin'- 
den, to invent, to find out; ttJtcbeKflnbci!, (separ.) to find again; 6mbeu, bin'-den, 
to bind; fingcn, zing'-en, to sing; onbinbcn, (separ.) ^''-bin'-den, to tie to. 
(mit) to attach; trtufcn, trink'-en, to drink; anUvinttn, (separ.) ouss^-trink'- 
en, to finish (drinking). 

^* 

^pxtdftn, sprec^' rf)en, to speak; \pva6), Bprk'd); gefjjrodieit, gai-sproti^'-d^en; tier 
fprcd)cn, fer-spred)*-d)en, to promise; au«fprc(ftcn, (separ.) ous''-8pred)'-(^en. 
to pronounce. — SfJc^meu, nai' men, to take; \\a\)m, nk'm; (\eiionimcn, gai 
nom'-men; Imperat. uimm, nim. Slnueljmen, (separ.) &n"-nai'-men, to accept 
to suppose; btc a)ia|d)inc, m4 shee'-nai, the machine; bic 2)ami)fmafd)uic 
d^mpt^' ma-sbee' nai, the steam-engine; bic Uj)r, oo'r, the watch, clock; Me 
Xaficnii^r, t^sh' shen-ooV, the watch. SSaS filr ein, v^s fU'rr ine, what kind 
of a; fiittcn, (reg ) M'-len, to fill; bcr ©picgcl, spee'-ghel, the looking-glass. 

S33a5 l^aben ®ic gcfunbcn ? 3cf) ^abc mdjt^ qefunben. ganben bic S)o* 
tncn cine Sovfe, aU fic in bcr ©tabt wareu ? ®ic f anbcn eiuc. SBer ^at bic 
Sofc^cnu^vcn crfunben. ^elc f^at fic evfitnbcn. Sa5 fiir cine aKafd)inc ^at 
biefcr SKann cvfunben ? Sc ^at cine ©ampfmaf d)ine crfunben. (Sr crfanb 
fic, njd^rcnb cr in Deiitfc^lanb war, S6) ^attc mcin Suc^ t)crlorcn, aber id) 
l)abc eg wiebergefunbcn. ganben bic Saucrinnen bic Oanfc, bic fic fud)ten ? 
©ic |anben fic in i^rem S)Drfc. SBo binbet bcr Heine ^veufec fcin $fcrb an ? 
(Sr binbel c3 an ben grogen 93ouni, ber Dor unfcrm ^oufc fte^t SQSarcn 
bic 93iid^cr gcbunben? ©ie toaren gcbunbcn; ber Sud)binbcr ijattt fic 
fd)on t)origc SBod)c gcbunbcn. S33aS tranfen bic SUlatrofcn, ot^ fic in S^rcm 
^aufc itjarcn? ©ic tranfen Sranntwein. ©arum trinfen ©ie 3^rc ®(fifer 
nic^t au5, meinc $crren ? SBir banfen 3^nen, mx l)aben f^on gu t)itl gc* 
trunfen, 5!Keine ^crren, trinfen ©ic gefdCtigjl 3f)re ©Icifcr ou3, unb fuffcn 
©ic fic ttjiebcr. ffiag fur Scin ijt bic3? g« ift Stljcinmcim 28aS far 
Sricfe fiub bieg ? !S)ieg fmb bic 93ricfc, bic tjon Snglanb gefommcn fmb, 
2Ba3 fiir ein $au3 ^aben ©ie in biefcr ^traj^c gefauft ? SQ3a3 fiir cinen jifc^ 
l)at bcr Sifd^tcr O^nen gcmac^t? 2Bag fur cine U()r ^at er S^ncn gefc^enft? 
Sr ()at mir cine fc^finc golbcnc U^r gef^enft. ©prac^ bcr ^reugc beutf^ obcr 
franjofifd^ mit 3^nen? Sr fprad^ englifc^ mit mir. ^aben ©ic fd]on mit 
bcm ruffifc^en ^aufmann gefproc^en, ber gcftern angcfommen ift? Scrfprc:* 
c^en ©ic mir, ni^t auS^ugeften, S35a3 fuc ®elb Dcrfprad) 3^ncn bic Stautc ? 
©ie t)crf}>rad) unS ®olb. S)icfcr 5!Rann ^at ba^ ^uloer nid)t crfunben.* 

90. 
What kind of water did you find in England ? We found very good 
water. Did I find a gold watch, when I was in England ? Who invented 

* Equivalent to the English proverb : This man wiU never set tke Thames on fire. 
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(the) looking glasses ? When did Hele of Nuremberg inveat the watches ? 
He invented them in the year 1510. Has your brother invented this 
wooden machine ? He has not invented it, but my uncle has invented it 
Have these carpenters found the wood again, which they had lost ? They 
have found it again in the village in which our baker's mother lives. 
Where did your sister find her gold watch again ? She found it again in 
the schooL Are the books of which our teacher was speaking, bound or 
unbound ? They are all weU bound. Can yon tie up this calf ? Yes, I can 
tie it to the iron ring which is here below (uutcr, dat.) the window. Who has 
invented gunpowder ? Schwarz, a German, has invented it. Where did 
the soldiers tie up their horses? They tied them up in the market. When 
you were in the Russian army, did you find that the Germans drank as 
much as the Russians ? I found that the Germans drank more beer and 
more wine, and the Russians more brandy. When these old soldiers had 
finished their glasses, we fiUed them again for them (dat.). Will you fill 
this barrel with beer, when you will have poured out the water which is 
now in it ? Did the Englishman speak German to you ? No, he always 
speaks English to me, he cannot speak much German. What were you 
speaking of (oon) ? We were speaking of the watch which your sister had 
found in the church. He pronounces French very well, but not so well as 
his eldest sister, who pronounces it as weU as a French woman. What did 
the officer promise you, when you showed him where the village was ? 
He promised me five dollars, but he has not yet given them to me. Please, 
take a glass of wine. Sir, I thank you. Sir, I have taken one just now. 
The poor women accepted the money which was oflfered to them. Has 
your grandfather accepted the castle, which the King of Prussia oflfered to 
him ? Will you take three dollars for this cloth ? No, I cannot take less 
than four. 

91. 
FouBTE Class of nissoNAirr Yebbs. (§ 52.) 

Sfl^tcn, f^'-ren, to drive in a carriage; fu^r, foo'rr; (jefa^rrit, gai-f4'-ren, driven; 
ouSfa^ifii, (sep.) ouss^-f^'-ren, to take a drive; erfaf)rcn, err-f^'-ren, to learn, to 
hear, to experience; qcbeii, gai'-ben, to give: cjQb> g^'p; qcflcben, gai-gai'-ben; 

isg'ebcu, 




(dat.); bitten, bit'-ten, to pray, to request; bat, b4't; gcbeten, gai-bai'-ten; bit* 
ten um, to ask for; fc^en, zey'-hen, to see; fol), z4; gefcljeu, gai-zai'-hen; au^jc* 
♦ hen, (sep.) ous'^-zai'-hen, to look; ic^ briet, breet, roasted; jdjlafcn, shU'-fen, to 
sleep; icjlief, shleef; ge?c^lafen, gai-shla'-fen; ic^ ftna on, fing &n, I commenced, 
id) lieg, leess, I let, left, allowed, got, had; ec lagt, lest, he lets. 

3)ie @abc(, g4'-bel, the fork; bie?e!tioii, leck'-tse-o'n', the lesson: itot^it^ ftaben, 
nO'-tic^, to require; ber @tein, stine, the stone; bic j£nffe, t^s'-sai; the cup; bie '^tx* 
tnng, tsi'-toong, newspaper; tciglidj, taic^'-lic^, daily; mouQtlid), mo'-n^'t-nc^ 
monthly; erft, eyrrst, only, not untU, 

S33o fu^vcn ©ic ^in, afe id) ®ie fa^? 333ir fu()rcn tiac^ 93. . . ., um bort 
ju SIKittag ju effen. gafjren ©ic (jcrn ? 3d) fo^rc gem, abcr meinc ©iimc* 
ftcr rcitet liebcr. ©inb Sic ^cutc 50iorgcn auSgcfa^rcn ? 9?cin, abcr luir (inb 
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fjeflcrn SKorgen QuSgcfa^rcn. ^at bcr (Scncrat fc^on erfa^rcn, ha^ bcr JJcinb 
ge|cf)lagcn ift? Sr I)at c5 fo cbcn evfat)rcn. 9Darfid)®ic bitten, mir cin 
@tiii Srob unb chic 2^affc Zi)tt ju gcben? 5IKit SJergniijcn, mcin §err. 
^at feme SDJuttcr i^m nic^t tjcvgcbcn ? ©ic ^at i^m nid^t tocrgcbcn unb luirb 
\i)m nic tjcrgcben. 333a3 gob ber Scbicntc biefcn $crren? @r gab jebem cin 
SKcffcr, cine ®abcl unb cincn ?5ffe(. SBic t)ic( 0clb gebcn ©ic tftgHc^ au3? 
3d) gebc tfigli^ fincn X^akx Ciu9, obcr mcin SJcttcr, bcr cine ^xan unb fUnf 
^inber ^at, gibt tfiglid) fcd)^ Sfialcr au3, SBann a§en ®ic ju SKittag, afe 
©ie in ?onbon warcn ? -Sd) o^ immer urn brei U^v, abcr mcinc 33riiber agcn 
cijl urn filnf U^r gu SDtittag, SQ3a3 ^abcn bicfc Snabcn I)eute gcgcffen? ©ic 
^aben Slflc^ gcgcffen, toa^ mir gcgcffen ^aben. 8afen©ic, aUw^h onfamen? 
Sir fefen nid)t, obcr wir fd}rieben. fatten 3^re Stic^tcn ba0 93uc^, n)ctd)e3 
id) i^ncn gcfd)idt ^obc, fd)on gclcfen ? ©ic fatten c« fd^on jtocimol gelcfcn. 
aWcine Soc^tcr Ucft mir jeben Ibenb tjor. SSSoUcn ®ie mir gefafligjl ctwag 
tjorlefcn ? 5)arf id) ©ie bitten, mir etma^ t)oriu(efcn ? S)ic ^inbcr baten ben 
SJatcr urn cin ©tiidt S3vob, unb er gab i^nen cincn ©tcim S33ie fa^ bcr Offi* 
gier au8? Sr fa^ gefunb ou8. 2Bie iuirb bic Slrmce au^fc^cn, n)enn fie au3 
bcm gclbc lommt ? ©d)Iicfcn bic 5!Kagbc, a(3 ©ic in bic Sii^e traten? ©ic 
fd)Iicfen aUc. SSBic tange ^dbc id) gcfd)(afen? ©ie ^aben fcinc ©tunbe gc» 
fd)tafcn, $abcn ©ic 3cit, auf ha^ ?anb ^u geijcn ? S33ir ^aben 3^it, aber 
fcine Suft, ba()in ;;u gcljen. Jaffen ©ie un3 nad^ $aufc gel)en ! gaffcn ©ic 
bag geuer nid)t au§ge()cn ! $aben bic cnglifd)en 3)amen i^r 9tinbfleifd^ fod^cn 
obcr brotcn laffen ? Saffen fie i^rc Sinbcr in bic ©c^ulc gefjen? 

92/ 

• 

Do you like (mbgen) driving in a carriage better, than riding on horse- 
back ? I like neither riding nor driving, I prefer walking. Where were 
you driving to yesterday ? I was driving to my friend, the merchant, 
who has a handsome country-seat in the village of S. Have (fmb) you 
driven out to P . . . to-day ? I have driven to P. . . . with my intended. 
This old man has experienced much. The officers of the army have just 
learned that they must all depart to-morrow. Yesterday I learned th&t my 
brother had died (geflorbcn fei). Have you learned nothing new in the 
market ? What did the farmer give to the lame soldier ? He gave him a 
cent. Has your father forgiven you ? He has forgiven mo. Will you 
not forgive those who hate you ? Forgive me, I shall not do it again. 
What did you spend, when you were travelling in France ? I Kspent 3 
dollars a day. Did you read much, when you were in Germany ? I read 
the whole day and half the (the half) night. Will you read this good 
book ? I cannot read it, please read it to me. I was reading to my old 
unde, when you and your little cousin came into the room, and brought 
your dog TTith you, I request you to lend me that book. I cinnot lend it 
to you to-c^y, I haYe promised it to my aunt. The poor soldiers begged the 
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rich merchants to give them some bread, but they did not give them any. 
May I ask you for a little soup ? May I ask you to let ine sleep (me sleep 
to let) ? You have slept enough, it is time to rise and to learn youi- lesson. 
How does the general look ? He looks like his brother, the doctor. I 
asked him for a glass of lemonade, and he brought me a glass of brandy. 
What is the neighbor's servant doing ? He is reading. What is he read- 
ing ? He is reading the history of France. What were you reading when 
I was eating my dinner ? I was reading the newspaper. What aie you 
in want of? I am in want of money (require). Who is in want of boot*' 
and shoes ? The children of these poor peasants are in want of them. Are 
you not in want of a cup of\ tea or of coffee ? I am much (jelji) in want of 
a cup (j/' coffee^ for I am very cold. How does your grand-father look? 
He looks old, and is almost (beina^e) lame. Do you let your son. go out 
eveiy day ? I let him go out, when he is good and industrious. What did 
you send for ? I sent for beer and wine. Whom did you send for (rufeu 
laffen) ? I sent for Doctor P. . . . 

93. 

^enncn, ken'-nen, to know, to be acquainted with: x^ taimte, k^'-tai, I knew ; 

gefannt, known, 
©cubcn, sen'-den, to send; fanbtc, s4n'-tai, flcjanbt, (=iee § 53.) 

laREGXTLAB Ybbbs. (see § 54.) 

SSiffvH, vis'-sen, to know; njugtc, v65s'-tai; Cjctt)u6t, gai-vOost'; id) \Qt\^, vi'ss, I 
know; ic^ mngte, v65ss-tai, I knew. 

^ennen implies a knowledge derived from having seen a person or thing, ^d) 
Tcnnc ben 2y^ul^, bad ^q<\\^, ba« ^-pfcrb, roeil id) itju, t8 gejeticii tjabe; njiffeu implies 
a knowledge obtained by having heard of an event, or by having studied a thing ; 
the latter is often followed by the conjunction bag. 3>c^ iDeig, bag er tobt ift. ^ 
ttjeig mciiic ejection. 

3c^ miigte, m56s'-tai, I was obliged; tdft burfte, d66rf-tai, I was allowed; id^ 
fonntc, kon'-tai, I could ; id) mod)tej mocl)'-tai, I liked, might ; id) moUte, vol'-tai, 
I wanted to, would; id) foUte, zol'-tai, I was to, I should; i(^ bradjte, br4d^'-tai, I 
brought ; tcft t&at, t4't, I did ; ic^ (\iiig, ging, I went ; flet)cn, ^y'-hen, to stand ; 
ftanb, stAnt; geftanben, gai-stan'-den, stood (aux. ftaben); beutcii (an, ace.), denk*- 
en, to think of ; bad)te^ dad)'-tai ; gcbad)t, gai-dad)t. 

©etna^e, bi-nA'-hai, fafl, f^t, almost, nearly;^ ctnem Begegiicn (reg.), bai- 
gaid)' nen, to meet a person ; (dat., aux. fcin), id) bin it)nt, i^r, ibncij bectegnct. I 
have met him (her, them); foftcn, kos'-ten, to cost, to taste ; ba, d^, as, since, bic 
^artoffd, karr-tof -fel, the potatoe ; ber SDiitmenfd), mit'-mensh, the fellow-man ; 
biud), dOftrd), through (ace); ^w^, ouss, out of (dat.); baS 4)aar, ha'rr, the hair; 
bcv $iaribeut, prai-si-dent', the president. 

S^enncn ®ic biefcn gran^ofen ? 3cf) Icnnc i^u. ,Sanntcn Sic i()n fd)on, 
a(g ©ic in granfreid) n3areu? SBiffen ©ie, n)ie alt bcr ^onitj Don gngtanb 
tfl? Sd) JDci6 e3 ni^t, obcr i^ fann e^ t)on meincm Scorer evfa()veu. SQSug^ 
ten bicfc S)amc«, bag bcr ^rdftbcnt angefommen ift? ©ic luugten e0 nic^t. 
S3Siffen 3I)rc ©d)uler rntb ©d)U(cnnncn i^vc Sectionen? (Sinigc tuiftcn fie, 
unb onbere tDtff<jn fie nidjt. %\% cr fein ®clb Derloren l^attc, mugtc cr nad) 
auievifa .qcfjcn. S)a bic Sdd)in fcin atinbfleifrf) (jattc, mugte fic ^albflcif^ 
lochen, SBal mu^tc bic ^oc^in bc5 ^aufmannS tfjun ? ©ie mugtc ^atb^ 
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flcifd^ Bratcn, ^artoffcfn fo^cti unb Srob barfcn, IDurftcn bic Scbicntcn au«/ 
gc^en, mnn fic tootttcn? 5Diocl)ten ©ic gern rcitcn, ate ©ic jung warcii ? 3c^ 
inoc^tc licbcr rcitcn ote fasten. 3^ wotttc cbcu au^gc^cn, ai^ meine greunb*' 
^creitttratcn. ©ic fotttcn biefcg nic^t t^un, eS ifl uncedit. SBir {oaten unferf 
aKitmcnf^cn lieben, nid^t ^affcn. SSSa^ bra^tcn ©ic mit, a(3 ©ic t)ou Sa(i* 
formen famcn? 3cf) brad^tc met ®o(b mit S3Sa3 t^at 391 ©o^ al3 ©if 
nod^ §aufc!amcn? Srfa^ au8 bem tJenflcr. Sarum gingcn bicfc STOdb* 
d)eu ni^t Qu^ ^ ©ic gingcn nic^t qu§, ttjeit man c3 i^nen Derbotcn ()atte. 
SBoran ben!t bicfer^err? 6r bcnft an feine ©rant, unb biefc3 iDlab^en 
bcn!t an i^rcn 33rubcr. S33ir l^abcn oft an <$ie gcbac^t, wa^renb ©ic irt 
!IDeutfc^Ianb toarcn. Sij lann tafl fo gut fc^rcibcn, ujic cr, aber cr fann bcffex 
Icfcn. @r ^at beinal^c fo mel ®clb, loic fcin ©ruber, bcr Sud^binbcr, Qd) 
bin meinem O^eim in (ber) ^ciuricftspra^c begcgnet. 333ir begcgncn biefeu 
S)amcn oHc Sage auf bcr ©tragc. S33o gingen ©ic gcflcm ^in> aU id) O^ncn 
auf bcm 2Kar!te begegnctc ? 

Did you know this German teacher, when yon were in Germany ? 1 
knew him very well, I have known (pres. tense) him these (already) three 
years: he is a very industrious man. Did you know (have you known) my 
grand-father? I knew him ; he was a tall (grog) man, and had white hair 
and blue eyes ; I often met (perf.) him at the exchange and in (the) 
church. Does your tailor know how much this cloth costs ? He does not 
know it. Do you know when your father will return fron^ France ? I 
know it, but I dare not tell you, as no one must (bfirfcn) know it. What 
kind of goods did you send to France ? We sent there coffee and tea. 
Have you sent any powder to London ? The king will send this count to 
Bussia, to ask for the hand (bic ^aw'b) of the princess. Did you like to go 
to the country, when you lived in Canada ? I liked it, much. Why did 
you not bring your daughter with you ? I did not like to do it. Could 
these men not come earlier ? They were obliged to stay at home. I wanted 
to go out, but I could not; I had no boots. What was I to do? I had no 
money, no friends, nothing to eat and no clothes. These kind ladies 
brought these poor soldiers daily something to eat and to drink. What 
were you doing in the country ? I was buying oxen and calves in order to 
kill them. What aid your brother do in this house ? He was learning 
German. Where were your sisters going, when I met them yesterday ? 
They were going to church. When we saw you yesterday, you were stand- 
ing in the door of your house. Have you not met the queen ? I have met 
her in (the) church. Many sailors were standing ou the roofs of the 
houses, when the king rode through the street. Should we hate our fellow- 
men, because they do not think, aavre do? Can you not eat any potatoes ? 
I cannot eat them, they make me sick; if they did not make me sick, (fo) 
I should eat them three times a day (bed XagS). Did the man, whom you 
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were looking for, come out of this house, or out of that ? He came neither 
out of this nor out of that, he came out of the garden of the Enghsh 
merchant 

• 95. 

When, in a conditional sentence, the rerb expressiiig the condition (generally 
after the conjunction loenn (O is ia the imperf. or pluperf. subjunct., the principal 
Terb must be 

in the let conditional or imperf. subjunct., with reference to presenter future time, 
" 2nd *• *' pluperf. *' " " *' past time. 

(For the formation of these tenses see § 47, 50 andf55.) 

When the verb expressing the condition precedes, the second clause of the gen- 
tence has the subject after the^verband, usually, begins with the conjunction fo. 

3(^ (roarc gufvtebcii) irfirbc gufricben feiii, I should be satisfied, if I had enough. 

lucun t(^ genug ijatte. 

©ic (roaren) loilvbcp nidit Jo tiiflig fein, You would not be so merry, if you had 

menn @ic ]o tjiel gclitten tiatten, tiic id). suffered as much as I. 

3ci^ (ware ;^iifricbcu gcnjcfcu) njilibc %iu I should have been satisfied, if I had 

frieben flewejcu fcin, rocun id) gcnug ge* had enough. 

l)abt ^a'tte, 

SBcnu id) gcnng l^atte, (fo) mfirbc id^ gu- If I had enough, I should be satiefied. 

fricbcn fcin (bare id^ ;;ufi*icbcu). 

3c& tDilrbe, vUrrMai, I should • tt>\x wilrbcit, vtirr'-den, we should ; 

er WiitDc, he would ; ©ic milrbcn, you would ; 

ftc iDilrbcn, they would. 

S5or ©ram, gr&'m, with grief; tjor ^rcube, froi'-dai, with joy ; ba« SScttcr, vet'- 
ter, the weather ; bic S^ajc, n4'-zai, the nose. 

Si) tDiirbc ®ctb gcnug ijaicn, wcnn id) nidftt fo t)ict ouSgcgcbcn l^attc. 
SKein SSatcv wfirbc jufricbcn fcin, wcnn cr fcinc ^inbcr glilddd) fa^c. S)icfc 
fifi^c mfirbcn fctt merben, lucnn fie $ett genug ^Stten. SDicfc {ungc SOSitttoc 
toilrbc ben Sifdjter lieben, ioenn er niti^t fo ^^^Ixij voUxt. SBcnn mein ®o()n 
franjCpfc^ fptarf)c, fo toilrbc er nad) tJ^^nt^cie^ ge^cn. 3^ ftilrfcc tJor ©ram, 
toenn i^ mcine ^inbev t)evl5re. ©ic nitirbe md)t fo licben^wUrbig fein, \m\m 
ftc nid^t eine fo UebcnSmilrbige 5Dtutter ge^abt ^cltte, S33ad wiirbcn b'.cfc ®ra* 
fen gct()an ^aben, nienn man fie gcfd)lagen ^ttc ? Sic ttjiirbcn bicjenigen, 
ttjel^c fic gcfd)(agen ^tten, gctfibtct ^abcn. SBenn biefc tJraniofcn S3rob gc* 
I)abt {)Stten, fo mUrben ftc fcinc Sartoffcln gcgcffen ^abcm 

96. 

The cook would roast his meat, if he had ant/ wood. I should rise im- 
mediately, if I were not sick. My father would go (travel) to Germany, if 
he spoke German. I could (imp. subj.) make a watch, if I had time. 
These ladies could remain here, if they wanted. I should die with grief, 
if my mother did not love me. 11 we had a carriage and horses, we should 
take a drive into the country every day. These young ladies' would not 
know so much, if they had not been in so good a school (a so good). I 
should have remained in my room, if the weather had not been so fine. 
The bride would have gone with us, if she had had her bonnet. If yon 
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had put (Qct^on) more sugar into the tea, it would have been too sweet 
Had the pupils learned their lessons, their teachers would not have punished 
them. What army would have conquered the enemy, if ours had not 
done it ? "Would the sailors drink the Tyine which is on their ship, if 
they were thirsty and had no water? Would you not have sent for the 
physician, if your daughter had grown ((jerDorben tt)firc) sick ? I should have 
sent for him. The countess would have died with joy, if she had known 
that the count was (subj.) safe. The mother would have wept with joy, if 
iihe had found her daughter innocent. The soldiers would have set fire to 
the house, if they had known that the officers of the enemy (fcinbli(5, adj.) 
were within. If I had meat and vegetables, I should cook soup for these 
poor women; but I have only a little weak tea and a piece of hard bread, i 
which I give them willingly. If I were not so tired, I should %o out and 
buy a piece of ham. Would not the whole army and the whole country 
have admired our general, if he had beaten the enemy (plur.) who were 
much stronger? This dog would have died, if the neighbor's little girl 
had not given him something to eat The washer-woman would not have 
brought the clothes to-day, if you had not sent for them. The eyes of 
your pupn (f,) would not be so red, if she had not cried so much. This 
old shoemaker would not have so red a nose, if he had not drunk so much 
brandy. The little bird would still be alive (live), if these boys had not 
thrown a stone at it. I should come to see you sometimes, if I knew at 
what o'clock I shquld find (subj. imp.) you at home. 

To accustom the pupil to use the person pron. @ie, you, (sing, and plur.) and to 
avoid confusion, we have thus far not introduced the second person singular bil or 
the plural i^r; in the following exercise ** thou" will be translated by bu, and **you" 
by i^r. (See the formation of these persons § 47.) 

INDICATIVE. 

PresenL 

©n ^aj!, doo ha'st, thou hast; i^r l)abt, h&'pt, you have; 

bu bift, bist, thou art; iljr fcib, zite, you are; 

bu XO\x% virrst, thou wilt; t^r tDCrbct, verr'-det, you will; 

bu licbp, leepst, thou lovest; i^r licbt, leept, you love. 

Irr^perfecL 
2)U battel!, h^t'-test, thou hadst; iftr ^attct, hiW-tet, you had; * 

bu njarjt, v^'rst, thou wast; i^r Warct, va'-ret, you were; 

bu njiirbefl, vOor'-destjthou becamest; i^r niurbct, v66r'-det, you became; 
bu licbtcft, leep'-test, thou lovedst; i^r Ucbtct, leep'-tet, you loved. 

AW..w».^.w . j ftabc, h4'-bai, fci, zi; iDcrbe, verr'-dai; licbe, lee'-bai; 

in^permwe. -j ^^^^^^ ha'-bet; fcib, zite, merbct, ven-'-det; licbct, lee'-bet 

SUBJUNCTIVE. 

Imperfed, 

S)u IjSttcfl, het'-test, thou hadst; it)r t)!ittet, het'-tet, you had; 

bu Warcfl, vai'-rest, thou wert; t^r Wfirct, vai'-ret, you were; 

bu iDiirbc jl, vUrr'-dest, thou becamest;* iljr tt)Urbct, vUrr'-det, you became; 

\i\\ licbtcjl, leep'-test, thou lovest; i^r licbtct, leep'-tet, you loved. 

* wouldst, shooldst, d^}* 
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S)ftn,* dine, thy; cucr,* oir, your; bcr bcintge,t di'-ne-gai, thine; ber cmige,t 
oi'-re-gai, yours ; bicft, di(^, thee; bir, deer, to thee; eud), oic^, you, to you. 

2Kcmc £ocf)tcr, bu fia\t ^cutc beinc Section nid]t gctcrnt; morgcn ntugt bufic 
bcffer lemcn. SUfeinc ^inber, toimx xi)t l^eutc cure Slufcjaben gut mac^f, f o joflt 
i^r biefen Stac^mittag mit mir unb cuver 2)?uttcr aufg Sanb fa^ren. •3()r fcib 
noc^ nid^t flcigig gcnug; i6r miigt flei§igcr fein. ©u \vh\t morgcn mit bcincr 
©d)tt)cpcv unb beinem D^cm nad) Snglanb reifen. SUlein <3o^n, bu magP 
liebcv [piclcn aU orbcitcu. ©eliebtc g^cunbc unb 5Rad)barn, i^r feib ^ungrig 
unb burflig; cffet unb trinfct! D ®ott, gu bir bete iij, hiij bittc i^ urn mein 
tdglid)c« ©rob! HSmn i()r tobt U)tot, loiirbet i^r ni^t^ me^r nfit^ig l^abcn. 
Senn bu cine ©elegcn^eit finbeft, an bcinen S3iuber gu fd^reiben, fo t^uc 
c«. ^inbcr, i^r tottrbet cure 3lufgaben beffer gemadit ^aben, ttjcnn i^r nidjt 
immer on bag ©pielen gebad)t (}cittet. SBarum fc^rcibt i^r eurc 3lufgaben 
nid)t ^cutc Hbenb ? SWorgcn tocrbet i^r feinc ^^it ^aben, unb bann merbcn 
cure ?e^rcr unb euer Satet mit end) ungufrtebcn fein. 335er l^atbir biefeg fc^5nc 
S3ud| gefc^enf t ? 5Wcinc gutc Siantc t)at e^ mir gcf d^cntt. ®eib i^r taub ? 
Qd) ^abe eud^ fc^on me^rerc SKatc gcrnfen. ©u flcineS S^ier, fomm bod) ein 
tocntg ^cr gu mir ! 

98. 

Thou art a good boy, give me thy (the) hand. How old art thou ? 
How many brothers and sisters hast thou? What is thy father? Bost 
thou go to school? Who teaches thee (ace.) to read? Who gives thee 
(dat.) something to eat? Dost thou love thy teacher, thy father and thy 
mother? Does not thy teacher praise thee? Wilt thou not be a great 
man? If thou art industrious, thou wilt become a great and good man; 
everybody wiU love thee. Children, if you are good (artig), I will tell 
you this evening a very pretty story of a lion and a soldier. You ought 
to love your f eUow-men. You have lost a fine opportunity to do something 
good. Who has shown thee this handsome bird? The farmer's son has 
shown it to me. Who has made you the blue vest which you wear ? My 
tailor has made it for me. Who has forbidden thee to go out? Thy 
father has forbidden thee to leave, and has also ordered my sister (dat.) to 
remfdn. Thou wouldst die, if thou didst eat of this meat. Thou wouldst 
have lost thy money, if thou hadst gone to America. You would have cried, 
if you had seen the wretched (arm) old people (Scute, plur.) without clothes 
and without anything to eat. 

99. 

The Passive Voice, (see § 63.) 

The passive voice la formed by adding to the verb merbcn, in all its tenses, the 
past participle of the verb to be conjugp-ted. After the passive voice, the preposi- 
tion Dou is used for bi/, • 

* Declined like mciit* See S 37. f Declined like ber gute. 



— 86 — 

Slrttg, &rr'-ti(i^, well behaved, good; imortig, bad (of a child), impolite; bcjlra* 
fen, bai-Btr4'-fen, to ounish; (Ircnge, Btrcng'-ai, severely; bclo^ncn, bai-lo'-nen, to 
reward. 

SSSirb bcr ptc ^nabc bcIot}nt ? Sr tt)irb t)on feincn Se^rent 6c(or)nt 
Son wtm tt)trb ha9 {Jcucr angcmac^t ? @5 tt)irb Don bcm SScbicntcn angc* 
mod)t. ©inb ©ic fiir bog, ttja^ ©ic gct^an ^abcn, bcja^tt roorbcn ? 3c^ bin 
bafilr beja^lt worbcn. SBurbcn ©ic nid)t gcUcbt toS^rcnb 3^r ©ruber ge^agt 
n)urbe ? SBurben btcfe SO'^dbc^cn ntd)t immcr gut empf angen, menn fie ju i^« 
rem 33ettcr famcn ? SBurbc ba3 5^^ ^W gf brotcn ober gcfo^t ? (S3 wurbe toe* 
bcr gebrotcn noc^ gcfod^t. S33irb bicfcr trdgc Sftcnfc^ au3 bcr ©tabt gcfd)idt 
lucrbcn? SBiirbcn bicfc ^inbcr bclo^nt ttjcvbcn, tt)cnn fie ir)rc ?lrbcit ntd)t gc* 
tljau fatten ? S33iirbcn bic 3K(lgbe beftroft worbcn fein, ttjcnn fic bic Suffcn 
nid)t ^cvbrodjcn fatten? S)icfc SKafc^inc ifl t)on cincm (Jrangofcn crfunbcn 
tt)orben. 2Bar bcr 5lr^t fc^on gc^olt luorbcn, ate bcr SSatcr anfam ? S33arcn 
bic ®ii^c noc^ nid^t gcfuttcrt toorbcn, aU bic ©onnc untcrging ? 3)a3 @ra8 
toor nod) nid)t gcmd(}ct toorbcu/ otS bad SBettcr fd)on fel^r fatt tourbe. SBad 
fagtc biefer $!Rcnfdj, a\9 cr gctSDtct tourbc ? @r fagtc, bag cr unf(^ulbig 
todrc. S)ic ©olbatcn fagtcn, bag \it fd)ulbig toSvcn, ate fic beftraft ttjurbcn. 
SSon ttjcm finb bicfc SSricfc cr^altcn worbcn? 9Jlein ©o^n ^at fic ton cincm 
Sauern cri)aUcn. SSon went bifl bu na^ ^aufe gcbrad)t toorbcn? 35icfc armen 
fleincn ^inber tt)erbcn Don bicfcm ^aufmannc geflcibct. S)icfc fd^oncn, gro« 
fecn Sciuttic fmb Don nicincm feroJ3Dat:r iin 3a^rc ein taufcnb ficbcn ^unbcrt 
fcd)5 unb fc^^ig gepflanjt toorbcn. (Sr ifl jum ^5nigc gcmad^t worbcn. 

100. 
By whom are these children brought (^olen) from school ? By the ser- 
vant. Are you loved by your feUow-men ? I do nothing (in order) to be 
hated by them. It is not enough that you do nothing to be hated by 
them, you ought to do something to be loved by them. Is the little boy 
(being) rewarded, when he does his work well? He is rewarded. By whom 
is he rewarded ? By his teachers. By whom were these houses sold ? 
They were sold by tiie old uncle of our mason. "Were you not betrayed 
when you were in Paris ? I was betrayed by the court. How many sol- 
diers were killed on (an, dat.) that day ? More than three thousand men 
(3)lann, sing.) were kiQed. This watch has been made by me, John Peters. 
These pupils have been severely punished, because they had not done 
their exercises and had not learned their lessons. The good children have 
been rewarded, and the bad children have been punished by their father 
and their mother. Have these potatoes been eaten by you or by the little 
Dutchman ? I do not know by whom these clothes have been torn. This \ 

door wiU be opened by you every morning and shut every evening. His 
punishment wiU be put off till the seventeenth of this month. Thou wilt 
be called immediately by the master. If they wanted the servant, he 
would be called. I should be admired, if I were as handsome as this 
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yonng lady, li they lived in the country, they would be admired. If 
they had been betrayed, they would have been killed by the Germans and 
Englishmen. Could not these Frenchmen be sent out of the town ? They 
should be sent to France, for they have betrayed their country. 

101* 
Thb REFLBcnvB YsRB. (866 § 64 and 65.) 




fer-gai'-ben, (dat.) to forgive one's self. 

2)a« ^etrageii, bai-tnV-glien, the conduct; bie fRiicf feftr, rtick'-kair, the return; 
bcr ®ci;i^al«, gites"-hals', the miser; ^Ijrc ^xa\i ©cmaftlin, gai-m4Min, your good 
lady; 3^vc ??raiilein ©cftujcflcr, your sister; bci SJcrlujl, ferr-lOoat', the loss; bad 
^aterlanb, fsL'^-ter-l&nd^ the native land. 

■ 

■3c^ binbc mi^ an bicfcn Saurn. Sr bcftagtc fid) ilber fcinc ^xan. SDu 
fc^tugp hii) mit bem S3uci)bru(fer. 3)ic lontc frcutc fid) tibcr ba« ^tcib, totU 
d)e3 ©ic i^r gefc^cnft ^abcn. SBir freucn un«, ®ic tooijl jju fct)cn. SBir ^a* 
ben un« iiber fciu Sctrogen gcnug gcdrgcrt. Qf)t ^attet cuc^ jd^on oft gcnug 
in biefcr grou gctftufc^t, urn t)on i^r nidjt njicbcr terrat^cn ;;u loerbcn. 3c^ 
njcrbc mid^ fogleic^ anfteibcn unb augge^en. SBenn fte crjl urn jro5lf U^v 
fommcn, wcrbc id) mid) fe^on cntflcibet ^abcn. 3c^ tuitrbc mic^ cntfleibcn, 
wenn id) nic^t nod^ ou^gc^cn milgtc. ffienn roir bcm ^inbc ba^ $!Rcffcr gc» 
loffen fatten, kuilrbe cd ftc^ m^ gct^an ^aben. SBenn \>u mit bem iDteffet 
fpieip, tt)ivji bu bir ml) tl)un. SEBie bcflnben ®ie fic^ ? 3c^ bepnbc mid) 
tt)o^t. SBic bcflnbct fid) 3^r §err SJater? gr beflnbct fid^ nic^t mf^l 3^ 
(joffe, bag er ftc^ balb beffer bcpnbcn roirb. SBic befanbcn fid^ 3^re ^^Sulcin 
©c^mcflern, ate ©ic bei i^nen auf bcm ganbe warcn? SBenn ha9 SBctter bcf* 
fer ttjclre, iuurbe ic^ mie^ balb wo^l bcpnbcn. S33ic ^abeu ®ic pd) bcfunben, 
fcit i^ Sic gcfc^cn ^abe ? 3d) ()abc mic^ \tM mo^l bcfunben. 

102. 

What do you complain of ? I complain of your conduct and of that of 
your cousin. Do these people complain ? They do complain. What do 
they complain of ? They complain of the bad bread and (the bad) water 
which they (man) give them. With whom were you fighting when I ar- 
rived ? I was fighting with the French officer whom you know. With 
whom have you fought? I have fought with nobody. Will not the 
queen rejoice at the return of the king and the prince ? She will cer* 
tainly rejoice at it. Would not this miser have fretted at the loss of his 

• @i(^ f^Iagen without the preposition mit is a reciprocal verb, (see § 64.) 
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money ? He would have fretted at ii I shonld have wondered (been as' 
tonished), if I had found him in her house. I should be astonished, if he 
were not sick to-day. It would have been better if you liad dressed (your- 
self)) immediately. If you had not been here at twelve o'clock, I should 
have undjressed (myself) and gone to bed. How do you do, Mr. P.f I thank 
you, I am (find myself) very welL And how is your good lady ? She is 
pretty well. Have you heard from your son lately ? I have heard from 
him (t)or, dat. ) two weeks ago. How was he ? He was then quite well, but he 
had been sick. Would these ladies not be better, if they were in the 
country ? I think that they would be better, if they were in the country. 
In my native land, I shall find myself better. My child, hast thou hurt 
thyself ? Yes, (my) father I have hurt myself with this knife. Will thiy 
boy not hurt himself, if we leave him this fork ? He might (subj.) hurt 
himself; we will take it awaj from him (dat. ). I flattered myself that I spoke 
(subj. imp.) French as weU as you, but I see now that I have deceived my- 
self. Do nofc flatter yourself that he will give you back the money, which 
you have lent him. I shall never forgive (it) myself /or having (to have) 
struck him. We should not have forgiven (it) ourselves, if we had told 
him of it, 

103. 

The Impersonal Veeb. (see § 66 and 67.) 

SS rcQltct, raic^'-netjt rains; e8 fcf)ncit, shnite, it snows; bonncnt, don'-nem, to 
thunder; cSjjiebt, there is, are; c5 ftiirmt, stUrrmt, it blows hard; e8 tDC^t, vai'-het, 
it blows; e« blij^t, blitst, it lightens; e« tjaflelt, ha'-ghelt, it hails; e8 frcut mid). . . 
iw, I am glad of; e§ t^nt ntir Icib, lite, I am sorry; e3 gelingt ntir, gai-llngt', I suc- 
ceed j fleliiiflcn, to succeed; flclaup, gai-lang'; gcliinncu, gai-160ng'-en (aux. fciii); t9 
iflnurgchmncn, I have succeeded; e§ Juiib tnir gelincieii, I shall succeed; gloubcn, 
glou'-hen, to' believe (reg.); lioffcn, hof -fen, to hope; Qufl)()ren. . .;;ii, ouf '-hd'-ren, to 
cease, to stop; bag Utinliicf, 60n"-gliick', the misfortune; bag ®lixd, the good luck, 
happiness; bic ^uSbaiicv, ouss"-dou'-er, the perseverance; I)cftig, hef-tic^, violent; 
ni(|t mc^u, no longer; cntbccfen, ent-deck'-en, to discover. 

(g5 fcin.qt an, ^u bonnern unb iju bli(jcn. SRcgnet c§ ? S5 rcgnct cin JDcnig. 
©c^neitc c5, ol^ ©ic nad) §aufe famcn? (S§ fd)ncite nid)t, ahcx e3..Jag»ttc. 
§at eg bicfen Wtonat nid)t Dic( gcrcgnet ? (£3 f)at md)t fo Diet gercgnet, \m 
im Dorigctt. ©lauben ©ie md)t, bag c^ im nad)flcn 3Koitat Die( f^ncicn 
toirb? ' SQScnn c« nidjt fo fait luare, toiirbc c5 regnen. & fveut mic^, ®ie gu 
[c^en. tJrcut c§ 3f)ren ©rogt^ater, atte fcinc (Snfct bei fid) gu §abcn? S3 
frcut .i^n fe^r. §at c§ ben ^onig nid^t fcl)r gcfreut, bic ^onigin iwicbcr ju fe* 
l^cn? S3 ^ot i^n fc^r gcfrcut. §dtte c3 ©ic nic^t gefreut, ttjcnn 3^rc gvcun* 
bin gtiidlid) geiDorbcn h)avc ? S3 t^ut mil* Icib, bog ®ic franf finb. £^at 
f 3 bicfen avmcn 93a ucvn nid)t leib, bag imfcrc ^ii^c gcflovben waren? S3 
ipttrbc mil* fe^r Icib t^un, inenn cr burc^ meinc ©c^ulb fciii ®clb t)cri5rc. -Sd^ 
fjoffe, bag e3 (}cutc nid)t regnen tt)irb* Qij I)offtc, bag e3 auf [)8rcn tuilrbe, ju 
fd^ncicn. 3rf) gtaubc, bag c3 ben 3)amcn leib t^un iuurbc, mcnn fic fi^ iibcr 
bic iCicncr bcliagt fatten. S3 mug mir gclingcn, meinc Slufgabc 3U madjciu 
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ffiivb c« biefem SKannc j[c gcfingcn, fcin ucrlorcneS iJiub iwicbcr^ufmbcn ? 2^ 
Jfli^m nod) nid)t gclungen. SQSurbc c3 un3 gelingcn, unfcr ©elb iDicticr ^u cr^* 
fatten? Es iwilibc O^ncn gcniig gctingcn, bciitfd) ju terncn, ttjenn Sic mcljv 
3cit fatten. 

104. 

Is it still raiidng? It is raining no longer. Did it thunder, when yon 
were in the country? It thundered and lightened very violently. Did it 
not blow very hard, when you were in (auf) the vessel ? It blew harder 
than I had ever seen (inf., see { 82, 5.) it blow. Has it hailed this morn- 
ing ? It has not hailed but rained. Will it blow hard to-night ? I be- 
lieve that it will blow and rain hard this night. The sailors hoped that it 
would not rain to-day. It does not always blow when it snows. How long 
has it been snowing (pres. t., § 85.) ah'eady ? It has been snowing already 
for more than two hours. Do you think that it will snow the whole 
day ? I think so (c0). It would rain, if it were not bo cold. Are you not 
glad that your father has returned ? I am very glad that he has retu^med. 
Were you not glad to hear that your friends were weU ? I was very glad 
to hear that they were well (found themselves well). I should be glad to 
hear of you and of your friends. We should have been glad, if you had 
come with your mother. I am sorry that you are not well Was the 
servant sorry for having torn (^u, inf.) the handkerchief ? He was sorry 
for having torn it I hoped that the teacher would be sorry to have 
punished this innocent, industrious pupiL I shall be very glad to hear of 
your good fortune. I have been sorry to hear of your bad luck. They 
would have been very sorry to hear of your misfortune. Do you succeed 
in learning (to learn) Gei-man ? I believe that I succeed in ii Did your 
teacher sucojed in teaching these pupils French? He succeeded in it. 
Have you succeeded in finding that happiness, which you were looking 
for? I have not succeeded in finding it. Do you believe that the enemy 
will succeed in beating our army ? Have the farmers succeeded in moving 
their Bay ? They have succeeded in it. Columbus would not have suc- 
ceeded in discovering America, if he had not had so much perseverance. 
This poor woman hoped to succeed (that she would succeed) in recovering 
her lost child. They could (ed moUte) not succeed in finding what (ba9 load) 
' they were looking/or. 

105. 

Prxpositions which govebn thb Accusative. (see§ 73,8.) 

^rtft, d66rd), through, by; filr, fU'r, for; flcgcn, gai'-ghen, against, towards; 
totber, vee'-der, against; otine, o'uai, without; itin, Oom, around, about, at, for; 
urn. . .ftcrum, 66m. . .her-60m', around, about. — ^crumlanfcn, her-65in"-lou'-fen, 
to run about; Ijermngc^en, to walk about, around; ba« flange 3at)r burd), the whole 
year (through); cincnXag urn bcu anbcrn, every other day; um !ctncn ^rci«, for 
no money, price; bitten um, to ask for, to request; marfdjircn, mar-shee'-ren, to 
march; jic^en, to move, to march; forgen filr, zorr'-ghen, to care for; fatten filr, 
h41'-ten, to take for, to hold; flettcn, stel'-len, to put, to place; pc^ fleUcu, to place 
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one's self; fc^en, zet'-sen, to put, to place; fn^ fefecit, to seat one's self, to sit dovm; 
ber ^rcid, kvi'ss, the circle"; geflcnbaareg @clb, (ba'-ress), for cash; bcr ^ricn, Lieec^ 
the war; bcr Xaglo^ncr, tadj''-10'-ner, laborer. 

Durd) h)cn ^obcn ©ic bicfcn Sricf cmpfangcn ? Sij ()a6e if}n bur^ $crrn 
9?. cutpfnn.qen. ©icfc gcutc finb bur^ i^n glUdlic^ gcttjorbcn. S)er ©Srtncr 
fling mit fcincm ©oljnc burc^ ben SSJalb. 2)ic ^afec Uef burd) ba« ^immer* 
©urd^ bic^ f)offtc id) meinc t)crIo;cnc Soc^tcr iwiebcr ju ftnbcn. ^ixx men ^aben 
@ic bicfe filbernen 8offc( gefanft? ^3d) ^abe fie fur nicine ©d)n)cflcr gefauft 
®icfe SSriefc fmb fiir ®ic* S)u bift tin unbanfbarcr 2Rcnfc^; tc^ tt)crbc nic^t« 
mcljr fur bid) t^un* SDicfcr ®enera( forgt immcr fiir fcine Solboten. ^nt 
mi^ ift Slllcg t)crIoren» SBie met Tld)i befommcn Sic fiir cincn Scaler? 
93Jcr nidjt fiir niic^ i(l, ift gcgcn mic^. S)ie ©rafen hjarcn gcgcn ben ^8uig. 
Oft bcr altc ^crr md)t immcr giitig gegen aUc fcinc Scbicntcn gcmefcn ? 3Kor* 
gen gicl^cn ttjir h)iber (gcgcn) ben gcinb. SBir famcn gcgcn filnf U^r an. 
^5nncn biefc Scute nic^t o()nc mi^ in bic ©tabt ge^cn ? O^nc ©ic fonn ic^ 
nic^t lebcn. SKcinc ^crren, ttJoDcnSic fic^ gefdfligft um bicfcn 3^ifc^ fc(}cn? 
SBir miiffcn cntnjcbcr burd) ben S33atb, ober um bcnfclbcn ^erumfa()rcn. @r 
f am um bicfelbc 3ctt. Sr f ommt cincn lag um hen anbcrn ()icr^cr. Sr t^ot c8 
um§ ®clb. S)cr a(tc Siifc^Icr ^at mcincn ©o^n um ein ©tiitf 93rob gebctcn. 
fflittct @ott um cucr tfigii(^c0 ©rob. (|r fam um cine ^a(bc ©tunbc ju fpSt. 

106. 
By whom will your friends send me my trunk ? They will send it to you 
by one of their servants. Did you go (perf.) through my field or 
through that of my neighbor ? I went through that of your neighbor. 
I hoped to obtain my money through you. Will the soldiers march 
through the town or not ? They wiU not march through it What wiU you 
give me for my black horse ? I will give you (one) hundred dollars for 
it, if you will sell it. This coat is too small for me, but it is large enough 
for you. For whom do you work so industriously? I work for my wife 
and my children, and that (is what) every one should do. For a dollar one 
can buy much. My brother is gone (jie^en) for me to (in, ace.) the war. 
Has your father paid for your boots for you ? For what (roofiir) do you 
take me ? I take you for a good man. Will you always be so amiable to- 
wards your bride as you are now? These farmers are very hard to the 
poor. Has he not fought against the king and the queen, who had always 
been so kind towards him? When did he depart (perf.) ? He departed 
towards the seventh hour. We drove against the wind. They marched 
against the Germans. What can you do without me ? I can live without 
you and without your money. Without this kind lady I should have (subj. 
imp.) lost my life. We will place ourselves around this tree. Do you not 
see the circle around the moon ? It will rain to-morrow. I do not like to 
2iave him about me. These boys asked their father for a dollar, and he 
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JL^ gave them a cent He lias sold his liouse for cash. "What do these poor 
' '^ laborers work for ? They "work for their daily bread. 

lOY. 

pREPOsrriONS govkrniko the Dathte. (see § 73, 2.) 

SKit, mit, with; uadhjl, neyc^st, next to; ncBJl, naipst, together with; fammt, 
Etot, together with; bet, hi, with, at the house of ; feir, zite, since; toon, fon, of, 
from; itad), nad), after, to; gcma6» gai-maiss', acconiing to; nu8, ouss, out of; nu« 
%n, ou'-sser, besides, without, except; Innnen, bin'nen, witliin; \\\, tsoo, to; %\\Vd\* 
ber, tsoo-vee'-der, against; eiitgcflcit, ent gai'-ghen, contrary, opposed to; gcQCU* 
fiber, ghey-ghen-U''-ber, opposite to. 

In speaking of the different parts of the human body, the definite article is oftea 
used, wherein English the possessive pronoun is applied. 

@r fcf)ilttelte ben ^'o^f (mit bem ^opfc). He shook liis head (with his head). 

SBir jcl)cu mit ben ^ugen. We see with our eyes. 

After the verbs XOt\ tl)iui, to hurt; frf)mcr/iPli, to ache, &c., the Germans use the 
dat. or ace, case and the definite article, instead of the possessive pronoun. 

S) c r |yn6 fd)mer;;t m i rf). My foot pains wm?. 

%tx ^ojjf tt)nt i \\ r loclj. Her heatl aches. 

S)cr SBefcW, bai-fail', the order, command; tt)a8 fc^U 3f)"en? failt, what ails you, 
what is the matter with you? bQ0 Xl)eatcr, tai a'-ter, the theatre; ;^inuiber fctn, 
(dat.) to dislike; er ift mir jumiber, I dislike him; f often, kost'en, to taste, to cost. 

S35omit fdjncibcn ®ic 3»^r JJ^cif^? -Sd^ fc^ncibc c3 mit bcm 9Rc|Tcr. 3c^ 
cffc mit bcv ©abet iinb bcm 5Dteffer. §abcn ©ic nid)t mit mcincm SSatcr gc* 
fprod)cn? SBottcn ©ie nid^t ju mir fommcn? -Sdj mcrbc mit SJcrgniigen ju 
3()ncn fommcn. 3)er 50ltni(lcr fu^r in cincm SQSagcn mit t)icr ^fcrbcn. ©c^en 
©ic ben ^^\\\\ ba mit bcm fc^marjcn 9tocfe? Sr fd)(ug mid) mit bcr ^ant). 
$)ier finbcn ©ic papier, ncbft ^cbcrn unb S)intc. -Sc^ iucrbc fammt meincr 
grau unb mcincn ^inbcvn in bic ©tobt jic^cn. 3)o3 ©c^iff ifl fammt ben 
?eutcn untcrgcgangcn. 2Bo ifl 3^r $crr SSater ? ®r ift Dei ung* ©inb ©ic 
fd)on ^cutc bci bcm 9?ad)bar gctucfcn? SBo fag 3^rc tJ^^SuIein ©c^mePcr? 
©ic fag bei meincr 3Kuttcr. S33o tt)arb bic grfigtc ©c^Iad)t gefti^Iagcn? 93ci 
Jcip^ig. 3iOCob n)ar bet fcinem SSater, al3 fcin SSruber cintrat. SBamt ^abcn 
©ic mcincn 93rubcr gefcljcn ? 3d) ^abc i^n fcit torgeflcrn nid)t gcfel)cn. 
©cit monn ifl bic 2Kuttcr bicfcr 5!Kabd)cn tobt? ©ic ift fcit cincm Saljrc 
tobt. 31)r ©c^tuagcr ip fcit brei SBoc^cn nid)t bei itnS gcmcfcn. SBo fommcn 
bicfc ©olbatcn ^er ? ©ic fommen t)on bcr nad)ftcn ficitten ©tabt. 2)icfe 
SSaucrn fommcn t)om ^clbc. S3on mem cr^altcn Sic 3()rc Slicker? (S3 
fd^ncitc t)om jnjSlftcn Stoocmbcr big jum fiinfjc^ntcn ©cccmbcr. ©c^cn ©ic 
l^cutcmit bcr ©d)tDcftcr bc3 ©cncrate nadj bcr^ivd)c? S35cr !am nad) mir? 
S)er Srubcr bc3 ©cneralg fam nac^ 3^ncn. '^o^i) bcr 2(rbcit fonncu bic 93c^ 
bicnten au«gcl)cn. 5Ra(^ bcr 3^^^""9 ^^om crflcn bicfeg SDtonatg ift "t^x^ ©d)iff 
am 3tcn (bc3) Dorigcn SD?onat« angcfommcn. 3I)rcm SBcfc()Ic gcmfig mcrbcn 
bicfc ?cutc movgcn ou3 bcr ©tabt ge^cn. Slugcr mir unb mcincm Srubcr loat 
iRicmanb in bcm 3i»nmcr. SSJo gc^cn ©ic ^in ? 3(^ gc^c ju mcincm O^cim, 
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Gr ifl imntf r ju ^aufe. 333a5 fe^ft i^vcr ®c[)iTJc(lcr ? 3)cr ®opf t^ut iftr wc^. 
SKcincn SScttcr fd)merjt bag Sluge. 

With what have you cut yourself ? I have cut myself with the knife 
of my teacher. Will you go with me to (noc^) the town ? I will go with 
you this morning. Tlie father, together with his children, sailed for Amer- 
ica. When were your aunts and your cousins at your house ? They 
jwere there yesterday. With us people (man) never play. Do people eat 
ythe pigeons boiled or roasted with you (in your country) ? They eat them 
roasted. Since when have the French troops been here (pres. ind.) ? 
They have been here since the 23d of last month. From which merchant 
do you receive your coffee ? I receive it from the one from whom your 
brother receives his. What kind of a boy has brought you the papers ? 
It was a boy of ten years old. Have you sent for (nac^) the physician? I 
have sent for him, but he has not yet come. For (nad)) whom does he in- 
quire ? He inquires for Mr. Moor, who lives at No. 15. When will your 
fanner drive to town ? He will drive there to-morrow morning. Wliere 
are you riding to ? I am riding to my country-house. Was he not punished 
for what (bag, tt)a«) he had done ? He was punished according to (the) law. 
Where do these pretty Httle children come from? They come from (au«) (the) 
school. When do these ladies come out qf the theatre ? They come at 
11 o'clock out of the theatre. Do you know anybody in London, besides 
Mr. Peters ? I know nobody besides him. When will your brother re- 
turn ? He will return within six days. Do you not dislike these coward- 
ly men ? I dislike them much. I dislike the beer so muchf that I can- 
not even taste it. Who lives opposite you (g 73, 2.) ? An old physician lives 
opposite me. Who stood opposite your daughter ? A young and hand- 
some officer stood opposite to her. Will you not drive out to meet (cntflc* 
flcn fa^reu) your friend ? I would drive out to meet him, if I had a better 
carriage and better horses. How is your father to-day ? He is not well, 
Sir. What ails him ? His eyes hurt him. I have walked so much that 
my feet ache. Does your head ache stiU? It aches a little still, but 
not so much. 

109. 

pREPOSmONS GOVBBNINQ THE GlNIUVB. (§ 73, 1.) 

Unmeit, OOn'-vite, near, not far from; tDa^rcnb, vai'-rent, during; bicSfeit, deess'- 
Bite, on this side of; jeufcit, yen'-zite, on that side of; obcr^alb, o'-ber-h41p, aljove; 
uiUcr^atb, Oon'-ter-halp, below; Iraft, krAft, by virtue of; ttjegfn, vai'-ghen, onac- 




sequenoe of (these last three pi-ep, govern the gen. or dat ) 




the day; bic SWouer, mou'-er, the wall; bct2)ieb^deep, the thief; ffl^ren, fU'-ren, t« 
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lead; bic @ff, zey, the sea; ber @cc, the lake; erflauut, er-stount', astonished; ru» 
\)tifj roo'-hen, to rest, repose. 

fiabcn @ic i^n flerbcn fe^cn ? Have you seen him die ? (§ 82, 6.) 

&ir ^abcu nic^t auSgc^cii biirfcn. We were not allowed to go out. 

!Dcr Snglfinbcr hjofjnt mittjcit beg ©d^toffeg. S33a3 ma^cn bicfc ^inbcr 
njfi^rcnb bc3 2agc«? ©ic lerncn unb fpiclcn. S33ir iDOVcn noc^ bic^fcit bc5 
glu'lTcg, oI« bcr gcinb un3 angriff. 3enfcit biefcr ^o^cn Serge gicbt c3 anbcre 
fd)6ne Sonber. 3)icfcr ungliidlft^e ©c^nciber ttjoftnt jetjt obcr^olb bcr 2Rovft* 
ftragc. 5ort SDJiflin Hcgt untcr^olb ^^ilabclp^ia, am 3)c(an)ore. 3)cr 
"JJcmb liegt ouBci^tjal^ liefer 2Rauern. Sr ^at fti) i^rct^atben (f.) gctSbtct 
Unfcrtljalbctt moflten 3l)re grcunbc md)t au«gc^en. SBcgen bc« fc^lec^tcn 
SBctterg njcrbc id) nic^t auSgc^cn* aKcinctmcgcn Knnen bicfe ^inber nadi 
$)aufc ge^en. Slnjlatt beg ©o()ncg tt)urbc ber SJatcr ergriffcn. JBer otte $err 
lam patt beg iungen §crrm ©tatt beg Srobeg gab er i^nen cincn ©tcin. 
SBir fu^ren (dngg ber 5Dtauer Ifin, md^renb fein Setter lilngg beg gluffeg ^in* 
ritt. firoft eincg Scfc^Ieg fcineg ©encralg iji cr flrcng bcjiraft toorben. S55c* 
gen [einer j^ranf^eit ^at er mic^ nid}t bcfuc^en !5nncn. SBci^renb beg SBmterg 
ijait ic^ nic^t ju meinen Souftnen ge^en tonnen. Sraft beg ©efetjeg ^ftttc cr 
ben !Dicb b^Prafcn foDcn. ffija^renb beg ganjen ©ommerg Ijabe ic^ Icin Ob ft 
cffcn biirfcn. 

110. 

Where did you meet (perf. t) your aunt's friend ? I met (perf.) her 
near my father's house. Where did your servants meet the scholars of 
your teachers ? They met them not far from the schooL Not far from 
this town is a bridge, which leads over the (iiber aoc.) river. During the 
Winter the rich people (l^rute) of this city reside in town, and during the 
Bunmier they reside in the country or near the sea. Not far from this 
lake there are high mountains. Did you cross (fa^ren iiber, ace.) the lake 
below or above the bridge ? We crossed below the bridge, but the enemy 
crossed above the same. Does the castle of the king stand on this side or 
on that side of the river? It stands on that side.*) By virtue of your 
orders, we have sent all the officers and soldiers to tiiat side of the river. 
For your sake and for the sake of your amiable sister, I shall do what you 
demand of me. For our part you may depart as (fo) soon as you wish. 
Notwithstanding the orders of the general, the soldiers had left the town 
during the night, and at five o'clock in the morning they were already 
beyond the forest^ near the Hudson, above the bridge wliich leads over 
(iibcr, aco.) this river. He was astonished to see the soldiers come instead 
of the farmers. Instead of me, my brother came into the room and gave 
her the letter of her grand-mother. During the night we drove along the 
river (^in), and during the day we rested not far from a thick forest. 



*) When *on this side' or *on that side' is not followed by a noim or pronoun 
which it governs, the adverbs ^ie«f<iM and ienfeittf must be used. 
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• 

"WMoh lather "will give his son a stone instead of a loaf ? By virtue of the 
order of the king he loses his life during this night. In consequence of the 
order of the general, he will be shot to-(this)night. Have yoii been able to 
live in the country duiing the autumn ? I have not been able to live 
there during the autumn, but during the spring and (the) summer. 
During the autumn and (the) winter I have been obliged to live in town, 
on account of my father,, who was very ill. During the whole afternoon X 
have neither seen him go out nor (seen himj come home. Would you no^ 
have assisted me lo write (in writing) during the evening, if you had not had 
too much to do? This bird sings very beautifully in the spring; have you 
never heard him sing? Has the teacher heard the children read, in spito 
of the noise which some of them were making ? 

pREPOsrnoNS which flouxnifES Goviair thb Dattvb axd sohetimes thb 

AcousATivB. (§ 73, 4, and 74.) 

%n, An, on, at, to; aiif, ouf, on, upon, up; in, in, in (with the dat.), hito (with 
the ace.); iiber, tt'-ber, over, above; uiitcr, o5n'-ter, under, beneath; oor, fore, be- 
fore; t)uiter, hin'-ter, behind; iiebeii, nai'-ben, at the side of, near; gmij^en, tswish'- 
zhen, between. 

S)cr 53a U, bail, the ball; aiif bcm ©oUc fein, to be at the ball; aiif ben SBoH gc* 
^en, to go to the ball; ba^ Xljor. tore, gate; fd)vcibfU an, to write to; flc^cn, stey'- 
hen, to stand; bcr ifcffel, kes'-sel, the kettle; fteiflen, sti'-ghen, to mount, to 
ascend; l)aui]cn, (neut. irr)*, hang'-en, to hang; ^annen, heng'-en (act r.), to hang; 
bicnen, dee'-heu, to serve; Dov cinem 3a^ve, a year ago; bic SSolfc, vol'-kai, the 
clottd; bcr 9lid)ter, ridj'-tei*, the judge; bag @efangni6, gai-feng'-niss, the prison; 
frtrtnfpu, er-trink'-en, to be drowning* (drowned), (aux. fcin); ungefd^r, 66n-gai- 
Mx^t alK>ut, nearly; taum, koum, scarcely. 

SBcv flclit on b c r I^iir ? SDcr @oI)n ht9 %xbdtn4 flc^t on b c r St^iir, 
unb fetne @d)n)c{ler fie^t an b e m i$enfter« &ci)tix ®ie on b t e Xijux unb 
fc^cn ©ic ju, wee fommt, ©tcDcn @ic itn ^cffet ou ha^ gcucr. S33arcn 
@te ^eutc auf bem SRorfte? dc^ toar ^eute nic^t ha, abet tc^ totxbt mor^ 
gen ouf b c n SWarft fle^cm SSor eincr ©tunbe fticg bet 3i"^»icrmonn ouf 
b 05 5)od); jeijt filter ouf bem 2)o(^e unb orbeitct. So^ncn bicjungcn eng^ 
lifdjcrt ©ameiijcut in be r ©tobt? 9?ein, fie wo^ncn noc^ ouf bcm gonbc, aOcr 
ftc ttjcvben balb in b i e ©tobt gic^cn. SBonn ^ic^cn bicfe rei^cn itouflcute 
ouf b 05 8anb? ©ic jic^cn im SWonot SKoi ouf b o 3 Sonb unb fomntcn im 
aKonot 3loDcmbcr micbct in bic ©tobt* 2Bic oft gcljcn bicfc SKabc^cn in b te 
fiivc^c? ©iegc^cn fiftcr in bic Sird)c, a(« 3()rc Soufmen. ©cin 9?omc 
(le^t iibcr b c r 2^iir. (Sin ©ogen fd()rt iibcr b i c ©troge. SBo fo^cn ©ie 
bo« $fcib bc« SRuffcn? 3^ fol) c3 ouf b c r Srttde, ouf bcm eife. ©ingcn 
©ic iibcr b a « giS ? 5Rcin, id) ging iiber b t c SSrilic. SBo licgt bo3 papier? 
e« (icgt utttcr m c i n e m Sucf)c. ^obcn©ic ha^ oltc 2)?cffcr uutcr b c n Xi\df 
genjorfen? gr ibicnt untcr ben ©otbotcn. (grgc()t unter bie ©olbotcn 
(tarns soldier), ^aum ^ottc bcr ©cncrol bicfc SBortc gcfogt, al3 bcr ilanig 
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untcr bie Olftjtcrc trat. S)cr ©otbat flc^t Dor bcm$aufc. ©tcDcn ®ic 
[id) t)oc b a 5 3"^*w^^* SBavum flc()t bicfc Dame immcr Doc b c m ©piegcl ? 
©ic (IcUt fid) nuv Doi* ben Spiegel, iuenn fic fic^ anf (cibet. S)ei* <3d)u^ina* 
(^et font Doi* b e m @c^neibet an. !2)er S)icb muvbe Dot ben 3tid)tci' geftcSt 
2Bo ijl ber $unb ? Sr licgt Winter b e v Sljttr. ©teHcn Sic fic^ Winter b i t 
!£I)ilr, njcnn er herein fommt. 2)cc Solbat gc^t Winter b cm Ofp.^ierc. 3^re 
ficigigc Soufme fog neben m c i n e r otten ©c^meftcr. aWein ©ruber [etjte fle^ 
nebcn 3 ^ r e [d)5nc 5Ric^tc. S33o lag 3()rc gotbnc U^r ? ©ie lag jmifdjen 
b e m S3ud)e uiib ber S5rfe. £egen ©ie bte U^r gioif^en bad S3uc^ unb b t e 
Sorfe* 

112. 

Where Kes Philadelphia ? On the Delaware (river). Please put the 
book upon the table and come upon the roof, to see the birds fly about 
over the house. Put the kettle by (an) the fire, Caroline. Where is the 
kettle now ? It stands by the (contraction) fire. When we came to the 
river, we found that the enemy (plur.) were already beyond it (the same). 
We halted (^alt mac^ciO at the river to feed our horses. How long was this 
thief in (the) prison ? He was there (barin) three years. Why was he sent 
to (into the) prison ? He was sent there (ba^tu), because he had stolen. 
Why do these women not go into the house when it rains ? They do not 
go into the house, because they h:;.ve something to do in (onf) the street. 
When I was walking over the bridge, the child fell into the river and 
would have been drowned, if a young man had not jumped into the water 
and (had) saved it Where did the officer's sword hang ? It hung over his 
bed. Where (whither) did you hang my watch ? I hung it over the door. 
I wrote your name over the window. Where is the kettle ? It is under 
the table in the kitchen. Put it under the chair. There is a beautiful 
garden before the castle, and behind it (the same) a thick forest. The 
thief was brought before this judge, who sent him to (into the) prison, be- 
cause he had stolen a gold watch and twelve silver spoons froni a (dat) 
French count He gave the soldier the order to place himself behind the 
door. Please to sit down (seat yourself) beside this lady. I thank you. 
Sir, I do not like to sit Beside him stood a tall, handsome man of about 
thirty years of age. Where do you live ? I Hve between (the) third andjl 
fourth street The plate stands between the box and the trunk. TLqJ 
servant walked between the two officers. Sit down between me and my' 
brother. Put the table between the two chairs, 

113. 

^tr, hair, this way; ^in, bin, that way. (see § 76.) 
S)te2:re>)De (sing.), trep'-pai, the stairs; bolb, b^lt, soon; fo botb, as soon m\ 
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iiommctt @te gcfSDiflfl herein. ®e^cn ©le l^inou^. ffiann ttjerbfn @ic 
Qttf^ Sanb gc^en? 3d) merbe morgen ba^in ge^eu. 2So fommen @te ^et? 
dc^ fomme Don ^aufe. 2Bo ge^en @ie ^tn ? dc^ ge^e auf ben ^aU, na^ 
bet Qiaht, }u tncincm O^ctm. ®e^en biefe Sinbct bie Sivcppe ^inauf ? ©te 
gel)en fie ntd)t ^tnauf ; fte fatlrn {te ^evunter. j{cmmen ®ie ^erauf /(u und. 
®c^en ®ie ^tnunter ju meinem 8o^ne unb fagen i^m^ cr m5c^te ju nitr ^erauf 
tanimen. SSringcn @te mir gcfdCiigft metnen 9{ing ^eril6er« dc^ miirbe gtet^ 
^tnuber fommen, menn ic^ ntd)t \o t)ie( ju t^un ^fitte, abet foOatb ic^ fevtig bin^ 
mei'be ic^ ^tnilbet fommen. 

Will you please to step in, Gentlemen ? I thank jon, Sir, we shall step 
in with pleasure. Will these ladies please to come up stairs f They will 
come immediately. As soon as it begins to rain, we shall go in. As soon 
as it ceases to snow, we shall go oat (t)inau9). Do not fall down the stairs, 
it is pretty dark here. When did you go up the mountains? We went up 
(he day before yesterday. Will you tell your sister to come over to us ? I 
shall teU her to come over to you, and I know she will come with pleasure, 
for she likes to be (is willingly) in your company and in that of your 
amiable sister. Come out (2d p. pL), children, and see how it snows. Let 
us go into the garden; there are fine flowers, we can pick them. If you 
will not come up, I shall come down and fetch you. I must ride over to 
our neighbor, the farmer, and buy some of his good potatoes. Gome over 
to our house this evening, we shall have 5ome company. Where are you ? 
I am here up stairs, come up. I cannot come up, I am too tired. Come 
down, I am below. If you want to see something beautiful, you must 
dome here (hither) and look that way (bort^in). 

115. 

Thi SiTBJXTNcnvi Mood. (§ 47, 50, 80, 2, and Exerc 95.) 
After verbs which express thinking, feeling, wishing, the subjunctive mood may 
be used, when doubt or uncertainty is implied. After verbs which express stating 
or asking, the verb of the dependent phrase is generally in the subjunctive. The 
following verbs are some of those which may take the subjunctive mood after them: 
kttetnen, to mean, to believe; glaubeu, to believe; oecmutbeu, to suppose; ;|raetfe(n, 
to doubt; fdjeiucn, to appear; boffcu, to hope; fiird)ten, to fear; njoUcit, to want, to 
widh; bitten, to request; beje^Ien, to command; oerlangen, to demand; ratben, to 
idvise; fai]eu, to say; eigd^len, to relate; melben, to announce; fragen, to ask. 

2/er £)ffi3tfr melbrte bem ©eneral, bag The officer informed the general that 

ber ^efaugene angetommen fet. the prisoner had arrived. 

• Qr fagte, bag bad Saffer fd^Ied^t fei. He said that the water was bad. 

(Sc fiirc^tet, bag er tcaut fet. He fears that he is sick. 

Hie conjunction bag is frequently omitted: 

$r fagte, er fei trant. He said he was sick. 

In this case the verb is not placed at the end. 

The subjunctive mood is also used to express a wish; in the present tense when 
the fulfillment of the wish is possible or probable, in the past tense, when the wish 
expresses Jtho contrary of what exists. 
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®ott gebf ttn« bolb ben grieben I May God soon grant us peace. 

2a\\at iebe bte Jtouiain 1 Long live (life to) the queen. 

SP^io^te cr bodft flcuefen ! Oh, that he might recover ! 

O, ba| meiit ><^oi)U m&i (ter rodre I Oh, that my son was still here I 

ffia« . . . and), whatever; xoev. . . anc^, whoever; tt)fnii. . .an6), although: Xty'it, . . 
au&i, however* ob. . .and), whether, if. !J)fr ^ricfl, kreec^, the war; bie ^jjoft, poss't^ 
the mail; erwiibueii, er-vai'-nen, to mention; ^aH SJermogcu, fer-md'-ghen, the for- 
tune, property; bie «&cf)ulb, shodld, debt; j(ur @ef, tsoo'r zey, at sea; ((eue{eu, gal- 
nai'-sen, to recover. 

S)er jfdntg fragte ben ©cneral, 06 feme (Solbaten $ult)cr unb 8(et fatten. 
2)cr @encra( ontiuortete: 2Bcnn metne (Solbaten $u(oer unb 93(ei ^dtteu, fo 
njiirbe bcr S^ini^ Kfet fc^on gcfdjlofjcn fcin. ©agtc bcr ^nabc ntdjt, bag feinc 
SKuttcr lua^rcnb bcr Sftac^t gcftorbcn fci? 3^^^^^^^ ®'^' ^^6 ^4 -Sftnen nicine 
(Sd)u(b bc;;a()(cn n^evbe? (Slaubcn @te^ bag 3^r $ater(anb @ie nid)t bc(o()« 
nen loerbe? O, bog ttjir ®c(b ^fitttn, mn bicfc^ fc^5nc ^an^ ju faufcn ! O, 
bag man btcfcn unglOcf(td)en ^rteg nie angcfangcn ^dtte! SBie gtiidlici 
mUrbe bicfer SOtann fctn, meun er fctue ^inbcr uic^t Detlorcn ^dtte. 

116. 

He asked me if I had money. I told him that I had none. Did yon 
not tell OS that you were sick and could not leave the house ? The physi- 
cian told me that 1 must remain in (the) bed. He mentioned that the mail 
had arrived (perf.). Do you believe that it is good to live always in the 
country ? I suppose that the little daughter of our neighbor will be here 
before seven o'clock. I doubt it (oarait), that he will ever be well again 
(gefuKb luerDfii). Did it not appear to you, that the house of the merchant 
was (pres. ) too small for you ? I hope that your son will have arrived, 
when you arrive at home. I feared that he was sick and could not come. 
Did you not fear that he had lost his prox>erty ? I demanded that he 
should go home immediately and bring (l)o(fn) his father here. It is not 
good for man to be alone (that man be alone). He informed us that his 
father had died the 6th of this month. The farmer said he came from his 
youngest son, the lawyer, who, as the physician thought, was veiy sick. I 
feared his arm would pain him. May he return safely (gludlid)) ! May 
God reward you for what (that which) you have done for me I Whatever 
it may be, tell it me. Whatever he may have done, he will not be punished. 
Whoever he may be, (fo. . .bot^) he must still obey. However small she 
iJ^y ^> iU" bod)) she can work welL Let him depart early, so'that (bamit) 
he may not arrive too late. If we had had time, we should have stopped 
a week loi^ger in London. I gave him the money that he might buy some- 
thing to eat /or himself. 

117. 
Adjectives are used adverbially without undergoing any change (§ 77). 

The superlative of comparison is generally formed by placing the preposition 
axi, with the definite article contracted, before it: 

©djSii, beautifully; fifjSner, more beautifully; am fcftSujlen, most beautifully; 
®ut, well; bcffer, better; am bcflen, best. 
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When the superlative expresses the highest degree without forming a comparl' 
son, the preposition auf, with the def. art. contracted, is placed before the adverb: 
Qufd fd)5iiftr, in the most beautiful manner; or it stands without any preposition, 
as: l)6d&|l, in the highest degree; ciltflft, with the utmost haste; get)or|amft, most 
obediently; or it takes the termination en*, as: fd)5uftcn«, in the most beautifuj 
manner; beftf ltd, in the best manner; nod) jlcnd, very soon. 

When adjectives are indeclinable, that is, when they are used as predicates, and 
express the highest degree without a comparison,^their superlatives should have am 
before them. 

SBcnn bte iRotft om grBBtcn, i|l bic When night is darkest, dawn is nearest.* 
^iilfe am udd)ften. 




all; gei^^^, healthy, safely, soundly; i a8 3fl^"n)cb, tsa'hn'-vai, tooth-ache; S^ljXi* 
tt)el} bobeii, to have the tooth-ache; eiiiicfilafeii, ine"-shl&'-fen, to fall asleep; ber 
^atrofe, mH-tro'-zai, the sailor; lauflfam, lang'-zS-'m, slow'-ly. 

SQSarum ge^t biefc3 SKdbc^en fo langfam? (£3 ge^t fo langfam, njcil c9 
tronfift. ^onnte eS nid)t fc^ncQcv gcl)cn, mnn c5 rooHtc? Qi) gtaubc c« 
fount. Xan^t Sovotinc fo gut, mc il)rc ®d)tt3eflcr ? ©ic tonjt bcffcr, aU (ic, 
ober ftc tan3t uid^t fo gut, roic bic Ilciuc Smma, bic am beficn \>o\\ aflcn 3D?clb* 
^cn in bcm S)ovfc tonjt. S33oncn Sic gcfdUigfl l|crcintrctcn ? 3c^ banfe 3^^ 
ncn, id) ()abc fcinc 3'^it* 3)cr ^nabc !am ciUgjl ge(aufcn (§ 84) unb fagtc, 
ha^ bcv ^cinb fd^on t)or bcm 2!()orc fci. 2)er ^5nig mar ^5i);'t crfiaunt, aid cc 
l)5rte, bag c5 bcmjungcn ®encva( $ — gclungcn fci, ben breifac^ ftdrtcrn 
gcmb a\x9 bcm Sanbc ju toertrciben. Su gritgtc mid) fccunblid)fl. ©rUgcn 
©ic i()n ^oflic^P, unb fagcn ®ic i^m, cr m5^tc mic^ na:l))lcn3 befuc^cn. §a* 
ben ©ic gut gcfd^tofcn, mcin gidulcin? Sicin, ic^ l^aht gar nic^t gut gcfc^ta* 
fett, id) ()attc fc^r ^eftiged 3^^^^^^' ^^^^ ^^^ hk\t9 auf[)i5i'tc, mac^ten bie Scute 
bed $aufcd etn folc^cd ©erdufd), bog id) nic^t einfc^tafen fonnte. 

118. 

Can yon write as rapidly as yonr brother? I can write more rapidly 
than he. Who pi all these boys can write most rapidly ? Henry can write 
most rapidly. Who works most indnstriously? The sons and the daughters 
of the old Englishman work most industriously. Who speaks most polite- 
ly, the Frenchman, the Englishman or the German ? The Frenchman 
speaks most politely. Who saluted us so politely ? My cousin, Miss 
Smith, saluted us so politely. Do these Dutchmen speak French as fluent- 
ly as these Germans? They speak it more fluently; but the Bussians speak 
it most fluently. When is man (ber aTifnfcft) happiest? He is happiest 

when he requires least. When do you sleep most quietly, before or aft^r 

«i ' ■ 

* LiteraUy, When the distress is greatest, help is nearest 
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midnight? I sleep more quietly towards morning. In which month 
is it warmest here ? It is warmest here in the month of July, and it is 
coldest in the month of January. When can this woman write best ? She 
can write best in the evening, but her sister, the baker's wife, can write 
best in the morning. Give my best respects (QtUgen) to your uncle, and tell 
him that I shall very soon call on him (bcjuc^cn). Which bird flies swiftest? 
The eagle flies swiftest The room looked dirty in the highest degree. 
The sailors came running most hastily in order to go on board (an S3orb). 
Which horse runs fastest, yours, his, or mine? Mine runs faster than 
yours, but his runs the fastest of aU the horses in (the) town. Which of 
these young ladies do you like best (pleases you best) ? I like best the 
one who is sitting near your aunt. When it freezes most violently, 
there is only very littld or no wind. He was highly astonished, when I 
told him that all his friends had safely (gliictlic^) arrived in London. Does 
not this child sleep very quietly? I have never seen a child sleep so 
quietly. Do you speak German more fluently than English ? I speak the 
one as fluently as the other. How did these boys conduct themselves, 
when they were in the country ? They conducted themselves very badly. 
What have they (has one) done to them? One h&s punished them most 
severely. When does this teacher punish his pupils most severely? He 
punishes them most severely, when they laugh at him (fiber, ace). What 
do you like to eat best ? I like beef best. What do the French ladies like 
to drink best? They like good light wine best. 

119/ 

Conjunctions. (§ 78.) 

SScnn, ven, when, if; at«, Mss, when, as, than. 3t(« is used of some past event 
or occurrence, the time of which is determined; Xotww is used, where in English 
whenever may be substituted for when. 

SttSicft inj^cantrcic^ war, fftl)Ueii:^micft When I was in France, I fdt very 
* fe^Vfllurfltrf). happy. 

5118 id) ill y[5ari8 aiifam, fanb id) mcinen When I arrived in Paris, I found my 

©I'liDcr fd)on bort. brother already there. 

SBeun id) in »J5ari« bin, Wo^ne ic^ bci When (whenever) I am in Paris, I live 

meiiicm gvemibc ?. . . with my friend L. . . 

SBcuu id) alleging, begegnctcidft immer When I went out, 1 always met this 

bicfer grail. woman. 

S)a, d4, as, since; SSeiJ, vile, because; 

2)eutt, den, for; 3c . . • befto, yey, dess'-to, the. . . the. 

3c... je, the. .the. 
3c Ifinger, Jc ttcber. The longer the better. 

3c mc^c cr l)at, bc(lo mc^r Wifl cr ^abcn. The more he has, the more he wants to 

have. 
Um fo fd)bncr. . .jc. So much the more beautiful as. 

©o...al8 (njic). As... as, so. ..as. 

@ic tft fo f d)on, oI« lie ben«n)firbtg. She is as handsome as amiable. 

@ic ift jo fc^on, wic iftre @(^we(ier. She is as beautiful as her sister. 

@c^5nfr aid. More beautiful than. 

3)cr (bic) 55frnjanbtc, fer-vW-tai, the relative; bev @turm, st06rm, storm; bie 
SRcile, mi'-lai, mile; bad Stc^t, re^t, the right, justice, law; 3led)t ^abeit, to be 
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right; Unre At ^aBen, «5n"-rec6t', to be wrong; ber ©flrger, bilrr'-gher, the dtiwn; 
bcr glufi. fl6688, the river; fdjlimm, shlim, Bore. bad; bo«JBfin, bine, leg; bic ©ei- 
inotp, hi'-mat, home; tuiiffl, dtt6nk'-el, dark; Dctlflffeu, fer-l&s'-sen, to leave, 
abandon, forsake; tvaueii, trou'-en, to truat; bumm, doOm, stupid; Qetodt)nli4, gai- 
vd*n'-li4, usual, -ly. 

SaSiffcn ©ic, njo ber ©cncral ^ctcr« tootjni, mnn cr in 9lcn)*?)orf ifl? 6r 
too^ttt im aftor $otcl So mWt 3t)rc Tiixitex, aU fic in 5Rctt)-?)or! war? 
©ic luo^ntc bci cincr Scrtoanbtcn. 3Sc\xn bic ©onac rot^ untcrgc^t, bcfom^ 
men n)ir (jctuo^nlid) ©turm. %i9 bic ©onnc untcrging, ttjaren wiv fd)on jwan^ 
jig ilKcilcuDort unfcrcr ^cimat^ cntfcrnt. Sarum gc^cn bic Srubcr 3^rcr 
grcunbcmd)tin«2:^catcr? ©ic geftcn nic^t Vi"f vociijit fcin ®clb ^abcn. 
SDa i^ tcin (Scib t^obt, lann ic^ ni^t in^ X^eatcr gc^cn. Qi) xoaht nt(^t au^ 
gc^ctt^ bcun ic^ ^abc IcincSi^u^c. alarum rcgnct c^ nic^t? iS«f rcgnctnic^t, 
lueil e^ gu {alt i% aba cd u)irb balb fc^ncicn* $on bicfem tDianuc fann man 
mit atcc^t fagcn: ic alter, jic biimmcc. 3c mc^r ®clb ber SWcnfc^ i^at, befto 
mc^r will er ^abcn* 3c frcun^lic^cr cr gcgcn mic^ ift, bcjlo wcuigcr trauc id) 
l§m. 3e flcifeigcr ©ic fmb, urn fo ntc^r wcrbcn ©ic t)evbicncn. ©ic lucrbcn 
urn fo mc^r tcrncn, jc fleigigcr ©ie flubtrcn. 3c fiftcr ©ic franjbfift^ fpre(^cn, 
urn jo picBcnbcr (fluently) wcrbcn ©ic fprcc^cn. ®(aubcn ©ic, bag bicfeS 
SBcttcr f gcfunb at 3 angcne^m ift? ©agtcn ©ic nic^t, bag bicfer SKann f o 
c^vtic^ at 9 arm fct ? 3^ fagtc, bag bicfer iDJann fo c^rlid^, to x c jcncr fci, 
unb bag bic 5Ric^tc bc3 crftcrcn \>xtt gcf(^idtcr fei, ot^ bic bc« tc^jtcrcn. $at 
ber Heine Su^brutfcr 9ted^t obcr Unrcd^t? Gr ^at Unrcdjt. ©ic ^abcn nic^t 
bad 9ted^t, in mcincn ©artcn ju gcl^cn unb Stumcn gu ppdcn. 

120. 

When I have money, I go to the theatre. When these geese see water, 
(fo) they want to drink. What do you do, when you are sick ? I send for 
a physician. When it rains, the streets get dirty. When the Bomans 
conquered the Germans, they found that they were quite savage (wilb). 
When I was in London, the king was not (J 89, 2.) there. When the moon 
rose, wo saw that we were near the town. Where did you find yourself 
when the sun rose ? We found ourselves on the ice, not far from a bridge 
which leads over the river. Being (as he is) sick he must not go out 
Being poor she cannot keep a servant As it was raining, I would not go 
out Why can the baker bake no bread ? Because he has no flour. Why 
do you not put your coat on ? Because it is at the tailor's. Why do you 
not come up ? Because I have a sore*leg. Why does not this child open 
its eyes ? Because it has sore eyes. This cow cannot be hungry, for 
I have fed her. Can this child be thirsty ? It cannot be thirsty, for I 
have just given it (dat) something to drink. Tou cannot have seen Mr. 
Thomas to-day, for he has been dead these (fd)oii) six weeks. Come, the 
Booner the better. Bemain with us, the longer the better. Give these peopla 
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something to eat, the sooner the better. The older she gets, the more 
stupid she grows. The older this wine is, the better it tastes. The longer 
toe are here, the later we shaU he there. The richer these people grow, the 
more money they will want The sooner you leave Paris, the better 
it will be for you. The more wood this cabinet-maker can buy, the more 
chairs and tables he will make. The more oxen this butcher kills, the 
more meat he will have to selL The more you study, the sooner you will 
succeed in learning (Inf. with |ii) German. The older the young lady 
gets, the more beautiful and the more amiable she grows. The more these 
people drink, the more thirsty they become. What do you think of 
these two young ladies ? I think that they are as good as amiable. Are 
I they not as beautiful as amiable? Is the weather as fine in the month of 
October as in the month of May ? It is finer in the month of October 
than in the month of May. Are these flowers as dear as those ? They are 
dearer than those. Is your room as light as mine ? It is neither as light 
as yours, nor as light as that of your brother, but it is lighter than that of 
my daughter, whose room is the darkest in the whole (gan^) house. 

121, 

Some verbs, which govern the gen. case: 

0id) crinnern, er-iu'-nem, to remember; ficift ril^mcn, rii'-men, to boast; bc8 
S)if lifted entlaffcn, to discharge; jic^ auuct)mcn, to take pity upon, to take charge 
of; |id) bemadjiigen, bai-med)' -tig-en, to po^ss one's self of; fief) bcbieneu, bai-dee'- 
nen, to make use of, to help one's self; fid) fd)amcit, shai'-men, to be ashamed; Mtx* 
fic^ern, fer-zid) -d)ern, to assure, to make sure of; bcbiir jen, bai-diir'-fen, to require, 
btf in want of; gebenfeu, to think of; beg X'M% ftcrben, to'-des, to die the death; 
cincS ^mt« njartcn, amts, to attend to an oflSce; ^iiujcr3 ftcibcn, hoong'-ers, to die 
of hunger. SWcmfr, of me; bciitcr, of thee; fciucv, of him; unfer, ofus; cuer, ofyou; 
iftver, of her, of them, of you; brffon, m. and n., of him, it; bercit, f. and pi., of her, 
of them; ftic ^iQntt)cit, krank'-hite, sickness, disease; on ciiier ^rQuft)cit fterbcn, to 
die of a disease ; bic Blattem, blattern, the small pox; bic SWafern, ma'-zern, the 
measles; bic @(^winbfud)t, 8hwint"-z50cf)t', the consumption; bic Xl)at, ta't, deed; 
bic @tovtc, ster'-kai, strength; bic @t)ie, ey'-rai, honor; bic ^iilfe, hUl'-fai, help, as- 
sistance; frem^, fremt, strange, foreign; bcr(bie) Jrembc, frem'-dai, the stranger : 
anjiinbcii, an"-tsun'-den, to set fire to. 

(grinncm ©ic fid^ nod) bcr ^n\, ba mx ^ufammcn \\\ bic ©d^utc gingcn ? 
^i) crinncrc mid) bcrcn nod). SBcffcn ruf}mtc fid) bicfcr ©olbot? Sf riiftmtc 
ftd) fcincr ©tarlc. 3cl^ ^abc ^eute mcincn S3ebienten fcinc^ S)icnfic^ cntlaffen. 
S35crbcn bicfc rcid)cn ^ouflcutc fid) nid)t bicfer armcn, \)cr(affencn S35aifcn an* 
nc^mcn? ©ie njcrbcn fid) iljrcr annc^men. 333iffen ©ic, ob ber 5"nb fic^ 
fc^on bcc ©tabt iKqico bcmfic^tigt ^at ? SOScibcn ©ic fid) mcincr Sleibcr be* 
btcncn fonncii ? ^at cr ©ic nidjt fcincr §od)ac^tung t)crfid^crt ? Su ^at mid) 
fcincr 5>^cttnbfd)Qft \)crfid)crt. ©djdmt cuc^ bicfcr S^rdncn nic^t; fic v\(xi)^n 
cu(^ ®^vc. 3i^r S3ruber ifl arm, abcr bc§m:gen fotttcn ©ic fid) fcincr nic^t 
fd^fimcn. SBcnn i^r mcincr ^iilfc bcbiiift, fo ruft mid) nur, id) tt)crbe foglci^ 
ba fein. ©ic ^abcn mcincn ©ruber in Smerifa gcfcl)cn; gcbcnft cr unfcr noc^ 
im frcmbcn ?anbc ? SBclc^cS Jobe^ ifl cr gcftovbtn? (Sr ifl crtrunfcn. -Sc* 
bcr fotltc fcineS 2lmtc3 warten. ®r ifl an ben Slattern geflorbcn. 
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122. 

Do you still remember the beautiful days (reL pron.) we spent (ucrleben) 
in Germany? I remember them very welL Do not boast of your beauty, 
it soon fades (Dcrgcljen). The king has discharged many of his oflacera I^ 
after my death, you will not take pity upon my poor children, what will 
become of them V The French took possession of all the money and then 
set fire to the town. Why wiU you not make use of the money, which I 
offer (anbicteii) you (dat.) ? I know that you are in want of it. This man 
is ashamed of his native country. Are you not ashamed of this deed ? I 
am not ashamed of it; I boast of it as (of) a good deed. I am ashamed of 
th^n; they look like beggars. Sir, allow me to assure you of my friendship 
and of my esteem. Let us make sure of (take) these thieves, or they will 
rob (beva iibeii) somebody. Do you require me ? I do not want you, but I 
want your sister; please tell her (fic niod)te) to come to me. Do you still 
think of the many opportunities (which) you had to learn something? "We 
still remember the many days (which) we were together in prison. How 
(is) did she die (died)? She died of (the) small pox. What (njoron) did 
these pretty children die of? They died of the measles. What death do 
you think (that) you will die ? I know that I shall die of consumption; my 
father, my uncle, my mother and my aunt all died of this disease. It must 
be dreadful (fc^recfltc^) to die of himger. 

123. 

The present participle of the German verb is seldom used in prose, the comi)Oiiild 
participle (having loved) never. When the former occurs, it should be translated by 
the pres. or impe^. tense and such a conjunction as best expresses the idea: *' jtHnd- 
lin^ that he (can) could not open the door, he (calls) called the servant,** may be 
expressed by: when (old) he found; whenever (lueun) he (finds) found; whilst (in* 
bem) he found; as, since, (ha) he (finds) found; because (lueil) he finds (found). 

The compoun-' participle must be translated by the perfect or pluperfect tense 
and a conjimction, as: liwing found the door open; when (cil^) he (has) had found; 
whenever (fDcnu) he (has) had found; after (nad)Dem) he had found; as, since (bo) 
he (has) had found; because (meit) he (has) had found. 

%tx gebler, fai'-ler, fault, error, mistake; bcr ;Mc(\cuf(^ttm, rai"-ghen-ghirrm', the 
umbrella; bfr fiitnbe, k56n'-dai, customer; tier SJeiter, ri'-ter, rider; Dad ©cfdjSpf, 
gai shttpf , creature; bic S3an!, b&nk, bench, bank; ber Siinnft", yiing'-er, disciple; 
bic Soore, v4'-rai, merchandise, goods; QH«(5fd)eu, ouss"-l«6h'-shen, to extinguish; 
ftctjlen, staiMen, to steal; einatbmeii, ine"-at'-men, to inhale; bcflrobm, bai-gr&'- 
|ben,tobury; Sa^relQttfl, for years; bctruutcn, bai-trMnk'-en, drunk, intoxicated. 

2)a bcr Hqt ^5rtc, bag \i) Irani ttjar, fam ci ju mir. Senti bcr iWann 
m^ SBaffcr fpringt, folgt i^m bcr $unb. 5lt« bcr ©cnevot fo^, t)a6 cr eincn 
getter gcmad)t Ijatte, gab cr onbcrc Sefe^Ic. Oiibcm cr ^inau« ging, mad^tc 
er bic Zifwc ju. 2Bci( irfj ^cutc ou^gcljcn ntug, faun id) Sljncn nid)t mcincn 
9tc(}cnfd)irm Ici^cn. 2Bci( cr fcin ®clb Ijat, fann cr nid)t iu3 Si^catcr gc^cn. 
S3Bci( cr bctrunfcn ifl, iDcig cr nic^t, toa« cr fogt. SBcnn cr niidjtcm ifl, ijl cr 
ein fc^i* Dcrniinftigcr 2Kann. S)o cr fcincn 93rubcr JlSB(i*jM ^ufc fonb, ging 
er toiebcr au9. 2)a ic^ bicfc^ ©tUd fdjon gcfc^cit|iAf7.^)^i>c i(I) .^cute ^bcnb 
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nic^t inS Sweater gc^cn. Sltt mcin 9?atcr gcPorben toat, na^m mcin Ol^fim 
niid^ unb mcinc @d)tt)ePer in fein $au«. SDa bic Sinbcr bo« 8id)t ouSgclSfd)! 
I)ottcn, jjUnbctc i^ c« inicbcr an. 8113 bic Sonne aufgegongcn war, bcfjinbcn 
tv'xx un3 unnjcit cincr ©tabt. Stadibcm bcr 33acfev ba^ Srob gcbadcrt ijatte, 
fc^id te cr c3 fcincn ^unbcn. 5Rad)bcm bcr ^aufmann fcinc Sriefc gcfd)ric* 
ben ^atte, trug cr ftc auf bic^ofl. Stadjbcm ba^ ©d^iff angetommcn njar, 
fu^r bcr Sapitan anS ganb. 3113 tuir brei 3a^rc gcrcift ujarcn, fc^rten njir in 
wnfcr SSatcrlanb ;iurttd, 5ll3 bic SSSilbcn uon ?(merifa jucvft cincn Sicitcr ju 
•^fcrbc fa()cn, gtaubtcn fic, bag bcr 2Kcnfc^ unb ba3 S^icr nur cia®efc^5pf fei. 

124. 

Charles seeing his sisters weep, feared that they had met with some mis- 
fortune (a misfortune had met them). The calf being stolen, thej shut the 
door. The ladies seeing that there were no chairs, sat down on the benches. 
Ascending the mountain, he inhaled the fresh air. Being obliged toieave 
my trunk here, I shall send for it to-morrow. Not requiring any money 
that evening, I left my purse with him. He being my brother, I will 
forgive his faults. The customers having no money, cannot buy any 
goods. These children having no books, could not learn their lessons. 
These clothes being wet, I cannot put them on. My father being sick, I 
cannot go to church to-day. The ship having arrived (augcfamnieu toav), 
jre^ent to see it. The soldiers having died, we buried iiiem in the field. 
Aser having sent the servant, he went himself. Having slept enough, 
they got up and went to (the) work. Having flattered themselves for 
years that they knew (fonncn) French, they find now that they understand 
nothing of it. Having put his stockings on, he put on his shoes. Having 
seen the sun rise, we returned to the village. Having said these words, he 
died. After having written these letters, you must copy^them, and after 
having copied them, you must take them to the post-office. It having 
struck twelve, we shall go home. Having cried long enough, he stopped. 
Having broken the bread, he gave it to his disciples. Having extinguished 
the light, we went to bed and fell asleep. Having risen, these childrei) 
washed and dressed themselves. 
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PA.RT II. 



THE GERMAN READER. 



1. Wa% hlur^f ft tn 1^. 

d&ss kloo'-gai kint. 

Sin S3ifcf}of fagtc ciufl . ju cincm fe^r Hugen. Sinht: „9)?cm 

ine bish'-shof zk^d^'^tBO. i'nst tsoo i'-nem zair kloo'-ghen kin'-dai mino 

Sirib, id) toiH bit einen 3(pfe( geben, lucnn bu mir fagfl, rao ®ott ift'' 

kint i^ yil deer i'-nen &p'-fel gai'-ben ven doo meer z^'c^tt vo got ist 

S)a5 ^inb ontwortctc: ,rUnb icfi lottt 3f)ncn ;;roei gcben, wenn Sic mir 

dto kint ^t^'-yorr^-tai-tai Oont ic^ vil ee'rieu tswi gai'-bea yen zee meer 

fogenr too cr ni(^t ifl.** 

z&'-ghen yo air ni(^t ist 

2. Her pia^ brim itutx. 

dair plftts bi*m foir. 
Sin Sieifcnbcr lam an cinem fe^r fatten Sbcnb in einem SBirt^^* 

ine ri'-zen-der k4'm ka i'-nem zeyr k^'-ten &'-bent in i'rnem virrtB"- 

^aufc an. Side ^laftc urn \>a9 ^cucr marcn bcfc^t, unb fciner bcr 

hou'-zai &n &l'-lai plet'-sai dom dto foir y&'-ren bai-zetst' odnt ki'-ner dair 

©ciflc mad)tc 5IKienc, i^m feincn ^(afe ttbcrlaffcn ^u tooflen. S)cr 

ghcs'-tai mkd^'tsd mee'-nai eem zi'-nen pl4ts tlber-l^s^'-sun tsoo yol'-len dair 

JRcifcnbc rief a(fo ben ©taflfucc^t, nnb bcfa^ bemfetben, f einem ^ferbe 

ri'-zen-dai reef &l'-zo dain st&l^'-k'nec^t' Odnt bai-fM' dem-zel'-ben zi'-nem pfujy-dal 

fed)3 !Dufeenb auflern ju gcben. ^wftevn?" facte bcr (3tall!ncd)t, „aber 

zecks ddOt'-sent ou'-stem tsoo gai'-ben ou'-stern z^^^-tai dair st^''-k'njd)t' 4'-ber 

cin $fevb ifit hoi) leine ?lu|lcm/ „XWr wa^ ic^ bir fage/ ernjicberte 

ine pfairt ist doc^ ki'-nai ou'-stem too y&ss i(^ deer za'-gai er-yee'-der-tai 

ber Sie'fenbe, nhn tt)ir|l fcf)on fcften." S)er ©taflfnerf^t ging in ben 

dair ri'-zen-dai doo yirrst sho'n zey'-hen dair 8t41^'-k'nec^' gbing in dain 

©tail, um bem ^ferbe bie Sluftem gu gebcn, unb alle ®fifte t)erlie* 

stM ddm dem pfair'-dai dee ou'-stem tsoo gai'-ben oont &l'-lai ghes'-tai fer-lee'- 

gen jcfet i^rc $(fi(je, um ha9 $ferb Sluftcm effcn ^n feftcn. 3n;njv 

Bsen jetst ee'-ral plet'-sai ttom dkas pfairt ou'-stem es'-sen tsoo zey'-hen in-tswisb' 

frfjcn na^m bcr SReifenbc ben bcftm "^{ai^ bcim gcuer cin. 8a(b no(^6er 
fihen n&*m dair ri'-zen-dai den bes'-ten pl4t8 bixne foir ine b&lt nac^-haii' 
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fam bev ©tattlnedjt tt)icbcv herein unb fagtc, ba3 $fcrb ttJoHc fcinc 

k^'mdairstaV'-k'ned)!' ve'-derher-me'odatzi'^'-tai diiss pfairt vol'-lai kl'-nai 

Slupcrit fvcffen. „@i)Oii rcd|t/ fagtc ber 3ieifciibc, „fo bi-ingc niir bit 

ou'-stern fres'-sen sho'n red)t z&'c^-tal dair ri'-aen-dai zo bring' -ai meer det 

aiufteru unb aieb bcm ^fcrbc einc 2Rc^c ^afcr." 

ou'-stern 5oat gneep dem pfair'-dai i'-nai met'-sai M'-fer. 

3. Brr Cfcl mt^ l>as Sat;. 

dair ai'-zel oont dftss z&lts. 
gin Sfct trug cine gafl (Sxi\. 3iibctn ec bamit burcjj eincn gtug 

ine w'-zel troo^cfi i-nai lllst z^ts in-dem' air dH-mit' ddorcft i'-nen fl66.^ 

toakU, glitt ct auf ben (flatten fiiefcdleincn au« unb fie( fomml^eU 

y^'-tai-tai glit air ouf dain gl^t'-ten kee'^-zel-sti'-nen ousa oont feel z^t zi'- 

nen ©iiden ing aSBiffer. Sfac^bem cr miebec aufgcflanben ttjor, imb 

nen zeck'-ken inss vW-ser n4i)-dein' air Tee'-der ouf'-gai-st^n'-den -wkx 06nt 

bag SOSaffer a\x9 ben ©Scfcn Qdmcldn abtropfte, fpttrte ci% bag ftine 

d^ Y^'-ser ouss den zeck'-ken M-mai'-li^ ftp"-troptf .tai sptt'rr'-tai air d^ss zi'-nai 

?a(l immer (eicf)ter n)urbe; bcnn ia9 ©atj roar in ben ©dcfcn gc« 

l^t im'-mer li'c^'-ter vodr'-dai den d^ss z&lts y^l'rr in dain zeck'-ken gai- 

fd)mohen unb mit bcm 9Baffcr abgcpffen. »3)ici3,'' fagtc cr, ^werbc icft 

stimolt'-sen oOnt mit dem v^'-ser &p''-gai-flos'-8en dees z&'(^'-tai air verr'-dai id) 



mir merfen, unb wcnn id) fttiifticj burcfj^ SEBaffcc gc^e, m'd) immcr mit 

meer merr'-ken 06nt yen ic^ ktinf -tic^ door^s y^s'-ser gey'-hai mid^ im'-mer mit 

mcincr ?aft nicbcrtcgen; bann merbe ic^ iiur talb fo fd)njcr px tra* 

mi'-ner l^t nee"-der-lai'-ghen d4a yerr'-dai i^ noo'r h&lp zo shwair tsoo trd^- 

gcn baben'' 

ghen h&'-ben. 

!Da^ n&d^fle iDtal murbc cr mit ©c^m&mmcn bclabcn unb foQte ba* 

dto nalk'-Btai m&'l y<MSr'-dai air mit shwem'-men bai-14'-den Odnt zol'-taid&- 

mit burc^ bctt f^tug ^ti)cu, SBie cr bcfc^toffen, Icgtc cr fic^ itiebcr^ 

mit' dOorc^ dain flOoss gey'-hen yee air bai-8hlos'-«en laid^'-tai air zic^ nee'-der 

obcr bie ©cfiwdmrnc fogcn fo t)ic( aBuffercin, bag cr untcr ber fafl 

^'-berdee shwem'-mai zo'-ghen zo feel y&s'-ser ine dftss air OOnter dair l&st 

gufan^mcnbrodi unb bcinaftc ertrunfcn ttjftrc. 

tooo-84m"-men-br&^' Wntbi-nH'-hai er-tr6(Snk'-en yai'rai. 

4 Ber Murje Stnar. 

dair kloo'-gai stft'r. 
Qiin burfligcr ©taar tt)ottte ou« cincr 2BoffcrfIof(f}c trinfen unb 

ine door'sticr-er st&'r yol'-tai ouss i'-ner vas^ser-fl^h'-shal trink'-en (Wnt 



door'stig-er 
kon'-tai 

Sr ^^adtt xn9 btcfc ©ddnnb Dcrmocfite nicfjt, cd \vl ^(crbrcrficn. 

air h&ck'-tai inss dick'-kai gU'ss oont fer-mo(^'-tai nlt^t ess tsoo tser-bre(^'-ii!^eo 



fonntc bo^ SBaffcr in berfcfbcn mit fcinem furjen ©dinabct nitfit crreid)en. 

I dliss y^s'-ser in dair-zel'-ben mit zi'-nem kWrt'-sen shn^'-bel nid^t er-ri'-^en 



Sr l)erfu(titc; bic glafdie um^urocrfcn; obcr baju ttjor cr xix 

air fer-zoo'(^'-tai dee fl&sh'-shai dOm^'-tsoo-yerr'-fen &'-ber d&'-tsoo y4'r air tsoo 
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fdjmad^; enblidj tarn er auf ben Sinfaff, f(cinc ©tcinc in bie \ih\iit 

Bhw^ ent'-li(^ k&'m air ouf dain ine'-^ kli'-nai sti'-nai in dee Msh'-shoi 

)u mxkn, imb bolb jticg ba« SBaffcr in bcr ^h^d)t fo ^ocfi, bog cr 

tsoo verr'-fen Odat b&lt steed) d&ss vlls'-ser in dair fl&sh^-shai zo ho'c^ d^ss air 

e^ mit feincm (2cl)nabct crreic^cn nub feincn !Durfl I5fc()cn fonntc. 

ess. mitzi'-nem shn^'-bel er*ri'-d)en dont zi'-nen dd6rst lOsh'-shen kon'-tai 

5. Mtv £lepi)ant. 

dair ey-lai-f&nt'. 
Sin @Icp6ant marb cincg EacjcS, mic gctuS^nlid^, gur IrSnfc gc* 

ine ey-lai-f^t' v^rrt i'-ness t^'-ghes vee gai-vd'n'-lic^ tooo'rtrenk'-ai gai* 

fiU)rt. 8[uf bicfcm SSScqc fam cr bci ber IBcvfflfittc cinc^ ©dincibcr^ 

fii'rt ouf deesem vai'-ghai k4'm air bi dair verrk"-8tet'-tai i'-nes shni'-ders 

toorbcl: biefer fag on feincm offnen fjenfter nnb avbcitctc. 5Wcbcn i^m 

fore-bi' dee'-ser zik'sa ka zi'-nem of -nen fen^-ster o5at &r'-bi-tai-tai nai'-ben eem 

loqeii cinigc 2lcpfct. %U bcr S(ep()ant bic Slepfcl \a{), ftrccftc cr jci* 

l&'-ghen i'-ne-ghai ep'-fel ftlss dair ey-lai-^nt' dee ep'-fel zk streck'-tai air zi'- 

ncn SRiiffct ouf nub ^ottc fi(^ bic Sicpfcf, cinen nad) bcm onbrm, ^er* 

neh rtts'-sel ouss dOnt hoT-tai zic^ dee ep'-fel i'-nen n&c^ dem &n'-dem herr- 

ou§.^ ate ber eCep^ont fcinen Sluffcl gum brittcn 5IRq(c in ba5 ^cn*^ 

ouss' ftlss dair ey-lai-fl^t' zi'-nen rUs'-sel ts(K}in drit'-ten m4'l in dAss fen'- 

fter jtcdtte, flarfj \i)n bcr ©dinciber mit fciner 5RabcI. ©cr Stcp^ant 

ster steck'-tai st4'c^ een dair shni'-der mit zi'-ner n4'-del dair ey-lai-^nt' 

iog fcinen SRttffet jjuriicf unb ging ;^ur Svanfe. iRac^bcm cr flcft fatt 

tso'c^ zi'-nen rtis'-sel tsoo-rUck' 6ttnt ging tsoor trenk'-ai n&c^-dem' air zic^ z^t 

getrunfcn, xHijxU cr bo« SBaffer mit bcm gu^c um unb fiifltc bann 

gai-trOonk'en rttV-tai air dllss vSa'-ser mit dem foo'-ssai 06m Oont fUl'-tai dkn 

fcinen Sliiffet bomit. 9[fe er nun tt)icbcr ^n bcm ©(^ncibcr fam, 

zi'-nen riis'-sel d&-mit' ^Iss air noo'n ve'-der tsoo dem shni'-der k4'm 

fletftc cr ben 9tiiffel gum genfter ^incin unb blie^ bcm ormcn ©cfinci* 

«teck'-tai air den rtis'-sel tsOom fen'-ster hin-ine 6(jQt bleess dem ^r'-men shni'- 

ber ha9 SBaffcr in« ©efid)! unb iiber ben gangen ^iJrpcr. 

der d^ss y&s'-ser inss gai-zic^t' 60nt ti'-ber dain g^t'-sen kijr'-per. 

6. © f f i a n^ 

os'-se-&*n. 
Ofpan, |jingar« ©o^n, ber blinbe ©finger t)on iWortJcn, fag einfl, 

08'-8e-a'nfing'-&'ls zone dair blin'-dai zeng'*-er fon morr'-ven z&'ss fnst 

aU bcr Jag Rc^ ncigtc, am (gingon(\c feiner felflgcn ^affe. aRabina, 

41ss dair t^'c^ zic^ ni'c^'-tai km ine"-g4ng'-ai zi'-ner fel'zegh-en h&l'-lai m^l-ve'-na 

Zo^tax9 bla^cnbc Xod)Ux, flanb neben bem fdimeigcnbcn ®reifc. 

toss'-ktos blU'-hen-dal toc^'-ter st^nt nai'-ben dem shwi'-ghen-den gri'-zaL 

®a fragtc cr: „$at bie ©onnc f^on i^ren gauf t)oaenbet, unb ifl 

d& Mcft'-tai air Mt dee zon'-nai sho'n ee'-ren louf foMdn'-det (Jont ist 

bo« abenbrot^ am ttJcfHicficn ' ©immct?" I 

dass ^''-bent-rotd* ftm vesf -lic^-(^n him'-meL f 
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©ic fmfct tit biefcm SlugenB(i(f l)crnicber, antmortctc 5IWat* 

zee zink'-et in dee'-zem ou"-ghen-blick' hcr-nec'-der &nt"-vorr'-tai-tar m^- 

Dina imb fcuf^tc. 

ve'-niL oont zoifts'-taL 

SSSantm fcuhcfl bu, 5Wa(t)ina? fra.qtc bcr btinbc ®rci3. 

vlL-r66m' zoif'-tsest doo mM-Vti'-n^ fr^*d)'-tai dair blin'-dai grice. 

^6), nieiit Safer, otittuortctc bic 3ungfrau, bog bu !cin SDtorqcn* 

&d) mine flL'-ter fi,nt"-vorr'-tai-tai dee yOong'-frou dliss doo kine mor'-ghen 

unb fciu SlOciibvot^ ficdcfl. 

oont kine 4" -bent-rote' zee'-hest. 

Uttb ocf)! fe^tc bei* @rci3 ntit Kcfjclnbcr gippc Iftin^it, aud^ 

* 6<Jnt kdj zets'tai dair grice mit lec^'-c^ebi-der lip -pal hint-soo' oudj 

nid)t SWabiuQ^ niciner lorfitcr, frcunbtidieg ?lnt(ife. — Slbcr I)5i' id^ 

nic^t mal-ve'-nH's mi'-ner tod)'-ter froint'-lid)-es Ant'lits a'-ber htt'rr ic^ 

nicf)t, SJlalDina, ben ?aut bcincr fugm ©timmc gu bent flange mcincr 

nid)t m41-ve'-ni dain lout di'-ner ztt'-sscn stim'-mai tsoo dem kllLng'-ai mi'-ner 

$arfe itnb ha9 Scfjnjcben bcr ©ciflcr «m i^rc ©aiten? 

hto' fai 66nt d4s8 shwe'-ben dair ghi'-ster 66m ee'-re zi'-ten. 

SBie t)crmaafl bn bcnn bic Saute bcr unfirfitbaren ©eifter ju bcr^ 

vee fer-m&' djst' doo den dee lou'-tai dair 66n"-zi(^t-b4'-ren ghi'-ster tsod fer- 

ite^mcn, meut SSatcr? fragtc SWabina. 

nai'-men mine f&'-ter IrA'c^'-tai m&l-ve'-n4. 

9tur t(jm/ SWalDino, fpra^ ber ®rel3, bcm bie fiugerc aBett crflorb^ 

noo'r eem m41-ve'-n^ spriic^ dair grice dem dee oi'-ssai-re velt er-sttop 

«nb imterginq, ertSnet ha^ teifc ©ciufcln !)6^erer SBctten. ©ie^e, 

06nt 66n"-ter-ging' err-td'-net dkss li'-zai zoi'-zeln hC'-hai-rer v«l'-ten zee'-hai 

SKatt)tna, fein ^ngc ift fcf)Ort gefd)(offcn, c^c bcr Xoh fommt, nnb bic 

m&l-ve'-n^ zine ou'-gai ist sho'n gai-shlos'-sen ey'-hai dair to't komt oont dee 

Srbc ru^ct bor if)nt in 9tac^t unb S)ttn!e( t)erf]iillt. ®o tuie ber ber* 

err'-dai roo'-hetfore eem iu n4d)t oOnt d66nk'-el fer-hUlV zo vee dair fer- 

bunlelten Srbc nur ber ©tcrne (Stanj erfd)eint, fo fc{)tt)ebcn tjon 

d55nk'-fcl-tenerr'-dai noo'r dair 8terr'-nai gl&nts er-shi'-net zo shwai'-ben fon 

oben auf i^n tfinenbc Straiten ^ernieber unb bcrii^ren bie ©aiten fcincr 

o'-ben ouf een td'-nen-dai str3k'-len her-nee'-der 66nt be-rli'-ren dee zi'-ten zi'-ner 

^arfe unb feined fe^enben ®eipe3 . . . 9teid^c mir bie ^arfe, 2Ka(Dina. 

h&rr-fai 56nt zi'-nes zey'-hen-den ghi'-stes. . . ri'-djai meer dee h^r'-fai m41-' ve-ni 

©0 tebetc Offion. SKalbino vcid^te i^m fdjnjeigenb bie §arfe, unb 

3B0 rai'-dai-tai os'-»e-IL'n m&l-ve'-n& riM)'-tai eem shwi'-ghent dee h&rr'-fai Wnt 

nun fliirmte bcr btinbe ®rei3 in i^re ©aiten. 

nOon stUrm'-tai .dair blin'-dai grice in ee'-rai zl'-ten. 

7. Hie rtaditic^oll fm fiofta. 
dee nM'-te-gal im kai'-nd&. . 

gin ganbnt^n lam cine« S^age^ in bic prdc^tigc SBo^nung cine? 

ine lftnt'-mi|i k&'m i'-nes t^'-ghes in dee prs^'te-gai vo^-nOong i'-nes 
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rcidicn tmd Domcl)metf 9)?annc«. !J)o Dcrna^m cr ben f)cttcn ®cfana 

li'-c^en Otot fore''-nai'-men man'-ness d4 fer-n&'m' air den hel'-len gaiz^g' 

cineS SSofjcrt in ctncm t)er(ioIbctcn ^afi,q. Sr trat I)mju, uiib fic^c, 

i^-ness fo'-ghels in i'-nem fei/gol'-dai-ten kai^-fic^ air tri't hin-tsoo' oont zee'-hai 

c« ttjar cine Stocfitigatt. SKit ttjcfemilt^incm ^cr^en jlanb cv oitf fcincn 

c'^ va'rr i'-nai n4^'-te-gal mit vey"-mU'-tc^-ghem herrt'-sen sUnt air ouf zi'-nen 

©tab ge(e()nt unb fiord}te. 

sU'p gai-laint' 5dnt hor(^'-taL 

!Da tratcn bie liDiencr bc^ ))omc^men 9){anned p tf;m nnb jprad)en: 

dk tr&'-ten dee dee'-ner dess fore"-nai'-men m^'-nes tsoo eem ttOnt 8pr&'-d)cn 

S33ad bcfrcmbct bid), bag bu olfo finnenb ha fict)cfl? 

V&6S bai-frem'-det dic^ d&ss doo &l'-so zin'-nent d4 stey'-hest. 

^cr Jonbmonn antttjortete: 6^ befrcmbct wnb wunbert tniii, ttJie 

dair 14nt'-m&n &nt"-vor'-tai-tai ess bai-frem'-det ttOnt yiJon'-dert mic^ vee 

if)r unb eucr ^err ben traurigcn Slagegc^ong bc^ ocfangcnen 

eer 65nt oirr herr dain trou'-re-ghen kl4"-gfid-gai-zing' dess gai-ung'-ai-nen 

SJogete crtrogen mdgt in curer fcftimmernbcn SBoftnung. 

fo'-ghels er-tr&'-ghen m5 c^t in oi'-rershim'-mem-denvo'-ndttng 

HDu Xijox, t)crfcttc ciner bee 3)ienciv biintt bir bcnn arxij bcr Sladj* 

du to'r fer-zets'-tai i'-ner dair dee'-ner dUnkt deer den ouc^ dair nkd^*' 

tigafictt ®cfong tromig in bcincn fjctbern wnb ®ebtif(^cn ? 

te-g41-len gai-z&ng' trou'-ric^ in di'-nen fel'-dem OOnt gai-bUsh'-shen 

5IKit nic^ten, anttoortcte ber 2anbntann; cr crfttflet tncin ^ex\ 

mit ni^'-ten llnf-yorr'-tai-tai dair lant'-m&n air er-fUl'-Iet mine herrti 

tttit (litter {freubc unb Semunberung. 

mit 8tiI'-lerfroi'-daio6nt bai-vodn'-dai-roong 

©ingen benn jene in anbem 25nen unb SBeifen^ ofe biefe? fragte 

ring'-en dennyey'-nai in &n'-dem tO'-nen' Odnt vi'-cen Alas dee'-sdfii'd^-tai 

bcr ©icner utit fpSttifcfiem jSt^cfn. 

dair dee'-ner mit spdt'-tish-shem lec^'-c^elu 

f^rctlic^, fagte ber l^anbmann. Unfere S^ati^tigatten t)erfitnben 

fri'-li(4 z&'dj'-tai dair lint'-m4n (kJn'-zai-rai n&c^''-te-^4r-Ien ferr-ktin'-den 

2n)ifc^en griinen unb blii^enbcn 3^^'9^^ ^^^ ^^^ ^^^ t)criungten 

tswish'-shen gril'-nen OOnt blU'-hen-den tswi'-ghen dass lope dair fer-yttng'-ten 

©^5pfung, fie fingen untcr bcm btoucn offencn fiimmet ba« 8ieb bcr 

^h($p'-f^ng zee zing'-en ddn*ter dem blou'-en or-£Ed-nea nim'-mel d4s8 leet dair 

^tci^cit unb fiber i^ren brUtenben SBcibcficn ben ^oc^gefapg bcr 

fri'-hite 05nt tt'-ber ee'-ren brtt'-ten-den vipe'-c^n den ho'^^-gai-zang' dair 

gicbe. 

lee'-bai 

%ci biefen SEBortcn er^oben bie j^ned^te ein touted ©elft^ter unb 

bi dee'-zen vorr'-ten er-ho'-beH dee k'ne(^'-tai ine lou'-tess gai-le(^'-ter ((dnt 

fcfialtcn ben Saucrn cinen I^orcn. 3)cr ganbmann abcr fc^mieg unb 

fthiU'-ten den bou'-em i'-nen to'-ren dair 14nt'-m&n -&'-ber shwee^ 6dnt 

fcbrte gurildf in feine iSnblirfje SBo^nung unb jn feinem ader. 

ke}Tr'-tait80o-riick'inzi'-nallenV-lic^-(^yo'-n<k>ng oont uo9 zi'-nem &ck'-kec 
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a 0n$ ftmU unti l)le firme. 
d&ss kint oont dee bee'-nai. 

On cine Slumc iuar ein SSiendjcn clufl (jeh*od)cn. 

in i'-nai bloo'-mai ykr ine been'-c^en i'nst gai-kroc^'-c^eu 

Die Srumc pfliicftc fid) ein ^inb ;|U einem ©traug 

dee bloo'-mai pflUck -tai sdc^ ine kint tsoo i'-nem stroiiss 

Unb tricb babci ben Keinen ®afl ^craug. 

66nt treep da-bi' dain kli'-nen gast herr-ous' 

„(So ftevrifd)?" rief ba3 33enc{jcn ;;ilriicnb ou3, 

zo her'-rish reef dass been'-c^en tsUr'-nent ouss 

„9Scrmut^Uc^ tDorbft bu nie gc|!ocftcn? 

ifer-moot'-lid) vftrrtst doo nee ^-stoc^'-d^en 

„5)tt fal))l boc^ tt)ofit, bog i(^ auf biefc 53(umc flog 

doo z^'st do^ vo'i d4ss ic^ auf dee'-zai bloo-mai flo d^ 

,rUnb ru^ifi nieinen §oni(j fog? 

oont roo'-hic^ mi'-nen ho'-nic^ zo*(^ 

wS)en!ft bu t)ieC(cic^t idj fei gu ftein, 

denkst doo feel-li' c^t' ic^ zi tsoo kline 

„®i4 fteincr aRcnfd), iju ftrofcn? 9?cin! 

did) kli'-ner mensh tsoo str^'-fen nine] 

,,®o llcin tc^ bin, fo foil bicf)'3 reu'n.'' 

zo kline i.^ bin, zo zoll dic^'ss roin 

©0 fpracf) fie, unb ben 3(uacnb(idf 

zo spr&'d) zee 66nt dain ou -ghen-blick' 

SBar'3 aui) gqfd)el)'n. !5)od^ ad), bcr ©tad&cl blieb gurftdf, 

v&*rss ouc^ gai-shejrn' doc^ &c^ dair st4c^'-c^el bleep tsoo-rtlck' 

I5)ium ftaib pc unb . erf u^r m fpfit, bog, iDcr gem SRad^e 

dr<)6m st^rp zee oont er-foor' tsoo spait dslss vair gerrn ik'-ti^ai 

8ln anbcrn ilbt, fic^ fctber elcnb mac^c. 

&n ^'-dern il'pt zic^ zel'-ber ai^-lent m^c^'-c^ 

9. U f r C a b e. 

dair r&'-bai 
Sin ^aht fcf)Ieppte taufenb ©inac^ 

ine r^'-bai shlep'-tai tou'-zent ding'-ai 

®clb, ©lagfovoKcn, ^erlen, SRingc, 

gelt gl4ss''-ko-r41'-len perr'-len ring^-ai 

5n einen 3BinfeO tt>o cr fdilief. 

in i'-nen vink'-el vo air shleef 

SDcr ^auSf)af)n fat). bic3 an unb vicf: 

dair houss"-h4'n' zk dees kn 66nt reef 

„aQ3a« t^uft bu bcnn ntit biefen ©oc^en^ 

T&ss toost doo den mit dee'-zen z4'-(^en 

„?)ic bid) bod) nicmate gliidlid). mad)cn?* 

dee dic^ doc^ nee'-mais gliick'-li(S m^dj'-cften 

nSd) n)ci6 c3 felbfl ntdit/' fproc^ ber SRabc, 
ic^ vice ess zelpst nic^t spr^d) dair r4'-bai 

„3^ ne^m' c« nur, bamit id|'3 ^obe/ 
ic^ naim ess noo'r dH-mit' ic^s h^'-baL 
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11. Das !Kanarifnt)0(}rld)en. 

Sin !(cine5 SD?abd)en, 3Zamcn3 Caroline, ftattc citi atlcriieb|lc5 Stanaxitn* 
Dogelc^en. S)a3 !I()icvd}cn fa^ig ijom frii^cn 2Rorgcn bi« gum 3lbenb unb mar 
fe^r fd)6n, golbgelb niit fd)marjcm §aubd)cn. Caroline ober gab i{)m ju effcn 
©amen unb !ill)(cnbc3 ^raut, aurf| jutocilcn cin ©tuddjcn 3"^er, unb tagtic^ 
frif4e« aBoffcr. 

3(ber p(6^Iid) bcgann ha9 SSiJgcId^en ju traucrn, unb ctnc3 9Korgcn3, al3 
Caroline i^m SBaffcr bringett\oottte> lag c3 tobt in bcm ^dfig. 

S)a er^ob bic ^(cine ein iauM SBe^ffagcn urnba^ gcticbtc St)icr unb meintc 
fc^r. 3)ic aWuttev beS SKagbtcin^ abcr ging ^in unb fauftc cin anbcreS, ba3 
nod) fd]8ncr toax an garbc unb cbcn fo Ucblid^ fang, iwic jene^, unb tl}at e3 in 
bcu Sdfig. 

%Mn bo3 iDJagblcin weintc nod] tauter, ate c3 ba5 ncuc 955getd)cn fa^. 

3)a njunbevtc fid)bic 3Kuttcrfc()r unb fprad^: SWcin ticbeg ^inb, iDarum 
ttjcincft bu nod) unb bift fo fc^r bctriibt? S)einc E^iSncn iDerbcn ba3 berftor* 
bene 935ge(d)en nid)t in ba^ Seben rufen, unb ^ier I}afl bu ia ein anberc^, bad 
nic^t fcl^Icd)ter ijl, aU jcncg ! 

S)a fprad) bad ilinb: Sid), (iebc 9Kuttcr, id^ f^aht unredjt gegcn bad 2t)ier* 
i\tn ge^anbelt, unb nid)t Sided get()an, mad id) fonnte unb foQte. 

Sicbe gina, antmovtctc bic 9Kutter, bu f)aft fcin ja forgfaltig gepflegt! 

2ld^ nein, ermicberte bad ^inb, ic^ ^abc nod) fuij Dor feinem Xobe ein Stiicf* 
d^en ^uin, bad bu niir fiir baffclbe gabfl, if)m nid)t gebrac^t, fonbern fclbftge^: 
geffctt. ©0 fprad) ha^ SDHgbtein mit bctrubtcm §er;jcn* 

2)ic 3Rutter aber Idd)cltc nid)t tiber bie ^(agen bed 9Kabd)end, benn fic ti^ 
fanntc moljl unb tocrc(}rtc bic ^eiligc ©timmc bcr Statur in bcm ^cr^en bed 
^inbed. 

8(d) ! fogtc fie, tote mag bcm unbanfbaren iJinbc gu UKut^c f cin am ©rabe 
bcr 9lc(tcrn ! ii r u m m a d) c r. 
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13. Sabbc iltoir unt^ feine ®atttn. 

Sta66i 5K6ir, bcr groge ge^rer, fog am Sabbat^ in ber Se^c^wfc unb un* 
tcrtoicS bag SSolf. Unterbcffcn flaibcn fcinc bciben ©d^uc, beibc fc^6n Don 
S35u(^3 unb tt)o^( unterricl)tct im ©cfetjc. ©cine $au^frau na^m flc unb trug 
fic auf ben ©oiler, legte fie auf i^v S3ctt unb breitete ein iwcige^ ©ciuonb fiber 
t^re Seic^nome. 3lbcnb« tarn 9tobbi SD?5ir nac^ ^(kv^t. r,9Bo fmb meine 
©5^ne," fragte er, „ba§ i^ i^nen ben ©egcn gebe?** „Sie fmb in bie Seftr* 
fd^ute gegangcn/ war i^re Slntwort. „3c^ ^abe ntic^ umgefe^cn/ ertt)ieberte 
er, wunb bin i^rer ni^t gewa^r gett)orben/ ©ie reic^te i^m eincn Seeder; er 
lobteben §crrn, tranf unb fragte abermalS: rrSBo ftnb meine ©5()ne, ba§ fie 
au(^ trinlcntjom SQ3eine bc^ ©egeng?" „©ie werben nid)t iueit jein/ fprad) 
fie unb fc^te tfjui ;;u effcn ijor.. %\% er nac^ ber iKa^tjeit gebantt I)alte, ft)rac^ 
fie: „9tabbi, eriaube mir eine fjrage !" ,r©age oxi, meine gicbe !" antwortete 
^r. — ,,?Jor tocnigen lagcn," fprac^ fie, „gab mir 3emanb ^(cinobicn in Sers» 
'ttja^rung unb {etjt forbert er (te juriicf. ©ott ic^ fie i^m wiebergebcn ?* „!Dieg 
fonte meine gj^au nic^t cvfl fragen/ fagte JRabbi 2K5ir; rrttJoHtcfl bu ?lnftanb 
ne^men, einem 3cbett ba3 ©eine toieberjugcbcn ?** r»0 nein I'' berfc^te pc; 
„aber auc^ luiebergeben woHf i^ o^ne bein SSorwiffen nic^t." Salb barauf 
fft^rte fie l^n auf ben ©Sttcr, trat ^in unb na^m ba^ ©ewanb t)on ben Seic^« 
namen. „%is^, meine ©5^ne/ Jammerte bcr SSater, wmeine ©5^nc !" ©ic 
Mmnbte ft^ ^intoeg unb tocinte. (Snbtic^ ergriff fie i^n bet bcr $anb unb 
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fpradft: „^aWi, J^ajl bu mxij mijt gclcftrt, man tnliffe fic^ nid^t tocigcrn, tt)ie» 
ber3ugcben, lua^ un3 ;;uv SScrma^cung auuevtcaut maib ? ©ic^c, bcr $crr 
^af^ gcgcbcn, bcr ^erv {)at*^ gcnommen, bcr Jiamc beg ^crrn fcigetobct !" — 
i,S!)er 3iamc beg $crrn fei gelobct !" — ftimmtc SRubbi SDtoir mit cim 

Sialmub. 

14. IturdHttnan unH I)er <!S^rrt$• 

9?uf d[)ivtt)an, ©d^adj tjon $crfien, fanb auf cincr 3agb)3artic cincn ®reiv% 
ber einen Jtuobaum pflai^tc. „2l(tcv/ rebcte cr i^n on, ,,bcnfft bu, ha^ biefcr 
Saum bir nod) grlid)te geben foil?" — wjvud^tc foil cr geben/' antmoitetc ber 
2l(te, ,rbag bcnf ic^, njcnn nic^t miv, boc^ meincn ©nfcln. Slnbere pflanjten, 
unb id) genog; nun mH id) t)flanjen, bamit Slnbere geniegen mogcn." — 
»© i f},** ricf 9tufd)irn)Qn. 9Jun ijt jju luiffcn, bag, fo oft 9tufd)irman bag S33(Jrt* 
d)ett © i () augricf, bcr ©d]a^meifter tjicrtaufenb ©ir^cm aug^a^Icn 
niiigte. © i () wax cine Slnroeifung toon bicrtaufenb !S) i r () e m, bie ouf ber 
©telle bcjal)(t rourben, unb bcr ^flan^cr cr()ie(t biefelben jur Sclo^nung fciner 
treffenben Slntiuort. „$crr !" ful)r cr fort, ,,eg i|l ma^rlic^ fciue* gcringe ©et* 
tenl^eit urn ben 33aum, ber fo fd^uctt Jviic^te trfigt, o(g mir biefer gctragen.'' — 
„© i ^ I" ricf 9?ufd)irn)an, unb onberc uiertaufcnb !J)ir^em folgten ben crflen. — 
„3Jur beine ^nib, o grower ^anig/' fpiad) ber 3l(tc, „t3ermag cin SBunber, toic 
bicfcg ^cvtjor^ubringen, ha^ berfclbe 93aum in furjer ^cit ;;njeimal i^rud]tc 
giebf ©icfc ^ntwort entlorftc bcm ^onig cin brittcg tJcrmunbcrunggDoHeg 
©i ^! unb bcm Seutcl beg ©c^a^jiueijlerg Diertaufenb onberc blanfe S)ir^em. 
©c^tterlic^ warb cine treffcnbc atntwort ic beffer belo^nt. t). $ a m m c r. 
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1& Ba$ fiinti unH Die mijlfr. 

3luf bcm 9liefcngcBirgc Icbtc cine arme 5^^au; bicfc ^atte ein Heine^ iiinb, 
unb ^iitete fur anbere Seute eine 3$ie^^eerbe, (Sinmal fag fte mtt i^rem Sinbe 
im ^albe unb gab bcm ^inbe 93rei aud bent 92apfe; bie ^ti^e abec koeibcten 
auf ber SQSicfe. Son ber ©cibe gingen bic ^a^e in ben SBalb. ®ic grau lief 
ju ben ^it^en ^in unb moQte biefclben forttreiben. Unteibeffcn f am eine groge 
>Bolfln au^ bent S)i(Iic^t bed 2Balbed, gtng auf b(t9 Siitb lod, pacfte ed an fet« 
nem Siodc^en unb trug e3 in bag 3nnere beg S33oIbeg. Die 2Rnttcr fant tjon 
ben fiu^en juriicf, fanb abet i^t iiinb ni^t me^r; ou^ fe^tte ber egWffel. 
a)ie Gutter lief ju i^rem Dorfc juriicf unb {ammerte gar fe^r urn iftr fiinb. — 
Untevbeffen fant ein Sote burdtj ben SBatb gegangcn unb terirrte ft4 3lug 
einem ©ebttfcfje t)emif)m cr bie SQSorte: ,,®e^, ober id) gebe bir Sing: geb. ober 
itft gebe bir Sing." gr qc^t in ba« ©ebiiftfi, pnbet auf bent Soben ein Heincg 
Sinb unb \tifi funge SBSlfe urn bagfetbe; bie {ungen SBStfe fii^ren tinmer auf 
bad ^inb ju, fc^nappten nac^ feincn $anbd)en; bag ^inb aber fc^Iug i^nen 
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|le« mit bcm ptjcrncn 85ffcl auf bic Slafc, unb fagtc babci bic SSBorte: „®c^, 
obcr ic^ gcbc bic ffiin^." S)cv 33otc temunbcrtc fid), lief gefd)minb ^in, ^d(tc 
cincn ^liigct unb fd)Iug bamit bic fcc^^ jungcn SB5lfc tobt 2)ag ^iub no^m 
ec gefc^iDinb auf bie Slrme unb etlte aud aQcn ^rdftenaud bent ©cbiifc^e. 3(m 
6nbe be6 S33albc5 fanien il}m Saucnt mit ^eugabelu unb S)rcfd)flcgeln cntgc* 
gen unb njoUtcn ben SBoIf evicgcn. ®ic SDJuttcr \mv unter ben ®ud)enbett 
unb cmppng ju i^rcr grogcn fjveubc au3 ben ^finben be« 33oten i()r !(clnc« 
^inb luieber. !iDa9 ^inb (ieg bi^ ba^in ben ^ot^ernen I05ffc( nic^t au9 ben 
^anben fasten. 
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18. lie idaus unt» t^rr £dtiir* 



Sin ?5tt)C fdftficf in fciner $5^(e, unb urn i^n ()cr fpicttc cine luflige SKftufc* 
fd^aat. Sine bcrfclbcn froc^ eben ouf cinen ^ciDovfte^enben tJelfen, pel. ^crob 
unb cmcdtc ben £5n)en, bee fic mit fciner geroaltigcn %^%t fep^ielt. „2(d)/ 
bat fie, „fei boc^ grogmiit^ig gegen mid) armcS, n«bebcutenbe« ®cfd)dpf ! 3d^ 
\!^^ht bid) nid)t bcleibigcn woUen; id) \:^oSit nur eincn ge^Itritt get^on, unb bin 
Don bent ijelfcn ^erabgefaflen. SSBag !ann bir mein Kob nti(jcn ? ©d)cnfc mir 
ba^ gcben, unb icftwill bir gcitlebcn^ banfbar fcin." w®e^' ^in,** fogtcber 
goroe groBmiit^ig, unb licg ba^ SKauSc^en fpiingen. S9ei fic^ obcr lQd)te er 
unbfpra^: ;,2)an!bar fein ! Stun bo3 mod)te ic^ bod) fc^en, toie ein 2Rau3^ 
c^en flc^ einem Somen banfbar begcigcn Knnte!'' 

Surge 3cit barauf lief ba^S ncimlid)e SKQuedjcn burd) ben SBalb unb fud^te 
fic^ 5Rii|fe: ba ^Svte eg bag !tegUd)e ©cbrutte eine« gfiraen. „S)cr ift in ®t^ 
fa^r!" fprac^ eg bei fic^ unb giitg ber ©tefle yx, njo bag ©ebriifle fteriibcrtiJnte, 
Sg fanb ben grogmilt^igen Somen ton einem ftavfcn 9!c^e umfdjiungcn, bag 
ber 3ager fiinplic^ auggcfpannt ^atte, um bamit gvoge SBalbt^iere gu fangcn. 
!Die ©trirfe fatten \\i\ fo lilnfHic^ jufammengegogcn, bog ber S6roe toeber fcinc 
3a^ne, noc^ bie ©tdrfe fciner 2a(jen geb»-and)en fonnte, um fic gu gerrcigen. 

„a35arte nur, mein ^Jreunb/' fagte bag 2Wdugd^en, »ba faun id^ bir njo^I am 
befien ^elfcn." Eg lief ^inju, gemagte bie Stride, tt)eld)e feinc SSorbertatjen 
gefeffctt fatten, unb alg biefe frci maren, gerri§ cr bag iibrige 9Je|j unb marb 
fo burc^ bie $Ulfe beg SDtdugc^cng mieber frei« S( e f o p. 

19. €tne Crjciljlunc^ I)e$ 6aran$ ^iix< ^iind)I)aufen. 

St(g id^ ©clatje in ber Ittrfei tear, mugte id^ beg ©uttang Sienen oHe 
SKorgen ouf bie SBeibe treiben. Sineg 5lbenbg toermigte ic^ eine SSiene, murbe 
ober fog(eid) gcma^r, bag gmei S3circn pe angefaUen fatten unb i^reg $)onigg 
toegen gerreifeen iuottten. ®a ic^ nun nidjtg anbereg S33affcnfi^nlid)cg in ^fin* 
ben \i^\\t, alg bie fitberne Sljrt, nje(d)e bag Sennjcid)en ber ©firtner unb Sanb^ 
orbeiter beg ©uftang ip, fo marf ic^ biefe nad] ben beiben JRciubern, b(og in ber 
Slbfidjt, fie bamit tt)eg;ufd)eud)en. S)ie arme Siene fet^tc id) aud) mirfiic^ ba* 
bmd^ in iJreifjeit; aClein burd) cinen unglftdt(id)cn, att^uparfen ©d^mung mei* 
meg «rmeg Pog bie 3(jrt in bie $5^c unb {)5rte nid^t auf gu Peigen, big pe im 
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SUicnb nicbcrficL SQJic folltc id) fie nun toicbwfricgcn ? SDJit toclc^cr gcitcr 
Quf Srbcn fic l^cruntcr^olen? 

S)a ficl niir cin, bag bic tiir!ifd)cn So^ncn fcf)r 9cfcf)tt)inb unb ju cincr 
ganj erflaunUd)Ctt $)0§c cmj)orn)ad)fcn. 2lugcnblid(id) pflan^tc id) alfo cine 
fotc^c 33o^ne, njctc^c ttjicflic^ cmpomuc^^ unb fic^ an ciu3 Don be3 SDlonbe^ 
^5rnern Don fclbfl anranftc. 5Run ficttcvte id) getrofl nac^ bcm aWonbe cm* 
pox, tt)0 id) auc^ gtiidlid^ antangte. Si3 \mt cin ^iemlid) mul)fe(ige3 ©tiidc^cn 
kvbcit, mcinc filbcrnc S^t on cincin Orte njiebjqupnbcn, luo atte anberen 
S)inge gkidifalld n)ie ®tlbcr gidnjcn. (Snblic^ abec fanb id) fte boc^ auf einent 
$aufcn ©pvcu unb §(i(fcrling. 

9iun loottte id) micbcr gurudfe^rcn^ abcr od)! bie Sonnen^i^jc l^attc inbcffcn 
mcinc 33o^ncn aufgctiodnct, fo bag baran fd)(cd)tcrbing3 nic^t ujiebcr ^inob^ju* 
fteigcn war. SEBa3 ttjar nun ju t(}un? — 3fd) floc^t mil* cincn ©trirf au8 bcm 
^ddcvling, fo lang ic^ i^n nur immcr moc^cn fonnte, S)icfcn befcftigtc ic^ an 
eing Don bc3 aRonbcS $6rncm unb licg mid) bavan ^cruntcr* Wt'it bcr rcdjtcn 
^an'ii ^ielt id^ mic^ fcft, unb in bcr liufcn fii()vtc ic^ mcinc 9Ijct. @o ttiic i^ 
nun cine ©trcrfc ^tnuntcrgcglittcn toax, ^icb ic^ immcr ba3 iibcvpuf figc ©tttd 
iiber mir ab unb fniipftc ba^fclbc untcn ttiiebcr an, njobuvd) id) bcnn jicmlici^ 
rjcit ^inuntcr gdangtc. ®icfcg loicbcr^oltc 5lb()auen unb 2(n!niij)fcn mac^tc 
nun freilic^ ben ©trid cbcn fo iocnig bcffcr, al^ cr mid) D5flig auf bc3 ©ultan3 
Sanbgut brac^tc. 

Qd) mo6)tt ttjo^t nod^ cin ^jaar SKciten njcit bvoben in ben SBoffcn fein, a\9 
tncin ©trid auf ctnmal yxx'i^, unb id) mit fold)er ^cftigfcit ^inab gu &otM 
@i'bboben fid, bag ic^ ganj bctdubt baDon n^urbc. S)urc^ bic ®i;n)cve mcincd 
Don cincr fo(d]cn $5^c ^crabfaKcnbcn ^brpcrd fict id) etn ioi), n)cnig(len^ 
ncun ^laftev ticf, in bic Srbc ^crcin. 3d) cr^oftc mid^ gtoor cnbli^ toicber, 
iougtc abcr nun nidjt, tt)ic ic^ ttiicbcr ^erau^fommcn foQtc. SlClcin tt)a5 tijut 
nid^t bic 9?ot^? 3d) grub mir mit mcincn 5ftclgcln, bcrcn S35ue^5 bamate 
Dicrgigj[d()rig n}ar, cine %xt Don Sireppe unb f5rberte mid^ baburc^ gtUdlid^ an 
ben Jag. 
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22. Ocr lUolf unt) licr -fllcnfcl). 

!J)cr 5"^^ crjd()(tc einuial bcm 2BoIfeDon bcr Stdifc bc3 2Kcnf^cn, ^cin 
I^ier. fagte er, foante i^iu luibcvfte^cn, unb fie mujjteii ?ift gcbrattd)cn, um 
fic^ Dor il)m ju ivttcn. ®a antwovtctc bcv S33olf : „i&cm\ id) iiuv cinmal eiucn 
gu fc^cii bctdme, ic^ motttc bod) U)oU aiif il)n lo%t)cii!" ^Sa^u faun 9Jat^ 
ttjcrbcn/ faqtc bcr gud)i8, „fomm uuv movgcn fvut) gu miiv fo iviU id) bir cincn 
. geigen/' S)w*i* SIBolf ftcUtc fid) fiu()^^citi(j ciu, rntb ber gud)8 gincj mit i^m an 
ben aSeg, wo bcr -Sagci' aCie Sage (}ci!am. 3"^^f^ '^^"^ ^^" ^^**^^'' o^^gf^anftcr 
©olbat ,,3ft ba3 ciu SSla\\d) ?" fiQ.qtc fcer SBolf. „9Jcin/' onttwortete bcu 
^ud)9, „ha9 ijl ciucu 30^0(611." ©ovnac^ fam ciu Mcinci' Suobe, bcr gur 
©c^ule tt)oIItc. „3|l ba5 ciu SWcnfd)?" „9iein, ba^ ttjill erft ciner n)crben/ 
Snbli^ fam bcr Oager, bic jDoppetfliutc ouf bcm Studcn unb bcu §ivfd)fdngcr 
on bcr ©cite. 3)a fprad) bcr 5wd)3 gum 233o(fe: rrSie^ft bu, bovt fommt ein 
5Dleufc^, auf ben muj]t bu lo«ge()cu, ic^ aber luitt mic^ fort in uiciuc ^6i)k 
mac^en. 

S)er SOJoIf ging nun auf ben TOcufdjcn Io5. ®cr 3agcr, ote cr i^n cr* 
Mirftc, fprad): „Sg ift (£d)abc, bo§ id) feine^ugel gclabcn ()abc," Icgte on unb 
fd)OB bem ffi^lfc ba3 @d)rot in3 @cfid)t. ®cr 323olf Dcrjog ha9 ©cfid)! gc* 
toaltig, ho^ (icS cr fid) uid)t fd)re(fen unb ging Dormfirtg. S)a gab i^m bcr 
Sdgcr bic gttjjitc Sabuug. ©cr SBolf tjerbi^ ben (Sd)merg unb riirfte bcm 3S* 
ger boc^ gu gcibc. !j)a ^03 biefcr fciucu $irfd)fdngcr unb gab i()m Iinf3 unb 
rec^t^ tilc^tigc $icbe bag cr iibcr unb iiber btutenb unb ^culcnb gu bcm ijud)fc 
gurUcflicf. 

„9tun, Srubar 9Bo(f/ fprac^ bcr tJudj^, „h)ic bifl bu mit bcm 9Wenfd)ett 
fcrtig gcworben?" „ad)/' antiuortctc bcr 93Botf, „fo W id) mir bic ©tdrfc bc« 
iKcnfc^en nic^t uorgcfteflt. Srfl ua()m cr cincn ©tocf Don bcr ©d)uttcr unb 
bUc« ^incin; ba flog mir tt\v^9 in« ©efid)!, ba3 fi(^clte mic^ gang cntfctjli^ 
IDarnad^ bticg cr nod) cinma( in ben ©tod, ba flog mir'3 um bic 9?afc, ttjie 
Slitj unb §agctmcttcr; unb mie ic^ gan', naf)c mar, ba gog cr cine Blanfe 9lippe 
ou« bem geibe; bamit ^at cr fo auf mid) Io«gcfd)(agcn/ bag id) bcina^e tob^ 
licgcn gcBficbcn iDdrc." — „©ic^fi bu/' fprac^ bcr ^nd)9, „tt)a0 fur cin ^ra^I* 
^an^ bu b:ft ?" 

23. Uer Oatcr unl) Die lirci Siil)nf* 

%n 3at)ren olt, on ©iltern reidft, 
%\)ti[t* cinft ciu 5j3ater feiu ^ermogen 
Uitb ben mit WliiV crroovbnen (^egen 
©elbjl uutcr bie brei @5t)nc gleirfi. 
,,@iu2)iamant ift'«,'' fprarfi ber mtt, 
g^fn irti ffir ben \>on eucfi bebalte, 
2)cr mittelft eiiier ebten XHt 
2)arouf ben grbgtcn 2(n||jru(^ ^at.'' 
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Urn biefen 9(ufpru(^ j|u f rlangcn, 
©ic^t mail bic <S>ot)uc fid) ijcvfticim. 
2)ret iD^oiiDeu toavtn faum oergaugen, 
S)a flellteiifte ftd) luteber etn. 
2)iauf fprad) brr altefle ber iBiflber: 
^^ort, ee ocrtrout' em freniDf r a)iann 
^riii i^itt oi)ii' eineii ®d)etn mir an; 
S)em gab id) ed grtreuUd) ivieber. 
©agt, mar bic jtt)at ntc^t lobcnSmcrt^?" — 
„®ii tbatfl, meiu €ol)n, ma« ptft ge^ort/ 
^iefi^fid) bcr 33oter !)icr Ofrneljmcn, 
«2Ber auber« t^ut, ber mnfi fid) fd)amen; 
i>tnn et)rli(^ feiii i)eigt uitd bte ^4^f[id)t. 
S)ie 2:4at ift gut, bod^ ebel utc^t/' 

2)er jmeite fprndi: „%\\\ meiner SJeifc 
^iel einjimald iiuad)tiamer SBeife 
(fin armed ^inb in eineti @ee. 
3ct) fiariit' ibm nac^, gog'd in bte S^b\f 
Unb rettete bem Stmh bad ?eben. 
©in 2)orf fonu baoon 3fU9"'6 flebcn." — 
„®u ttjatefl/^ fprad) ber @rei«, «mein Stlnh, 
^ad mir aid iDlenf^en fc^ulbig fuib." 

2)er jfingHe \pvadi: „5Bei feinen @(^afen 
|D3ar einft meiu ffeinb feft etngeft^lafen 
dn eined tiefen ^bgruubd 9lanb. 
©ein ?eben flaub in meiner ^anb: 
3d) mecft' tt)n unb ;^og ii)n ;inni(te." 
,,£) !" rief ber ®rei« mit !)0lbem ©li(fc, 
^er 9ling ift betnl m\&f ebler iU^ut^, 
Senn man bem geiube ®uM t^ut I" S i (]^ t m e r. 

24. Uornrosdjfiu 
(SJZSrd^en, oon ben ^rilbem ® r i m m.) 

®or 3cit^tt toax cin ^5nifl unb cine ^finigin, bie fpradftcn jebcn Jag: 
i,%d),mnn mirboc^ etn Sinb ^dtten!" unb fitegtcn immer letnd. Snblic^ 
aber bcfamen fie etn fo f(^5ned 33tijihd)zn, bag ber fi5nig t^or ^^rcube ftc^ ntd^t 
gu laffcn h)u6tc'unb ein grogcS gefl anflcfltc. Sr lub nid^t bIo5 fcinc SScr* 
kuanbtcn, f^reunbe unb 93e!annten, fonbem oud^ bte meifen ^rauen ba;(u eiiv 
bant it fte bem Sinb ^olb unb gemogen witrben. @9 maren t^rcr bret^e^n in 
fcinem 9teid), tt)ci( et aber nur ffo'6l\ golbcne IcHer ^atte, t)on ttjclc^cn fte cffen 
foQten, fonnte er eine ni^t eintaben. S)ie getaben marcn, famen^ unb nad^bcm 
bad ^efi ge^a(ten war, bcfcfienften fie bad Stub mit i^ren SSunbergaben; bie 
eine mit S^ugenb, bie anbere mit ®d)5n^ett, bie britte mit 9tcid)t^um, unb f o 
mit SlOem, njad ^ervlidjed auf bcr SBcIt ifl. Site clf i^rc SSSunf djc cbcn get^an 
fatten, fam bic brci^^cljnte herein, bic nid^t cingclabcn toax unb fiij bafiir rftd^cn 
iDoClte. ©ic rief: „S)ie ^5nig«tod)tcr foil fid) in i^rem ftinf^rfinten Qa^rc an 
cincr ©pinbct ficd)cn unb tobt ^infoClcn.'' S)a trat bte jm5(ftc ^crDor, bic no^ 
eincn SBunfrf) flbrig ^atte; jmor lonntc fte ben bSfcn Hu^fpruc^ nic^t auf^cben, 



— 125 — 

aUx fie fonntc i^n boc^ mitbcrit, unb fprac^: „@3 foH obcr fein Job fcin, fon* 
bent cin ^unDcrtja^viger ticfcr <3cft(af, iu ben bie ^Sniggtoditcv fdOt.'' 

!j)er ^onig ^offtc fein licbc^ ^inb nod) tjor bcm Slu^f pru^ gu bcwo^vcn, 
unb Uc§ ben Scfc^t au«gel}en, bap alle ©pinbcta im gan^cu ^onigicid) foOtcn 
abgefc^afft wcrbcn* Sin bcm 9Kdbd)cn abcr wurbcn ofle ©abcn bcv lucifcn 
grauen crfttttt, bcnn ti ttjar fo fd)dn, fittfam, freunb(id) unb t)ciftQnbig, bog c5 
3cbcrmann, bcr c« anfa^, licb ^abcn mu§tc. g^ gcfd)Q^, ta^ an bcm Joge, 
ote e« gcrobc fiinfjc^n 3a()ve alt warb, bcr ^5nig unb* bie ^finigin nid)t ;iu 
§au« warcn, unb ba« (J^-dutein^gan^ attein im ©c^{o6 ^nviidbticb. ©a ging 
eg allcr Often ^crum, bcfa^ ©tubcn unb Sammevn, Ujie c3 Jnft ^attc, unb 
lam enbUc^ anij an cincn altcn S^urm. (S3 picg cine cnge Svcppe I}inauf 
unb gctongtc ju cincr Hcinen Z^ixxt. 3n bcm ©c^Iog flcdte ein gctber Sd)(iif* 
fct, unb al3 c^umbre^tc, fpvani] bie Z[)\iv ouf, unb fog ba in eincm flcincn 
©tttbc^cn cine altc JJ^-au unb fpann cmfig i^rcn iS\ad)9. r»Si hn ft(tc5 2Kut* 
tcrc^en/fprad)bicS'onig«tod^tcr, „tt)a8 mod)fl bu ba?" rf3d| fpinne/ fogte 
bie Stitc unb nicftc mit bcm ^opf. ^aSie baS *S)ing ^crumfpringt !" fpvat^ 
bag g^^fiulcin, unb na()m bie Spinbcl unb troUte aud) fpinncn. ^oum l)ottc 
fie bie ©pinbel angcrUf)vt, fo ging bie SScvn)ilnfd)ung beg 3^"^^^^^'^^ "^ ^^^ 
fiiilung, unb flc flac^ fic^ bamit 

3n bcm SlugcnbUdc abcr, ba fic flc^ geftodjen fiatte, pet fie and) niebcr in 
cincn tiefen ®d)(af, Unb bcr ^5nig unb bie ^iJnigin, bie cbcn juriicfgelom* 
men njaren, ftngen on, mit bcm gangcn §offlaat cin^ufdjlafcn. 2)a fd)nefcn 
au^ bie ^ferbe im ©tatl ein, bie $nnbc im $ofe, bie Eauben auf bcm ^ad), 
bie glicgcn an bcr SBanb, ja ha^ 5c«ct, bog auf bcm §erbc fladerte, ttjorb 
fliDunb fc^licf ciii, unb bcr Sroten ^5rte auf ^u brutjcin, unb bcr &od), bcr 
ben ^ilc^cniungcn, njcil cr ctmog t)crfc^en ^ottc, on ben $aarcn ^jic^cn njoUte, 
lie^ i^tt log unb |d)ticf, Anb Sldcg, wag lebcnbigcn 3lt^cm f|attc, U)arb fliCi unb 
fct)Ucf- 

Um bag S^log abcr begann cine ©omen^crfe gn tuad^fen, bie j[cbeg 3a^r 
^5^cr njarb unb cnblid) bag gan^c ©c^log fo um^og unb bruber ()inaugtt)uc^g, 
ba^ gnr nic^tg mc()r, fclbft ni^t bie ^afjxmx auf ben !Ddd)crn, gu fc()cn inar* 
(£g ging abcr bie ®age in bcm Sanb t)on bcm fd)fincn, fd)lafcubcn S)ornrog* 
djcn — bcnn fo tourbc bie S6niggtod)ter genannt— alfo, bag Don ^nt gu ^cit 
^oniggfS^ne famcn unb burc^ bie ^ctfc in bag ©c^log bringcn monten. Sg 
toar i^nen abcr nid)t mSglid), bcnn bie jDornen l)ielten fic^ gtci^fam tuie an 
^anben gufammcn unb fie bliebcn barin ^ngcn unb flarbcn iammerlic^. 9?ac^ 
langcn, langcn 3of)rcn !am njicbcr ein Soniggfo^n burd) bag 8anb; bcm er* 
gd^ltc cin alter 5!Kann Don bcr ©ornftcic: eg folic cin ©djlog ba^inter ftc^en, 
in toclc^cm ein tt3unbcrfd|8ncg ^5niggfrttulcin, 5)ornv6gd)en genannt, fc^lafc 
mit bcm gangcn ^offlaat. gr cr^tt()(te and), ha^ cr Don fcinem ©rogoatcrge^ 
^6rt, toie Dicle il5niggf5§ne gefommcn toftren, um buri^ bie ©orn^erfe ju 
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bringcn, abet barin Ijangcn gcblicbcn unb einc^ traurigen lobcS geflorbcn. 
S)a \pxaii bcr Otingdng: „3)o« foB mic^ nic^t obfc^rctfen, id) tuill ^iubuvt^ 
unb bod fc^5ne SDovmddc^cu fe()en.'' S)er ^Ite ntoc^te i^m abrat^en, mie et 
WoVitt, ec ^5rte gar nid)t barauf. 

9?un toarctt abcv gcvobc an bem Xa^t, aU bcr ^5nig6fo^n fam, bic ^unbcrt 
Saljre Dcrfloffcn. Unb o(« cr flc^ bcr Dorn^edc nal)ertc, ttjorcn eg lautcr 
flvogc, f(^5nc SSlumcn, bie t^atcn fic^ ton fclbfl au^cinanbcr, \)ai er unbcfc^cU 
bigt t)inburci^ ging; Winter i^m ober t^atcn pc fid) tt)(cbci'o(« cine §cdc ^ufam* 
men. gr tarn m9 ©d)Io§; ba lagen im §of bie ^fcvbc unb f^edigcn 3agb» 
I)unbe unb fd^tiefen, auf bcm3)a(^c fagcn bie Saubcn unb fatten ha^ ^opf* 
^en untcr bic ^iix^d geftecf t. Uub a(« er inS $au5 !aint fdjtiefcn bie gliegcn 
an ber 2Banb, bcr ^oc^ in ber ^iidje ^ielt nod) bie $anb^ aU kuoQte er Un 
3ungen anpadcn, unb bie 2Ragb fag t)or bcm fd)warjcn ^ul)n, a^ foUte ge^ 
rupft ttjcrbctt. !Da ging cr inciter unb fa^ ben ganjcn §offtaat ba licgcn unb 
fc^Iafcn, unb obcn britber ben fi5nig unb bie ^5nigin. X>a ging er noc^ n)ci^ 
ter, unb 5lQcg mar fo ftifl, bag 6iner fcincn 8lt()cm l^orcn fonntc, uub cnblicft 
lam cr ju bem S^urm unb fiffncte bie £i)urc ju ber flcincn ©tube, in rnc^cr 
S)ornro3d)en fe^Hcf. 2)a lag eg unb mar fo fc^5n, bag cr bic Slugcn nic^t ah^ 
menben fonntc, unb cr bitdtc ftdj unb gab i^m cinen Sug. SBie er i^m ben 
^ug gcgcben, fc^(ug ©ornrfigc^en bic Slugcn auf, crtt)ad)te unb fa^ it}n freunb^ 
tic^ am !£a gingcn fte i^ufammcu ^iuab, unb bcr ^dnig ermad^tc unb bie 
^Snigin unb bcr ganje §offlaat, unb fa^cn cinanbcr mit grogen Slugcn an. 
Unb bic ^fcrbc im ^of ftanbcn auf unb riittcltcn fid), bic 3agb()unbc fprangen 
unb mcbcltcn; bic laubcn auf bcm !J)a^ jogen bag ^oj)fd)cn unterm ^in^d 
^crtjor, fa^cn um^cr unb flogen ing ^dh; bie tJ^icgen an Den 3Banbcn froc^cn 
inciter; bag gcucr in bcr Md)t cr^ob fidj, fladertc unb fod^tc bag Sjlcn, unb 
bcr SSratcn bru(jc(tc fort; bcr fio^ gab bcm 3ungcn' cine O^rfcige, bag er 
fd)ric, unb bic SWagb rupftc bag $u^n fcrtig. Unb ba murbc bie |>odftjeit beg 
i?6nigfo^ng wit bcm ©ornrfigc^cn in atlcr ^rac^t gcfeiert/ unb fic lebtcn t)er* 
gnugt big an i(}r 6nbe. 

25. Ucr WinDe &om. 

2Bag fle^t ber norb'fc^cn getter @d(|aor 
$od) auf beg SJicereg SBorb? 
Sag mitt in fetnem grauen ^aar 
S)cr blinbc ^onig bovt? 
Srruft in bittcrm $arme, 
2luf fcincn "Stab flcleljnt, 
S)a6 ilberm 9Jiccre8nrmc 
"S^ag (SilanD micbertont: 

,,®ib, mnhiv, am bcm gclg^erlicg 
S)ic XodfUx mir ;juru(f I 
3tir $avfenfpiet, tljr ?icb fo fug 
SBar mcincg $(Ucrg ®iii(f. 



Com Eon) auf granem ©ttanbe 
fiafllm fie roeggtraiibi; 
Slir ill ee (luiq @d)aiibt, 
SKir btugt'a oiiS gvaw ^aujl.'' 

Sq tritt ml fttncr @AIn4l ^tnov 
S)(r Stiiubeir (|td6 nut) niilb, 
Ql' f^wingt \ti» {iLiiitiiidiiiKTt cmpoi; 
UnD ft^ldot oil Viiicii @d)i[b: 
-3)11 ^oft in Ditlf asiidjier, 
gBarumbemiUttcii'BMe? 
®it bieitt Id ntaud)(r gfdittir 
UnbleincTMnipFt nmftc?" 

9IdiS lif 5ti bit S(riH« aUt flumm; 
Sriil ftintc aiis bni Weiliii i" 
S)er bliiibe fibnin le&rt fiA urn: 
„8iit itt) bdin goiij ntlein?" — 
3)a fn^t bee £Satiir« Stedite 
@etn luiigcr @o^ii [o mncm: 
^SSccgoniit mtr'e, bag itfa fcfttel 
2So^l fii^i' i4 Ataft ijii arm." 

„0©o6n! bcr Ktiiib ifl rieffnflatt, 
Sbni ^idt nod) £eiiitT®tnnb; 
Uiib bod), in bir ift cbleS Mavt, 
3(4 fuM'« am 3)ru(t btr ^onD. 
SHmm l)ier bie oltt ^lingc I 
©IE i(J btt ©ralbfn yjtfis. 
Utib fitQfl bu. fo tier|d)lii(ge 
Siie glui^ mii^ ovmeii ®cei8 1" 

' Uat) nnb cB raufifit 

S)tr 91 

iDn: H nb Iaui<fit, 

Unb a :, 

SiStii 



©n ni(t btr ®rf is (o fmiMg bong': 
„e(int an, waB ilit trfdinnl! 
SDlEin S(4ni(ct, i(^ fcnu'e am giitm Slang, 
es gab id Idiailcn Cout." — 
-Ser Mfiubtr ift gffontn, 
tgrbal btii bltit'gen Eofan, 
geil bir, bu ©db Dot auen, 
Su jlartei aBnigBio^u I" 

Unb niicbcT rairb tt ftiO utn^ci 
S)cr fiBnig {)tt|t nnb knidjt: 
„9IBaB tiW i4 lommcn libf rS SDIecr? 
ISb tnbtvt unb ce cauld)t-" — 
„@ie (ommen migtfa^Kn, 
®cin @ol)n mil ©djnierl nnb ©^ilb. 
ailit fonncnl;ea^ Aaami 
£ietn Xo^terlcin illunilb.'' 
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^fBifltommcn !" rnft ooin ^o^icn ©tern 
j^er bltnbe @reid t)titab. 
ff'Uflmx mxh mcin Slltcr iDonnig jciii 
Uub etjreiiDoU mem ($rab. 
S)ii legft mir, (So^ii giir @eitc 
S)a8 Sc^meit Don gutem ^'(ang, 
©imilbf, bu SBcfreite, 
©ingil mir bcii ©labgcfang." U ^ I q u b. 



26. Ciu ©letdmifi* 

2lte bcr frommc SBinfricb, Dom ®djlc gctriebcn, auSjic^ctt ttJoHtc qu8 fct* 
Item SJatcrlanbe, urn fcincr ScrnjanbtfdjQft bag gDaiigelium ju bcrfunbigcn 
unter ben abgfittifc^en ©eutfc^en, me^rteit i(}in fctiic grcuitbc unb SSerroaubtc 
unb f^)ra^cn: 33lcib in bcr $cimat^, ba magfl bu auc^ be3.®utcngcnug 
fc^affen, njofcrn bu nuv biefc3 bege^rejl. 

SBinfrieb aber antroortcte uub fprac^: ^5ret ;;ut)or cine ©cfc^icfttc, borna^ 
urt^cUt. Sllg Dor etUd)en 3at)ren beg ^ricgcg SBut^ unfcreg Sanbc8 ©rcn^en 
Dcr^ecrt f)atk, ;;og cin rcic^cr SRann burc^ bic Derwuftctc ©egcnb. !J)a traf 
er auf bcm ©ebirge cin ^ciufleiu Sinbcr nacfcnb unb btog, unb fie nagtcn an 
bctt SBur^eln, bic fie auS ber Srbc iDii^Iten. ©a iammertcn i^n bic ^inbcr 
unb er fragte fie: SBo ifl cuer ^au5 uub cucr S?ater unb bic SKuttcr? !Die 
^inber fagten: Unfcr ^a\\^ ifl Dcrbrannt, unb loir, ^aben Icincn SJater unb 
leine SDiutter me^r, ber Siicg tiat fic get5btet. 

©arouf na^m ber reid)e 9Kann bie Sinber in fcinen SBagen unb fil^rtc jtc 
in fein^aug unb gab i^ncn Wic9, mag fic bcburften; aud) le^rte cr pe arbeu» 
ten^ unb lieg fic untcrric^tcn in aflcrtei ^iinflen unb SOJeig^eit 

9?ac^ einigcr ^txi famen bic ^inber gu i^m unb fagten: ©u bifl grofe unb 
rei^, abcr nocf) grower, atg bcin 9teid)t()um, ifl beine ©iite, womit bu bic^ 
unferer erbarmt ^aftj ac^! fagc ung, niit melc^cm 9?amen mir bic^ nennen 
foUcn ? 

®a neigte fic^ bcr barm^ergigc 9D?ann ju ben ^inbern unb fagtc: nennet 
mid) 9} at e r, bcnn id) mill cuer SSater fein, unb i^r fottt meinc ^inber fcin» 

Sllg ber fronime 2Binfrieb biefe ©efd^id^tc crgaf)(t ^attc, lobcten allc bie 
©iltc beg reid)en SKanneg. !J)a er^ob er fic^ unb fagtc: !J)ort, mo^in mcin 
$erj Derlangct/ ijl ein gan^ Dcrroaif teg SSolfc^cn. ®olb unb ©ilbcr ^abe ic^ 
nic^t, aber id^ mitt i^nen Seffercg gcben. Scft mitt fie gum SJatcr ftt^ren. 

2)arum gog er ^inaug gen ©eutfc^lanb unb t^at bic @5(5en ^inmeg unb 
le^rtc ha^ (SDangcIium Dom ©lauben unb Don ber giebc. Unb fie nannten i^n 
Sonifajiug, b. f), SBoIjltljcitcr, unb fprad^en; gr ^at cin gu^cg SBerf an ung 
g^t^am ^rummac^er* 
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28. ler rridjfle f iirfl. 

^reifenb nttt ttiel fdidnen 9tebett 
S^ret ^fiubet ^ert^ unb 3^^^ 
^ogcn Die le beut|d)f gfirftcn 
d^infl gu Sorm9 im &at{erfaa(. 

w^nltA.*' f^)ro(3^ bcr Rilrfl Don @a(5{cn, 
^3(1 mein 2anb unb Jcinc iWa(^t, 
^ilbet Ijegen feme ^erge 
£3o^( in man(j^em tiefen ^^ad^t" 

^©c^t ntfin Sanb in i\pp*Qtv RflUe/' 
€pra(4 ber ifuvffirfl t)on bent 9{qeiu, 
J^tbue ^aatrn in ben 2:^fi(ein, 
S(uf ben Bergen eblen SBein I'' 



^©rofic ©tabtf, reidfte ^Ibfler" 
Subwici, $err j^u )Baiern, fprad), 
^(^c^aifen, bag mein i^onb ben rnern 
SBo^l nid)t fte^t an ec^fi^en nac^/' 

^er^arb, ber mit bcm ©arte, 
25ilrtembera« (jeliebter ^err, 
^pxa&i: ^WUin ^anb l)Qt fleine ^tSbte, 
%xa^t nt(^t i^erQe ftibevf corner. 

« 

^odft cin ^tetnob WIf« DcrBorgen: 
S)ag in Saibern nod) fo grog 
3(!^ mein ^aupt fann lCil)n(iq legen 
Sebem Untert^an in ©c^oog !" 

Unb ti rief ber ^rr toon @a(ftfcn, 
2)er Don ©aiern, ber t)om S^l^cin: i, 

^®raf im ©art, Sbr feib ber xtxd^ftt, 
(Suer Sanb tragt C^belflein I'' 

3uflinu9 Fernet. 
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30. iHcr hlucte PuDel. 

S)cr'gigcnt5fimcr cinc^ mo^tabgericfitetcn ^ubcte ging cinfl mit cincm 
3=reunbc burc^ ben Salb. gc lieg untcmegg ben §unb nic^rerc fcincr 
fiunftfiatfdicn ma^en unb Derftdicrte, baft cr ctwa^ SJertorcueS ouf cine ganjc 
©tunbc Sntfcrnung fu^c wnb wieber bringc. Sl(« fein gveunb bicfe^ in ^m\* 
fel jic^cn njollte, gog ber $cn: beg ^ubctg feincn ©etbbeutcl ^erauS, njarf i^n 
in cinen no^cn Sufd) unb ttjanbertc mit fcincm ^^^eunbe njeiter. 

Slfg fie too^I einc ©tunbc gurudgclegt i^attcn, ricf ber §err feincm ^ubcl 
ju: ;,^^^taf ! fud)' SSerlorencS !" unb ber §unb cilte, bic 9?afe na^e am SSo* 
ben ^altenb, mit ber grSgten ©d^ncttigfcit lyxxM. 

3n;;n)if^cn fam ein §anbn)ertebnrfd^c benfctbcn Seg. Srmilbet fcfetc er 
fl4 ncben eincn §afelflrauc^, um au^juru^en, unb ote er fid^ Doflenbg nieber* 
icgen n^pQte, erblidfte er mit frenbiger Ueberrafd^ung in bem ©eflrduc^e ben 
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®ctb6cutcl, mld]tn bcr $crr bc« $ubcfe ua^iit gcttjorfcn Ijatte. Ev jfi^ttc ba« 
(iJclb, pedtc c3 ju fic^ unb war fcclenDcrgnilgt iibcr ben gliidlic^cn 8=unb. 

(S« bauevtc nirfjt (angc, fo'Iam bcr $ubcl gurilA (Sr nfifjcrtc fid) bem ®c* 
bufcf)c unb bcrod) ba«fctbe, fomic ben $anbtt)crf5burfc^cn oon aUcn ©citcn. 
S)icfer fc^meia;cUc bcm ft^5ncn X^icve, ttjcld^c^ flc^ bic[c« ttjiUig gcfallcn Iic§ 
unb fid) cnb(id) gu fcinen gtig^n nicbcrtcgtc. 

„9Q3q3 ba« boc^ ^cutc fiir m gfadlidicr Jag ifi/ fogtc bcr SBonbercr gu 
Tic^ felbfr rrjucrft finbc ic^ cine S35cfc niit 3 St^alcm, unb uun Wuft mir noc^ 
cin fo fd|5ncr $unb ^u, ben ic^ Dicttcid)t gctegcntUc^ t)cvfaufcn !ann;" bcnn bag 
cr nad) bcm eigcntt|iimcj: bicfcr Socmen frogcu njofle, fid bcm unrcblic^cn 
aWcnfc^cn nic^t cim 

gr manbcrtc ttjo^tgcmut^ loeitcr unb btict in bcm ufid^fleu iDorfc iibcr 
3lad)t ©cin ^eutigc^ ®(Ucf ^attc i^n iibcrmut^ig gemad)t unb cr lieg fid) 
nad) cincr gutcn 9Raf)(jcit au^ cincn gutcn Srunf fdimcdcn, iworauf man i^m 
cnbtic^ fcin ©d)(afgcmac^ anmic«, ba^ fic^ gu cbcncr Srbc bcfanb. 

3)cm ^cifecn 2agc tear cin ^ecrlid^er 2tbcnb gcfrfgt. 2)cr $onbtt>crf8 
burfc^c 5ffnctc cin fjcnflcr, cntftcibctc fic^ ^icrauf unb legtc fic^ gu Scltc. SlU 
ber ^ubcl bic^ wa^rna^m, fagtc cr f c^nctt bic SBcinftcibcr, iworin bie 935rfe 
fcine^ §errn bcfmblit^ luar unb fprang mit bcnfelbcn gum offencn ^cnflcr ^in» 
avi9, Slttcg JRufcn bc3 §anbtt)cr!36urfc^en war Dcrgcbiic!^; cr ^attc t>a9 bloge 
Stad^feben fttr fic^. !J)cr $err bc3 ^nbcte abcr war nit^t tocnig :)crtt)unbcrt, 
a\9 cr fpat in bcr 5Rad)t fcinen §unb mit cincm $aar ^ofcn anfommen fob, 
in ttjcl^cn man bcim ©urc^fudjcn ben wcggcnjorfcncn ©rfbbcutct fanb. $. 91, 
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82. Uer Beifenlif. 

(Stn Sanbrer bat brn ®ott ber ®5tter, 
^eu deud, bet itnge{!fimem ^Setter 
Urn fltUe Suft unb <^oiinen{(^ein. 
Uuifouft ! ^t\x% ISgt ftf^ utc^t bemeaen, 
2)er ^immel fliirmt mtt SBtnb unb tftegen; 
Sbemi ftilcmil^ {oUf ed ^eute feiu. 

®er SSanbre r fet?t mit Btttter ^lagf, 
S)a63eu« mit gleig bie aJicnfdien plogc, 
S)ie faurc 9lci|c miitjjam fort. 
@o oft etn ncner ©tiirmwmb ttjflttiet 
Unb idinctt ibm, ftitt ;iu fletjn, gebietet, 
®o oft ertdut em Scifterloort. 

Sin itober SfBatb foU ibn bejdvlmteii. 
ev f ilt. bent Sleqen unb ben ©tflrmen 
^n biefent ©oT;c ;iu enttjein; 
®o(fi eb' ber SBotb tbn onfqenontnten, 
€5o ftebt er ehten gifiuber tontnten 
Unb bletbt Dor gurd^t im ^Icaen ftel)n. 
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S)cr3lfiubcr Qtcift naci^ feinem ©ogcn, 
S^cn fdjon btc yitiffe fAloff gegogcn. 
(Srv^lt unbfagt beii $i(ger loo^l; 
2)o4 ^iub unb 9{egen fmb gumiber, 
©er ^fcit ffittt matt oor bcm barnicber, 
2)em ri: bad ^eq burc^bo^ren foil. 

„0 Xftor/' Ifigt 3eu« ftdft jiornifl ^Srcn, 
„^irb bid) ber naftc $fctl mm leljren, 
Ob i4| bent @turm gu oiel e daubt ? 
6att' id» btv @oniienf(^tn gege beu, 
©0 batte bir ber ¥fcit ba« I'cben, 
2)a8 bir ber @turm erbielt, gcraubf ® c 1 1 c r t. 
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34. II9e$ dangers ilud). 

e« flanb In otten Scitcn eiu @(^lo6, fo l^odft unj^^c^r, 
SBctt Qtan;f c« flbct Die Sanbc bi« au bQ« blauc "mttx, 
Uub riiifl« bon buft'fleit ©acten cin btatl)cnrei(icr ^ranj 
a)Hu jpirangctt f ciWe SSruuncn tm Slegcnbogenglaua. 

S)ort fag em flot^r ^5ntfl, an gonb imb ©iegcn ret*: 
er tag auffeinem %rouc fo ftnfter unb jo bleidi; 
2)cttn tt)a« er fmut, ift edjicden, unb rood er i»!tcft,.tp JBut^, 
Unb »a« er jpnc^t, ijl ©cifiel, unb »a« cr fc^reibt, tfl ©Int* 

(Shift joq nat^ biefcm @d)toffe em<btc« @5nflet|aar, 
S)ci- (Sin' in flolbnen 2o(fcn, ber 3lnbre cjrau Don ©aar; 
2)er 5lltc mit bet §arfc, er fag anf fdimuacm 9Co|, 
(S« fc^ritt i^m frifi^ jnr <Scitc ber blu^enbc ©enog. 

®er Srtte f<)ra* i^nnt Sungen: „9lnn feiBereit, meiu ©o^nl 
®enf unfrcr tiefflcn Siebcr, pimm' an ben boUflenSpn, 
gietmm otte ^roft j^ufammeu, bic Suft uub and^ ben ©c^mcr^ I 
e« 9iltun« ^eut, jn rfli^ren bc« «onia« flemern ©erj." 

©d^on fleVn bte Beiben @5nger tm ^t)^en .^S"^"*]^ J^ 
Unb anf bent Xfironc fttjen ber ^5ntg nub fern ®ef"ttbl. 

2)er ^buiq, furcfttbar ^)rad)tig, »[« ^J"^ Sfw^^^x V^H5 ^ 
2)ie «3nigin' fug nnb milbe, ot« bUdtc SJottmonb brein. 

©a fatug ber ®rei8 bte ©atten: er W«§^ti^""^SJ?°^ 
®ag reicfje?, tmmcr retdjer ber ^long ^um p|« j*j^^^^^^^^ 
%^xixx i!r5mte btmmlijA^ette be? ^augUngS @ttm^^^^^ 
S)c8 ^Iten @ong bajmifc^en, »ic bumpfer ©etfterc^or. 
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eie llngctt toon Seng nnb 2\tlt, toon ferger oolb'ncr 3cit, 
S5ou grelScit, aJifiuncrrottrbe, »on Xreu uub ©etligteit. 
2)it fiiigcu Don oUcm ©iifeen, toa% iUienidjenbrufl Durcftbcbt, 
@ie ftugeii ooii allem ^o^eii, luad ItU^enjc^eii^eri er^ebt. 

S)ic $5flinflS|cfiaQr tm ^rcifc oerternet jcben @»)ott, 
3)e« doings tvotj^gc ^ricger, fie bengeii fi^ uor ®ott. 
S5ic ^ontgin, gcrfjoffen iu Se^mutl) mib in i^uft, 
©teroirft ben 0angevn niebec bte Sio{e Don i^rer $rufl. 

„3l)r ^abt mein 5SoIf tjcrfilftret, Derlodt i^r nun mcin SBeib? ** 
S)cr ^5ntg fd)reit ed Wftt^eub, er bebt am gangcu l^eib, 
6tttjirft fein ©cftwcrt, ba« bltgcnb bed 3fingUng« 33nifl burdibringt, 
S)rau8, flatt ber golbnen Sieber, etn ^lutflra^l ^odt aufjpringt. 

Unb tt)te »om ©tnrrn nevfloben tft all ber $5rer ©cfttnarm. 
2)cc 3uitgling ^at oerrSdjclt iu fcincS 2Keijlcr« 3lrm; 
2)er fdilSgt urn iljn ben SWontcI uub fe^t ttju anf bad ^0%, 
@v biub't t^n aufcec^t fefle, oeridgt mit i^m bad 0(^log. 

2)0* »or bem Soften Xl\oxi, ha Ijfitt ber @angergrei«, 
S)a fagt ev feine §arfe, fic, afler $arfen ^reid, 
S3[u einer SKarmorfaule, ba \)ai er fie i^erfdjcflt, 
2)ann ruft er, bag ed f^aurig bnvd^ ^c^log unb ©Srten gellt: 

^2Be& en*; iljr floti^en fallen I nte tone fiiger ^lang 
2)urd) cure Sflaumc wicber. nic @aite notft ©efangi 
9f?etu! ©euf^er wuv uub (©tb^uenunb fcftener ©clateuft^ritt, 
8id eud) ;;u ^c^utt uub Sf^ober ber Slail^egeifl i^ertritt I 

2Be^ eudi, \{)v buft'gen ©firten tm ^otbcu 5IKaienU(5t I 
@nc^ jjeig' id^ biejcd 2^obten eutfleUteS Slugefid)!, 
S)o6 il)r barob oerborre t, bag jeber OneU werficgt, 
2)ag t^r in fiinft'geu Xagen uerfleint, oerobet liegt. 

2Be^ bir, tjerrud^ter 3K5rber, bu g(u(Jb bed ©Sngerttium:' I 
Umjoufl fei an beiu !Ringen nad) ^raugen bUifgen 9lul)uie, 
2)eiu Sfiamc fei toergeffen, in eio'ge- Sf^adjt getaudbt, 
@ei, njie ein Ie|jtc« 9i5cftelu, in lecre Snft oer^audit.'' 

S)cr Sltte 5af« gerufeu, ber ©immel ^at'« getjbrt; 
S)ie aJiauern liegen nicber, bie ^aUen fiub jcrflort, 
S^iodft eiuc ^olje ©onle j^eugt t)on uerfdjtTJUubuer ^rac^t, 
^u^ biefe, f(^ou geborfleu, lann flilrjen iiber ^^ac^t 

Unb riug«, f!ntt bnft'ger ©Srten, ein 5be« ^aibelanb, 
^f iu SBiium Derfenbet (gd)atteu, feiu Ouell burdjbringt ben @anb, 
S)c« Aouig« SRomru melbct teiu gieb, feiu ipelbeubud); 
^erfunleu uub oergeffeu ! bad ifl bed <^(iugerd gluc^. U ^ I a n b. 

35. Pas Cl)amounltl)aL 

(5lK»Jnonni, ben 4. 9Jot)embcr, 3Ibcnbd gcgcn SiZenn. 
9?nr bag id& mit bicfem Slott -S^ncn um fo Did nfi^cr rucfen faun, nc^mc 
id^ bie JJcbcr; fonfl iDfireeS beffcr, mcinc ©ciflerru^en ju laffen. SBir (icgen 
@alcnd)e in eincm fc^5nen, offncn X^ak ()inter und, bet $imme( ^atte fid) n)d^« 
rcnb unfcrer SKittagrafl mit lucigeu ©diafdjcn iibcrjogcn, Don bcncn ic^ ^iet 
etne befoubeve ^nmevtung mad)en mug. SBir ^aben fte fo fc^5n unb nod) 
fdj5ncr an eincm ^citcrn S^ag Don ben 93crnet Sidbergcn aufPctgcn fc^cn. 2luc^ 
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^icr fc^icn c« un5 njicbcr fo, a\9 tocxtn bic Sonne bie Icifc(lcn SJufibunflungcn 
Don ben ^od)ftcn ©djnccgebirgcn gegen \id) auf^ogc, uiib bicfe gan] fcincn 
3)unfte Don eiuer (eic^ten >!a\t, mie etue @d)auiniuolle/ burd) bie ^tmof))()ftve 
gefdmmt njilrbcn. 3c^ cvinuerc mid) nic in \>tn ^5c^ften ©ommcvtagen bci 
wnS, njo b'ergteic^en Suftcrfdjcinungcn auc^ Dorlommen, ctma^ fo S)urd)fid)ti* 
gc3; gidJtgewobencS gefcljen ju ^aben. @d)on fa^en njir bie @d)ncegcblvgc, 
t)on benen fie aufflcigcn, x>ot un5, ha^ 2l)al fing an jn ftocfcn, bic aiDc fdyog 
ou^ einci ?fe(fenfluft ()cr0or, wic mugten einen 93erg ^inan, unb loonbten mi^^ 
bie ©c^necbcrge rec^tS tjor un3, immer fjS^cr. Sl6«)ed)fe(nbe S3crge, a(te gid)* 
tcnmcilbcr^cigten fid^ un3 xcd)t9, t^ei(i8 in bcc Siefc, t()cil3 in gtci^er ^5()c mit 
un«. SiufS tibcr un^ roaven bic Serge fa()t unb fpi(jig. SBir fii^Uen, bag wir 
eincm fldrfcvn unb mad)tigcrn ®a(j Don Scrgcn immcr ndljer riidtcn. 335iT 
famcn iibcvcin breite^ tiodncS Sett Don ^icfcln unb ©teinen, ha^ bic SBaf* 
fcvflut^cn bic jSnge be3 93ergc3 ^inab gerueigcn unb wicber fuflcn; Don ba in 
cin fe^r angene^mcg^ runbgcfd)(offene5 flac^eS S^aO toovin h(\9 5)orfd)Ctt 
©ciDoS tiegt. SSon \)a ge^t bcr SBeg urn einigc fe^r bunte ' gclfcn twiebcr gc* 
gen bie SliDc. SBenn man iiber fie ttjcg ip, flcigt man cincn Scig ^inan, bie 
SKaffcn locvben imnier grfiger, bic 9?atur ^at ^ier mit fac^tcr §aub bag Un* 
gc^eurc ,^u bcrcitcn angefangen. (S3 wuibc bunfler, mt famen bem £^a(e 
S()amouni nd^cr unb enblic^ barcin. 9?ur bic grofeen 9JJaffcn waren un3 fid)t« 
bar. S)ie Sterne gingen nac^ cinanber auf, unb wir bcmerttcn iiber hm 
©ipfcin bcr 33evgc, red)t« Dor ung, cin Sidjt, \>a9 mx nid^t er!(dren fonnten. 
$eil, oljne ©lan^, loie bie SKilc^ftraOe, bod^ bic^ter, fafl mt bic $(cj[aben, nur 
grggcr, untcr^iett t9 langc unfcrc Slnfmcvffamlcit, big eg eub(id), ba \m un* 
fern ©tanb^)unlt finberten, iDie cine ^^ramibc, Don eincm innern ge^eimnip* 
Dotten Sic^te bur^^ogcn, bag bem ©c^ein eineg 3o^onnignjurmcg am beftcn 
Dergtic^cn njcrben fann, iiber ben ©ipfetn otter Serge ^croorragtc unb ung ge* 
toig mac^tc, ta^ eg bcr ®ipfel beg SD^ontblanc war. Sg Djar bie ©d)5n^cit 
bicfeg 2lnbli(fg gan^ cu§ rorbcntUd); benn ba cr mit ben ©ternen/ bic urn it)tt 
fjcrum ftanbcn, j^roax wii^ in gleid) rafc^em Si^t, bod^ in einer brcitcrn ^^ufam^ 
mcn^dngenbern SWaffe leud)tctc, fo fc^tcn cr ben 9(ugen ju cincr (}5^ern ©p(}drc 
ju ge^orett, unb man ^attc Wlixi)t, in ©ebanfen feine SBurjcIn iDicbcr an bie 
Srbe ^u befcftigen. Don ® 5 1 () e. 
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37. ficflcofle :aumaf}uu(!i. 

OmmanucI ilant, t>n bcrii^mtc Sonig^bcvgcv ^J^Oi^ofovt), og ciuc^ • 
S^age^ im 2Bii1()«^aufc on dffcntUc^cr Safe!; ciit iunf|ct @bc(manu an9 bet 
9Jad^bavfd)aft, bcruberall fc^r anmagenb oufjutrcten pflegte, fa§ i^m gcgcn* 
Ubcr. 2)ic ©pcifcu njurbcit aufgctragcn, unter bicfcn audj cine, bie Befanbcr^ 
ben 3tp^)etit ber ®aflc vci^tc, S)er jungc Sbelmann fc^icn jn glauben, ha^ 
auf eine foIc()c 3)eUfateffe nur f e in ©aunien cincn Slnfprud^ ^ahc; benn er ex* 
griff o^nc SeitercS cin $fefferfa§ unb fc^ilttctc e3 ilbcr bie ©pcife qu3, inbcm 
er tiocfcn (jin^ufiigte: „6d) effe biefe ©peifc gem mit ^fcffer!'' Stte iibrigen 
®aflc waren iiber biefe Slnmogung cben fo betroffen/ njic emport; Sant obcr 
ergriff mit Dotlfommenjler 9tu^e feine ©dinupftabacfSbofe, fd)uttcte auij biefe 
iiber bie ©peifc qu3 unb fagte ganj ebcn fo trocfen: »Unb id) cffc fic gern 
mit ®d)nu))ftabQ(f.'' 

38. Set (unge Ktapolran. 

Slopoteon gab fc^on in feiner 3ugcnb oft fe^r treffenbe 3lntmortcn. 3l(S er * 
gum erflen SWale jum ^eiligen Slbenbma^tc ging, gaubcrtc ber Sr^bifc^of, i^m 
ba«fe(be ju rcic^cn, tueit fein Jaufname „3iaj)oIeon'' nid)t im ^a(enber fte^c. 
»2Ba3?" rtef 93uonaparte Icb()aft, „c5 giebt eine fc^r groge 5!Kengc t)Ott $eili^ 
gen, unb bag 3a^r §at nur 365 lage!" 2)cr Sr^bifc^of flauntc ilbcr bicfcn 
Slu^ruf unb reid^te i^m bad Slbcnbma^t 

89. Smift. 

!Der Bertt^mte Britifd^c ©clc^rtc, (Doctor 3onatr)an ©ttJift, ttiar cin 
JIRann tjon Diclem ^umor, unb er ^atte felbjl in feinen reifcrcn SKanne^jat)* 
ren nod^ manc^mal feine 5^cube, 3cmanben cincn ftcincn ©d^atfSflrcid) ju 
fpielcn. Sinfl, auf ciner fcincr ^wfe^fifcn, lam er beS ?lbenbg in cin ©tcibt^ 
d^cn, mo ebcn 3af)rmarft ge^alten iwurbc. Sr befd)(oJ3, bort gu ilbcrnac^tcn, 
ba er fd)on fcljr miibe ttjar. SlIIc guten $crbcrgcn marenfd^on iibcrfilUt, uub 
cr mufete eg fid) in eincmcben nic^t fc^r ^onetten SBirtfjg^aufe gcfallcn laffcn, 
mit cinem tor i^m angefommenen $dc^ter gufammcn gu f(^(afcn; benn and) 
^icr iDor SKanget an ©emftc^em, SBcttcn unb Scttgcug. Dbgtcic^ i^m nun 
bie Settgenoffenfc^oft fe()r ungelcgcn !am, fo Sufecrte cr boc^ nid)tg. Saum 
fatten fic^ Seibe gur SRu^c gclcgt, ate ber ^fic^tcr, tocil er nic^t fc^Iafcn 
fonnte, cine Untcrtjaltung anfniipftc, in tuelc^er cr feine auf bem SKarftc gc* 
marten (Sefc^af te rii^mtc. — „Sii bin nid^t fo gtildtlic^ gemcfen," fagte ©wift, 
„bcnn feit ber Sroffnung ber Sfrifcn ^ab' ic^ crjl fcd)« Surfc^cn gcljcnft.'' — 
„SBic? ©c^enft?'' ricfbcr^a^tcrcrfc^rodfcn. »S33ag ^abt 3^r benn cigent* 
lic^fUr cin ©cfc^Sft?" — „(i§ i% mciner IrcuM cin guteg; ic^ bin bet 
©^orfric^ter ber ©raffc^aft." — ^Sfjl c9 mSgtid) ! 3^r cin ©c^arfri^ter ?" — 
»3a ! unb id^ bcnf am ndc^flcn ©onnabcnb gu £t)burn no^ a^t SinU gu 
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5cnfcn unb cincit ju Dicrt^cilcn.'* — !Dcr ^ad)tcr, o^nc iDcitcr ©tma« ^5reii 
ju ttJoUcn, fpvang auf, njoif fid) fd)nett in feinc Cbciflcibcr, na^m $ut unb 
©tod unb ranntc bic Xxc^ft \)'mab gum SBirt^, ben cv eiucn ©piljbubcn \ijdit, 
bog cr i^n mit bcm ©d)aifrid)ter jufommengcbcttct ^abe. S)cr ©cfc^oltcne 
fd)iittcltc ben ^opf unb gtaubtc, bcr $cid)ter fci ubcrgefd)naj)pt S)iefer Warf 
il)m ba^ B^^^IS^'^^ ^or bic 5^6^ w«b ftilrmtc ;^um $aufc ()ittau3. ©luift abcr 
genog bie §vUd)te fcine^ ©c^clnicnftreic^d unb fd)(icf ru^ig bid an ben ^eOcn 
Sag. 

46» Uer ;aipcninger. 

mm bu nid^t baS Sammlcin Wten? 
Jcimmleiu ift fo fromm unb jaiift, 
m\)xt fi* tjon bc8 ®i-ofc« iBliit^en, 
^ptelenb an bed i6ad)ed 9lauft, 
^2Jintter, 3J2uttcr, lajj micti ge^en^ 
^agen uac^ bc8 SBcrgcS $5^en/' 

SSiflfl bu nid^t bie ^eerbe lodcn 
SUlit Dc3 §orne« munti-em ^Ian(\? 
Sicbltc^ tbiit ber <Sd)aU ber ®lodm 
3h bc« SBalbeS Suftgefang. 
,,3Jiiittcr, aJhitter, lag micft-ge^en, 
^c^meifcn auf ben Wtlben ^o^cnl" 

SBillfl bit ni^t ber SBIiimtcin Wartcn, 
SDic im ©ecte tveunblidi fte^ii ? 
©raugcn labet Dic^ fein ©aitcn; 
SSilb ift'8 auf bcu tuilben $ot)'uI 
,,?ii6 ^ie ©liimleiu, lag fie bUi^en; 
,,2)fiuttciv TlntUx, lag mid) ijie^en I" 

Unb ber ^nabe ging gu jagen, 
llnD e« trcibtuub reifetilju fort, 
9iaflIo3 fort mit bliubem SBagen 
2ln bc8 Merges finftern Dvt ; 
SSor il)m ^cr mit SSiubefijc^uette 
glie^t bic gittcrube ©agellc. 

Sluf bc8 gelfen nadtc ^\)p\itn 
^tettert fie mit leicf)ten ©t^ttjimg, 
. 2)urd) ben ^\i ;jerborfl'ner ^lippcn 
S^rdgt fie ber geroagte sprung. 
Slber Winter tl}r tocrmonen 
gotgt er mit bem Sobedbogcn* 

3e^o ouf ben f(iftroffen ^mJen 
^augt fic, &uf bem l)bd)ftcn ©rat. 
So bie gelfen jat) uerfiufeii, 
Unb Dcr|d)rouuDen ifl ber ^t^b. 
Unter firfj bie fteilc §b^e, 
C^mter ft^ bed geinbed m^t. 

Wii be« 3ammer« flnmmen SBtidcn 
{^(e^t fiegu bem ^arten SD^auu, 



s.- 
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gte^t umfonfl, benn loj^ubriidett 
$^egt ei* fcf)on beii ^ccieh an. 
^idt^lic^ aue ber gelieufpalte 
^ritt bev ®ti^, ber ^evgedaltc 

Unb nttt ffinen ©StterbAiiben 
@(I)il<}t er bad geqiidlte £i)i6r. 
w2Wu6t bu 2^ob unb 3ommcr fenben,** 
3luft cr, „M Ijerauf %\i mtr? 
9{anm f iir aUe ^at bie CSrbe ! 
)Q3ad oerfolgfl bu meine $eerbe ?^ 



41. Kilter Sac^genbutg* 

^^Uttt, trcuc @(3^ttJff|lfrtiebc 

SS^ibmet eud) bied £)ei;2. 
Sorbert tetne aubre Siebe I 

S)enn rd mac^t mtr ^t^tnet]^ 
9lu^tg maa i4 fuc^ erf^einen, 

9flui)ig gf^wi fcp'n, 
CEurer Sugen 'titled liiBeinen 

^ann ic^ uit^t DerfteVn. 

Uub er bdrf 9 nttt {luntmem ^arnte 

!Reif t ft(^ blutenb lo«, 
^regt fte ^efti.] in bie Strme, 

^c^roingt Ju^ ^uf (ein 9lo6, 
0(^t(tt ju feineit SJ^annen aflen 

3h bent SanDe @Att)ei;i, 
92a(^ brm beiCgen ®rab fte toaVt\ 

S[uf ber 26ruft ba« j{reu|. 

^roge S^aten bort gef^eben 
2)ur4 ber $elben mm, 

3^re9 feinted ^ilf^e weben 
3n ber Reinbe ©djwarm, 

Uub be« ^oggenburger« ^J^ante 
@d)re(ft ben al'^ufelmann. 

^o4 bad ^:v^ Don fetnem ©rame 
9h4t genefen tann. 

Unb ein 3abr bat er'd getrog?n. 

Srcigf d ut^t l&nger ntebr, 
9tn^e lann er nicbt eriagen 

Uub tieriagt bod C>eer, 
6ie^t ein @(faiff an 3o)>ped etranti^ 

S)ad bte ©egel blSbt, 
€^tffet beim i(nm tbeuem Sanbe, 

So ibr 3(tbem Mebt. 

Unb an ibred ©cbloffed $forte 

^lopft ber iptlger an, 
9(4 ! unb mit bent !Z)onnen9orte 

SBirb {!e aufgetban: 
^^ie tbi'fu(!bet, tragt ben &6)\t\tt, 

3fi bed ^intntetd SBraut 
iS^flem mar M Xaged geier<. 

2)er{te(9ottgetrautt'' 



— 142 — 

2)a t)erISffet er auf immrr 

ehiicr mux ec^iog, 

&etneSBaffcu fte^t rt uimrner^ 

Silod) jeiii tvcuc5 Stog. 
Son ber Xoggenburn ^rruieber 

©teiflt cr unbefaunt, 
S!)enn e9 bectt bte ebleii ©lieber 

$aveard ©etoaiib. 

Uiib er bant' Tic^ eine $fitte 

Scucr ©cgeub jiab* 
SBo bad ^(ofier au9 ber SJ^ttte 

2)uffrer Sinbenfab! 
^arrenb Don be9 iD^orgend St(^te 

©!« ju 3lbetib« ^d)ein, 
©tide fioffnung Im ©epc^te, 

SaQ er ba afleiru 

©titfte na4 bem .^Tofter brflben, 

$li(!te Ctimben long 
Si^c^ bem 5?enfler K»Ufr ?ieben, 

55i« ba« 5?enfler ftano, 
«i« bie ?icblid)e M jeigte, 

«i« ba« tbfure ©ilb 
@i(^ ind ^f)al ^erunterneigte, 

diu^ig, eugelmitb 

Unb bann legt' er frob {14 nteber, 

@(^Uef octrbtlct ein, 
@ttQ ftd) freueno, kornn ed mieber 

9)?orgen ttjflrbe tein. 
Unb fo (06 er oiele 2;Qge, 

@q6 oie( Sobre long, 
^arreub o^ne ^c^meq iiub A(age, 

919 bcra genper tlang. 

9t9 bie Siebti^e ftc^ itetgtf, 

f&i9 bad tbeure 8iCb 
@t(^ tnd £bat ^eriinterueigte, 

9{iibtg, engelmilb. 
Unb fo fag er, eine ?ei(^e, 

(Smed aj^orgend ba; 
92a(^ bem f^enfler noc^ bad btei^e, 

©title antlit} fal). ©(^iUcr. 

4?. aierantjer In 2lfriko. 

SHe^antcr ber ®to$e lam cinfl in eine entlegenc gotbreidie ©cgenb Don 
Slfrifa; bie (Sinmo^ncr gingen t^m entgecjen unbbrac^tcn i^m ©c^alcn bar DoU 
golbeuer 2lepfol unb grii^te. — ,,364 man bicfc grilc^tc bci cud) ?" \pxad) 
^illepnbcr; „ic^ bin nid)t gcfommen, eurc Sicic^t^mcr ;^u fc^cn, fonbcrn toon 
euren ©itten ju lernen/ — ©a fii^rtcn fic i^n auf ben SDlarft^ wo i§r S5nig 
®erid)t ^iett. 

®6cn tratcin ©ttvgcr t)or unb fprad^: r,3c^ I)<J^C/ ifSnig, Don biefem 
ilfianne ein ©runbfiilcf ^fauft, imb atd i^ ben Sobcn burdjgrub, fanb ic^ 
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cmcn©d)aft. S)icfer i|l nicf)t mcia; bcmt tdj ^atc nur ba« ©runbflfldt ge»^ 
fauft, iud)t bcu barin Dcrborgcncn <3cl)a6, uub gleidiwo^I mitt tl)n bet SSerffiu* 
fcr nidjt wicber nc^mcn.''— Uub fcin ©jgucr autmortctc: „3c^ bin cbcnfo gc* 
toiffcu^aft a(« mcin ajjitbiirgci. 3^ ^abe il)in ba3 Out, fammt Mm, wog 
barin terbovgcn war, t)crfauft unb alfo auij bcu Q6)ai^,** 

2)cr ^onig tt)icbcr()otte t^ve SBovtc, bamit fie fa()cn, ob or fic rec^t toerjlan* 
ben ^atte, unb nad) einiger Uebcrlcgung fprac^ cr: „!l)u ^afl cincn So^n, 
JJrcunb?''— „3a.'' — r,Unb bu cine Soc^ter?'' — „Sa.'* — ;,@urc ^inber lic^ 
bcnfic^?'' — »£) fc^r! — „9?un tt)o^(! t)cr^cirat^et cure ^tnbci: uub gcbct 
i{)ncn ben gefunbenen @c^a(j jur ^cii:atl)3ga6e ! !IDa3 ift meinc Sntfdieibuug." 

S[(e|:anbcr crPauute, ba cr bicfen Hu^fpruc^ l^5itc: „^abc ic^ unrcdjt gc* 
rid)tct'' fpra(^ bcr ^5nig, ,wba6 bu olfo erftaunfl?'' „£) nein/ nninjortctc 
5lte|:anber; „abcr in unfcim ?anbe tt)iirbc man anbcr* vic^tcn." — «Unb toic 
bcttu?'' frogtc bcr ofiifauifc^c ^5nig. — „2)ic So^r^cit gu geftc^en,'' ont* 
wortctc Slcjranbcr, ^wir loiirben bcibe SWcinncr in SSerwafirung gc^altcn unb 
bcu ©c^otj filr ben Jff5nig in SBefi^j gcnommcu ^oben.'' 

S)a feeing ber ^onig bic ^dubc jjufammcn unb fpra^: n^iftint bcnn bci 
cud^ auc^ bic ©onne? Uub tagt bcr $)immct nod) ouf cud^ rcgnen ?" ^Sltejrau* 
bcr ontttjortetc: „Sa.** — w@o mug c^,'' fuf|r cr fort, ,rber unfd)u(bigcn E^icre 
megen fein, bie incurcml^anbe (cben; bcnn iiber foic^c SOtenfc^cn fodtc fcine 
Sonne fc^cincn, fcin 9tcgen fatten. " ^ e r b e r . 



43. au« ,,MJill)tlm €:fll.^ 

Stittet tittfjttg. Srftc ©ccnc. 

$of t)or XtW^ ^aufc. 

Sr ifl tnit ber 3intmera;ft, <f^ebwi<i tnit etiter ^Sudltt^en Wcbtit Beft^afttgt, ®att^er imb 
ffiil^clin in ber Siiefe, \pitUn mtt einer lleinen Krntftruft. 

SB a 1 1 ^ cr (fwflt). ii^it bem ^JPfeil, bem SBogen, 

iDuvc^ ©cbirg unb XW 
^ommt ber <§d)iib gcgogen 
grat) om Sl^orgenflrabt* 

mt im 9let| ber Sflfte 
St'6\\\% ill ber SBei^, 
Siurd) Oebira unb ^tflfte 
^errfc^t ber ^d^iiiit fret* 

3bm gebdrt ha9 SBettc; 
S3a8 (fill $feit erreicftt, 
S)a« ill felnc SBeute, 
S3ad ba trcud^t unb ffen^t 

(j^otntnt 0ef))rungen.) 

S)er @tranq tfl mir entj^mct. iKat^' mir i^n, 35oterl 
Ztll. 3(5 uicftt ! (gin re(i)ter @d)il!}c Wft M f^Ibfl. 

(Stnaben entferaeu ^(!^.) 
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^ e b tt> t g . 2)i( ^mhtn f ottgen jnttg on ^u {^tegeiu 
a: 2 a . grfll} abt fic^, wa* em 3Wf ifter wcrben Witt. 

$ e b tt) i g. fI4, wottte ®ott, ftr lernteit'd nie ! 
Xtli, @ie f ottcn 3lUc« Icrnen. SBer bwrci« Jcbcn 

@t(4 frifc^ tottt ft^tagen^ mug ^u 0d)ut} unb Sru^ 

(Serfiflet fettu 
^ e b tt) i g • 91(4 ! (9 toiib Iriner feme ^nlf 

3tt ©o«fe flnben. 
2: e 1 1 SD'^utter ! t4 lann'9 au(^ ntc^t ! 

3um $trten ^t 9latur mid) ntc^t grbilbet! 

9lafl(o9 mug t4 (in P4tig 3ie( t)erfo(gen, 

S)ann erfl genieg! i4 meined Sebend red)t, 

SBeun i4 mir'd iebeu Xa^ auf9 9hu' erbeute. 

^ e b tt) i g . Unb an bie ^nijfl bee ^audfran benlfl bu tiic^t, 
2)ic fi(5 inbeffen, bcincr ftortenb^^firmt. 
^enn mxd^ erfilttt'd mit ©raufen, toad bie Itnet^te 
!Son euren SBaqefobrten fid) rqfi^ten. 
i6ei iebem ^bfdftieb j^ittert mir ba9 ^erg, 
!S)ag bu mir nimmer werbeft mieberte^ren. 
3(4 fe^e bi4^ im milben (Si9gebirg 
iBerirrt, t>on einer ^iippt gu ber anbem 
2)en geblfprung t^un^ fe^V n)ie bie@emfe bt^ 
9{il(!f))ringenb mit ft4 in ben Sbgrunb reigt. 
SBie eine SBinb(att)ine bi^ tjerf^httet, 
^ie unter bir ber triigerif^e girn 
(Sinbrid)t unb bu ^erabflnlfl^ ein (ebenbig 
©fgrab'ner in bie fc^ouerlic^e ®rnft, — 
914! ben t^ermegnen ^f))enifiger ^af^t 
X>tt j£ob in ^unbert toedftfetuben ©efialtenl 
S)a9 ifl ein ungtftdfeliged @ewerb', 
S>a9 4a(«gefabrlid) ffi^rt am ^bgrunb l^inl 

Sett. SBer frif4 umber fpfibt mit gefunbrn ©innen, 

^uf ®ott k>ertraut unb bie gelenfe Jtraft, 
2)er ringt fl4 lei^t au9 ieber gabr nnb 9{otb. 
2)cn ft^rcclt ber ©erg nid)t, wer baranf geboren. 
(Sr ^at feine Kibeit Doffenbet, legt bad ®tt'dt^ ^intteg.) 

S^iiU mein' xii, b^It bad j£bor anf 3abr unb Sag. 
2)ie lift im $au9 erfpart ben Bintmermttun* 

(92intmt ben ^ut.) 

^ebn)lg. Bo ge^fl bu bin ? 

Sell. D^adb 5lltborf, p bem ©atcr. 

$ e b tt) i g . @innfl bi^ anf nicbtd ®ef abrli^ed ? ©efleb mir'd ! 

Sell. SSie tommfl bu barauf, grau ? 

$ e b to i g . (S« f))innt fi^ (Stma« 

©egen bie l@5gte — anf bem Mtii toarb 
©etagt^ idb n)eig, unb bu bifl auc^ im Sunbe. 

Se U. 34 n)ar ni^t mit babei — bo4 tverb' tdj mi^ 

^m Sanbe ni^t ent^ie^en, »enn e9 tuft. 



1 
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^ e b tt) i g . @ie wcrbcn bicft iinfleHcn, two ©efaftr ifl; 

S)a« @cl)roerpe iwirb bcin ^ntljeil fcin, wic immcr, 
2: c U . ©in debcr wirb bcfleuert nacft ^crmbflcu. 

$ e b w i g . 2)en Uutemalbnec ^q{1 bu aud^ im @turme 

Ueber ben @ee gej^aff L — (gin SBunber ttjar'«, 

S)ag t^r entfommen. — 2)ad)tefl bu benn gar ul^t 

an^inbunbSBeib? 

2: e U . Sieb Seib, t4 ba^f an eu4 ; 

S)cum rettet' ic^ ben $atec feinen i^tnbem. 

^ e b w i g ♦ 3n (c^iffen in bf n watVgcn @cf ! S)a« fte igt 
9'Jid^t @ott toertraucn: ba« ^cifitOott tocrfud^en, 

TtW. 2Ber gar gu oiel bebenf t, mirb »Dfntg tciflcn^ 

^ e b tt) i g . 3a, bu bi|l gut nub ^mfreid), bicucfl ^tllcn; 

Unb tDcnn bu (elbfl in ^f^otft fommfl, ^ilft bir Reiner: 

XtU. fdixW (9 ®ott, bag i(4 ui4t $mfe braudje I 



44. Hie fcltramen £Xtnfd)tn^ 

©in SWauK, ber in ber SBett fu^ trefflit^ umgcfe^'n, 
^am enblic^ ^eim ))ou feiuer 9ieife. 
S)ie grennbe liefcu fd)aarcnrofifc 
Unb grugtcn ibreu gvcunb. @o pflegt e« ;|U gcfdic^'m 
2)a ^ieg c« alle iWat : „Uu« frcut' »on ganger Bttit, 
S)id^ ^ier ju fcftn ; unb nun — erifi^lc I" 

SBa« twarb ba nid^t ma}:jU ! — ©5rt, ft)rad^ er cinff, i^r toigt, 
SBic ttjeit oon unf rcr @tabt ^\i ben ©uronen ifl. 
gilf Sunbert iDieilen Winter i^ncn 
@inb ST^enfci^en, bie mir fettfam fd^ienen* 
0ie fit^en oft bid in bie Sftadit 
Ccifammen, fefl auf einer ©telle 
Unb benlen nid)t an ®ott unb ^dKe. 
3)a tt)irb fein Sift^ gcbedt, !ein SWunb tcirb nag genta(!§t; 
(S9 tdnnen urn fte ^er bie ^onnerfeile bitten, 
3tt)ei ©eer* im ^ampfe fleftn, foflt* an** bci* §immel fd^on 
SWit ^rac^en feinen ©infatt broyn, 
6ie blieben ungeflSrct fifcen; 

S)enn fte futb taub unb flumm. !S)o(^ lagt ftc^ bann VLn\> toanvt 
6in 5aIbgcbrod)*ner Saut aiiS i^rem iKunbe pren, 
3)er nid^t i^ufammen^fingt unb ttjenig fagen fann, 
Ob fie bie 3lugcn fdfton baruDer oft toerte^ren. 
SWan \a\i mid) oft erftaunt an i^rcr @eite fle^en. 
S)enn menu bergteic^en X'm% gefd^ie^t, 
@o ^f(egt man 5fter9 btniiuge^eu, 
SDag man bie Seute fitjcn fiefit, 
©laubt, ©rfibcr, bag mir nie bie grogli(^en ©eberbcii 
^u9 bem ©emilt^e lommeu merbcn, 
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^e i(S) an i^nett fo^. l^etAtoeiflung, 9laferei, 
l3o9^afte Sieub'uub^ngft babci, 
2)ie loec^felten auf ben ^eftc^tern. 
. ^ie {(^tenen mir, ba9 \^m'6ic* i4 end^, 
%n Sutl) b(n gurien, an Srnft ben ^51Ienrt(^tern, 
Kn 9Ui9|l ben ^jeiffet^atern gle^. — 

„OTcin, wasifl i^r S^ctf?". ^ ftagtcn ^icr bif^grennbc. 
^5Stcllci(^t bcforgcn fie bic SBo^lfatjrt ber @emein.b.c?" 
%^ ncin I — ,,@o |u(^cn fic ber SBeijen @tciii ?" — 3^r irrt. 
„@o wollen fie be« 3irfel« 53iere(l flnben V" — ^ " 
S'Jem !— „@o beren'n fie attc ©flnbcn?" — , ; 
2)a« ifl e« 2lfle« nic^t. — »@o finb fte gor uermiprt^; 
©enn fie ntd)t fjbren, rebcn, fftMen, 
Sfioi^ ff:Vn, toai t^un fie benn ?" — @ie ft)ieleni— , 



.•J ^? 
45. Die Itadjt auf t^eni/lrddienffte. 



••.• 



V 



Urn 3J^ittcrna(^t mar fc^on-tte-^-jifrfHcgcn, 

S)er ^oljflog flammte auf om gug ber 9Kauem, 
Unb njte bte ©urfd^en luflig nieberfauem, 
(Srfc^odbad Steb Don 2)eut[(^(anbd ^eirgen (Siegen* 

S3ir tran!cn 2)cutfc5(onb8 ^olfi anfi Sfl^etnweiutrilgcn, 
2Bir foVn ben Surggeifl anf bcm X^nrme lauem, 
$iel buntle 9litter|d^aften und um{(^anern, 

$tel 9^ebelfrau'n bet und ooriiberfiiegen. 

* 

ttnb onsben ZxUmmtvn fleigt ein tiefc« ^lec^jcn, 
S« Hirrt nnb raffelt, nnb bie ©ulcn !va(!ft;jenS 
2)ai|mi[(^en ^eult bed D^orbfturmd SBut^gebraufe. 

©left nur, metn grewnb, fo eine 9?a(ftt bnrcfittJodbt' t(^ 
3luf ^o!)em 3)rad)cnfel8, bo^ leiber. brad^f ic^ 
S)en ©c^nupfen unb ben ^uflen )nit tta^ $ante. 
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, VOCABULARY. 



S)o«, the; Itiifl, clever; ^hib, child; fin, a, one; ©i|d^of, bishop; fagen, to say, 
to tell; cinfl, once; gu, to; (ct)r, very; mt'xn, my; id), I; bir, to thee; Slpfcl, apple; 
acbfn, to give; njenn, if, when; bu, thou; mir, tome; njo, where; @ott, God; tjl, 
fein, to be; antWortcn, to answer; unb, and; S^nen, to you; gwei, two; ©ic, you; 
ntt^t, not 

2. 

2)cr, the; ^fa^, place; bci, at, by; gciier,fire; Veifcn, to travel; fam. . .an, on* 
tommcn, to arrive; on, to, at; talt, cold; Stbenb, evening; SSirtt), landlord, host; 
^an9, house; «m, around; maren, were; bcfc^jen, to occupy; fetn, no one; bcr, of 
the, pi.; ®a^ guest; mocftfn, to make; 9Jiic«f, look, mien; SUiicnc macftcn, to look 
as if; i^m, to him; ffin, his; iibcr, over; loffcn, to let, leave; iibcvlaffcn, to 
abandon, to yield; rnfcn, to call; qI(o, therefore; @tafl,. stable; ^nccf)t, servant, 
man; befeljlen, to command; bcrfclbf, the same; ^JJferb, horse; fecfte, six; 2)u|5cnb, 
dozen; ^tnflfr, oyster; ju, to; nber, but; igt, effcn, to eat; bod), however, yet; tbnn, 
to do; \x>a9, what; ernjiebern, to reply; ttjirft, lUPrben, aux. of the fut., shall, will; 
feljen, tosee; ging, cjcben, to go; oerticgcu, ucrlaffen, to leave, abandon; je^jt, now; 
ibr, their; in^njif^en, in ttie mean time; nabm, net)meu, to take; einncbmeii, to oc- 
cupy; bolb, soon; nad), after, prep.; nacbbct, after, afterwards; Wieber, again; ijn* 
ein, in; frcffcu, to eat (of an animal); fc^ourc^t, all right; 3Jiejjc, peck; $afcr, oatg. 

. . 3. 

@fcl, ass; @QT|;j^Mt; itix(\, tragen, to carry, bear, wear; inbem, whilst; cr, he; 
ba, there; mit, withjbiirdi, through; f^hig, river; njatcn, to wade; glitt, glcitcn, to 
glide, slip; an9, oiik o<ltof;*-auf- on, upon, up; glatt smooth; jjicfclftein, pebble; 
@tcin, stone; fief, rnUftt/ to fall; fammt, together, with; @acf, bag, sack; in«, con- 
tract, of in ko«; $&aWtv^ water; nocbbcm, after; flcftcn,to stand; allmaltg, gradual- 
ly; tropfcn, to drip; ab, from, off; fpiiren, to perceive, trace; bag, that; ^afl, load, 
burthen; immcr, always, ever; teid^t, light, easy; ivnrbf, werbcn, to become, get; 
bcnn, for; gefdimol^en, (cbmet^cn, to melt; flifficn, to flow; btc8, this; merfcn, to 
ilote, notice; fiinftig, in future; burcij, through; mid), me, myself; nicber, down; 
legen, to lay; bann,'then; l^alb, half; (o,so, as; fd)mer, heavy, difficult; na^e, nat)cr, 
ndcbflf i^ear, nearer, nearest, next; WIq\, time; ^^roamm, sponge; belabcu, to load; 
follcn, shall, to be to; befd^loffen, bcfd)Itc§cu, to determine; fogcn, faugeu. . .ciu. to 
imbibe, to suck; unter, under; bra^, bre^cn,- to break; bcina^c, almost; citriufeii, 
to drown, to be drowning. 

4. 

©taar, starling; burjlig, thirsty; {^tafc^e, bottle; tonnen, to be able; tur^ short; 
@(^nabcl, bill; crreid)cn, to reach; bacfcn, to pick; bid, thick; ttermo(^te, toermb* 
gen, to be able; ;;cr*, prefix, to pieces, up; fuc^en, to seek; oerfucben, to try; Wevfcn, 
to throw; uninjcrfen/ to upset* fcbroad), weak; cnbtid), at last; ber (Sinfafl, the idea, 
thought; flein, small; balb, soon; picg, fteigcn, to mount; ^ocft, high; I5f(^en, 
to quench, put out 

5. 

SBarb gefilbrt, pass, v., was led; fClbrcn, to lead, guide; S;ag, day; ttJic, as; gc« 
tt)o^nU4, usual; 'S^roule,* watering place; SEBcg, way, road; SScitjlatt, shop; ©cftriei- 



•H 



— 148 — 

ber, tailor; borbd, by; fag, jlbfn, to sit; offfen, open; gcn|lcr, window; arBcitcn, 
to work; nebcn, near, along side of; licgen, to lie; cluiflc, some, a few; jireaen, ta 
gtretch; Siftffel, trunk; fic^, himself, for himself; no(^, after; onber, other; brittc, 
third; (Ictfeil, to stick, to put; \taii), ftedjen, to prick; 9label, needle; ^m, Jie^en, 
to draw; giivfld, back; fott, satisfied, sufficient; itmrflftren, to stir up; gu§, foot; 
faacii, to fill; a\9, when* nun, now; blie«, Wafcn, to blow; arm, poor; ©cfKit, 
&oe; Hhtx, over; ganj, whole; ^5rper, body, 

6. 

©oHson; flngcn, toshig; toon, of, from; S^og, day; jt4 neiflen, to incline, 
bow; ber Sag ncigt fic^, the day is almost spent; (gingaug, entrance; fclfig, rocky; 
^aUf, hall; bliibcn, to bloom- Sodjter, daughter; jlonb, fleftcn, to stand; fc^mcu 
aen, to be silent; (^rei«, the old man; bo, then, there; fragen, to ask; @oiine,sun; 
Jiouf, course, run; UoIIcnbcn, to end; rolft,red; wefll id), western, westerly- ^immet, 
heaven, sky; Slngenblic!, moment; Sluge, eye; ©lid, look, glance; feufi^cn, to 
sigh; ^atcr, father; 3ungfrau, maiden; grau, woman, wife; SDiovn^"* morning; 
lfid)fln, to smile; bingufefeen, to add; oucb, also; frcunblidb* friendly; 3lutti(j, coun- 
tenance; bSren, to hear; gaut, sound; filg, sweet; ©timntf, voice; ^(ana, sound, 
tune; $arfp, harp; jc^mebcn, to hover; ber @cift, spirit, ghost; bic @aitf, the string 
(of an instrument); fld)tbar, visible; un*, pref. not; ttcrnebnten, to hear, to learn; er* 
ftcrben, to die out; untcrgebcn, to go down, to perish; ertoucn, to resound; tcifc, soft; 
jfinjetn, to rustle, murmur; bSber, compar. of t)0(ft, high; ^elt, world; fc^liegcn, to 
close; cbc, before; 2ob, death; @rbc, earth; ntl)en, to rest; 9'iacbt, night; !£un!el, 
darkness: t)eri)uUen, to veil, envelop; nur, only; ©tern, star; ®(an;(, brightness, 
light; crfcbfinen, to appear- oben, above; @tra 1)1, beam; becil^rcn, to touch; ntt^en, 
to reach; reben, to speak; fturmen, to rush, storm, blow. 

7. 

?Ro(^tigon, nightingale; ^aflg, cage; Cnnbmann, farmer; ^)r5(ibtig, splendid; 
ft)obwen,to dwell; SBoljnung, mansion; reid),rich; oovucljm, lordly; bell, clear, bright; 
^ogel, bird; uernolbcn, to gild; trcten, to stc^; njc^miltbig, melancholy- ^er;;, 
heart; lebnen, to lean; borcbcn, to listen; S)iener, servant; f prcdb^"* ^ speak; be« 
fremben, to astonish; Jtnncii, to ponder, to brood; ertragen, to bear, suffer; traurig, 
sad; ^lage, complaint, wailing; fangen, to capture; cuer, your; f(fttmmcrn, to 
glitter; 2^bor, fool; toerje^jen, to reply; bflutt bir, appears to thee; f^elb, fieldi @c- 
bii^d), bushes; mit iitd)ten, by no means; cvfuUen, to fill; Xon, the sound; bie 
SBeije, the tune, manner; @pott, scorn; freilid), certainly; unfer, our; Derftinben, 
to announce; gttJifdftcn, between, amongst; grfln, green; 3^^*9f branch, twig; Sob, 
praise; Derjiingcn, to rejuvenate; @(ib5pfung, creation; blou, blue; 2icb, song, 
hymn; frci, free; grcibcit, freedom; brfiten, to brood; 2Beibd)cn, mate, female; ba9 
SBeib, the woman, wife; *d)en, sign of dimin.; giebe, love; SBort, word; erboben, 
erbcben, to raise; laut, loud; ©clacbtcr, shout of laughter; fdialten, fcftclten, to 
scold, to call; Sauer, peasant; jurildle^ten, to return; |urfi(t, back; Idnblic^, 
rural; Kder, acre, field, land. 

8. 

©tene, bee; ©lume, flower; ge!rodjcn, fricdben, to creep; ^flftcfen, to pluck; 
(Strang, bouquet, wreath; beiaudtreiben, to drive out- bctrijcfi, imperious; gflnten, 
to be angry; »ermntt)U(b, probably; nie, never; flog, fliegcn, tt> fly; rubig, quietly; 
$onig, honey; beufen, to think; ju, too; jlrafcn, to punish; SWenfcb, man, himian 
being; ncin, no; e8 tenet micb, I repent; gefd)eben, to happen; acb, oh; @tad|ff, 
sting; bleiben, to remain; brnm, barum, therefore; flarb, fterben, to die; fie, she; 
erfubr, erfo^ren, tolearn; fpSt, late; gem, willingly, with pleasure; n^er, he who; 
9tacbe, revenge; flben, to practise; eleub, miserable; ma(^cn, to make. 
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9. 



Slabc, raven; f(^Ici)|)cn, to drag; toufenb, thousand; ©ing, thing; ®elb, money; 
JforaDf, bead; ^erle, pearl; SSintel, comer; fdjlicf, jtftlafen, to sleep; ^aftit, cock, 
rooster; @ac^c, thing; giadtlic^, happy; mcifi, Wiffcn, to know; bamtt, so that. 



10. 

(grfl, first; Saftt, year; DoH, full of; gri<j, Fred; ^offnung, hope; faiim, scarce- 
ly; tie Sleltern, the parents; au«tcameu, to unpack; flclcqrt, learned ; ©cfto^, trea- 
sure; SBeiS^cit, wisdom; iciflen, toshow; gelt, interj., not so? mevt^, worthy, dear; 
braten, to roast, to fry; ^liljn, chicken, fowl; mti, two; brei, three; ja, indeed; 
red^t, right; uerfe^n, to reply; fcgnen, to bless; J&emil^eit, exertion. 

11. 

5Der S5ogeT, the bird; SKSb^en, girl; 9?anten«, named; licb, dear; Xl\\et, ani- 
mal; frillj, early; bi«, until; |c^Sn, beautiful; gelb, yellow; jd)war;|, black; ^nube, 
cap, tuft; ©omen, seed; !illi(cn, to cool; ^raitir herb; ;jun)citeii, sometimes; ©tficf, 
piece; ^wtfcr, sugar; fvi|cf), fresh; |)lo|jUcft, suddenly; tvaueru, to mourn; tt)fiiien, 
to weep, cry; iOhittcr, mother; jjarbe, color; jeneS, that one; tbat, tbun, to put, to 
do; aUein, but; bftrflbt, sad; Jl^rfinf^tear; ocrflorbcu, deceased, dead; ?cben, life; 
^tcr, here; (cf)Ie(l)t, bad; gegeu, towards, against; banbelu, to act; tt)Q«, what; <jf(e» 
gen, to nurse, to care for^ jcin, abbrev. of jciuer, of him, of it; jorcifftltiii, carefully; 
Qcbrarf)t, brtnqcn, to bring; erfannte, erfcnncn, to recognize; bcitig) holy; gu iWut^c 
{ein, (with the dative) to feel; banfbar, thankful; ®xab, grave. 

12. 

$nnb, dog; Sletfc^, meat, flesh; bad, which; .©pits, ^ species of dogs; ftttfont* 
men, to escape; oerfotgcn, to pursue; ^ineinfc^en, to look into; foglficf), imme- 
diately; 8«f!, desire, mind, wish; be jienen, to conquer; ©cmatt, power; 9'ictb, envy; 
Mnappen, to snap; n>eg, away; beibed, both; ber (^etjige, the ot^isei-; ))erlieren, to 
lose. 

• 13. 

©attin, wife; grofi, great; ^d^nlt, school; unterttjic«, nntcrtDcifcn, to instruct; 
JBolt, people; SBn(^l, growth; unterrid) ten, to inform; ®cfe^, law; @5ller, garret; 
breiten, to spread; ©emanb, garment; geidlnam, corpse; @egen, blessing; geroa^c 
toeiben, to perceive, to become aware; ©ecfter, cup, goblet; loben, to praise; trin* 
ten, to drink; abermal«, again; 5Bcin, wine; SD'iQl)^eit, meal; cvlonben, allow, per- 
mit; Dor, ago; njcnig. a few; ^Icinobie, jewel; SSevnja^vnnt^, safe keeping; for* 
bcrn, to demand; ?(nftanb nebmen, to hesitate; S^ormiff en, knowledge; wiffen, to 
know; jomntern, to lament; roenben, to turn; ergriff, evgretfen, to seize; ttjei(tcrn, to 
refuse; man, one, people; anoertrauen, to entrust; einjttmmen, to join in with, to 
agree with. 

14. 

®ret«, old man; ^^cidi, shah; $erficn, Persia; fonb, finben, to find; 3agb, 
hunt; bcr.who; pflangcn, to plant; 9fing, nut; SBonm, tree; alt, old; onrebm, to 
address; §rnd)t, fruit; rocnn, if; ©iifel, grandchild; genog, gentfgcn, to enjoy; 
©d)atjmeifter, treasurer; nier, four; S)ivl)ent, a Persian coin; gaSlcn, to pay; mnfete, 
milf fen, must, to be obliged* anroc if unn, check; ©telle, spot; erbielt, er^alten, to 
receive; SBelobnung; reward; treffen, to hit, strike; fnbr. . .fort, fortfobren, to con- 
tinue; roabr, true; gerinp, trifling; felten, rare, scarce; fOlgcn, to follow; finib, 
favor, kindness; ifontg, kin^; bevDor, forth; !ur;\, short; ibcfen, to lure; BcutcL 
the bag, purse; blont^ bright; tc^roerlid^, hardly; bctobncn, to reward. 
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16. 



. ^ucfiid, cnckoo; ffif^cn, to flee; cntffo^en, cntflieicn, to escape; ftnfi. . .an, on* 
fon(\cn, to begin; fdjrcicii, to cry; @tabt, town, city; w&jt, lark; @d)ari, sound; 
Slmjel, black-bird, ousel; bort, there; Uubanf, ingratitude; ctuig, etemal-ly. 



16. 




to go up to, to attack; pQ(fcn,to lay hold of; ^od, coat; 9iocfd)cn, little coat; 3u* 
were, interior; ni(^t mc^r,no longer; fe^Icn, to be missing; Xox\, village; SBtt", mes- 
senger; ficf) Derirren, to lose one's self; S?oben, ground, soil; jufnfcrcn auf, to fly, 
rush at; fd)(iig, |d)(aftcn, to strike; fleW, idways; ^oU, wood; ?6ffct, spoon; ^a]t, 
nose; grfd)mmb, quickly; ^l^^'fiflcf, a bludgeon; l)Olcn, to go for, to fetch; cilen, to 
hasten; bic ^roft, power, strength, might; fieu, hay; ©obel, fork; eutgeqen font* 
men, to come to meet; brcft^en, to thrash; S^e^ft, flail; rrlegen, to kill; jud^cn, to 
seek; cmppug, cmpfangen, to receive; fasten laf[cn, to let go. 

17. 

Untcn, below, down stairs; ©tube, room; ttcrgf^rcn, to eat; 3Cbcnbbrob, supper; 
brauficii, outside; ^of, yard, court; oben, up stairs, above; ^Jn^inc^/ room; fpiclen, 
to play; iUionb, moon; ctnja?, something; %rtp)pt, the stairs; tappcn, to walk 
awkwardly; 2^t)iir, door; (prang. . .auf, aufjpriugen, to open suddenly; ^ottig, 
shaggy; tridircrfeii, to frighten; frocftcn, frifd)cn, to creep; bfru^rcn, to touch; 
©d)uau;;e, snout, nose; ftvcicftchi, to stroke; gi'S^obcn, toor; ituabc, boy; ftd) waU 
%t\\, to roll one's self; SScrftcd Ipiclcn, to play hide and seek; ilopf, head; fdjnjnr^, 
black; ^|3elj, fur; 2^rommet, drum; bonnern, to thunder; fdjlug, td)lagpn, to strike, 
beat; jebcr, each; ©frocljr, gun; orbeiitli(ft, properly; feftl)a!tcii, to hold fast; je- 
manb, somebody! oufgeljen, to open; ^rcibe/ chalk; UJCig^ white; nirfen, to nod; 
Devguiigt, pleased; ©olbat, soldier; be^d^ilt^en^ to^protect 

18. 

3Wan«, mouse; 2hX0t, lion; ^Sfttc, cave, den; Tnfltg, merry; ©d^aar, host, band; 
HetDorfteljen, to project; Ijerab, down; evnjccfen, to awake; Xat^t, paw; bot, bitten, to 
pray, request; gro§mfltf)ig, generous; unbebentenb, insignificant; @ejd)opf, creature; 
beleibigeu, to offend; geftltntt, misstep; uflten, to profit, to be of use; fd)cn!en, to 
present, give, bestow; lQd)en, to laugh; mocl)te, mogen, to like; fid) bejcigen, to 
show, prove one's self; tlaglid), lamentable; ©ebruO, roar; briiUen, to roar; ©cfaljr, 
danger; nmfd)tnngen, nmfditingen, to entwine, to envelop; ^hi^, net; 3figcr, hunter; 
an«ipauncn, to set, stretch out; %\)itv, animal; fangcn, to catch; ^tricf, rope; 
tuuftlid), artfully; gejiogen, gieben, to draw; njeber...nod), neither... nor; i^alju, 
tooth; nebvau(!^en, to make use of; gcrveifeeii, to tear; Wartcn, to wait; gcmagen, to 
gnaw through; Dorbet, fore; feffein, to fetter, chain; $illfe, help. 

19. 

(5r;i5fttcn, to relate, to tell; ©datte, slave; bie SBeibe, meadow, grazing ground; 
Cerntiffcn, to miss; anfallen, to fall upon, to attack; njegen, on account of, for the 
sake of; fifjnlic^, resembling, like; Soffe, weapon; fllbern, silver; Sljt, hatchet, ax; 
ifenui^eicften, sign, mark; (Sfirtncr, gardener; arbciten, to work, labor; Glauber, 
robber; blog, merely; iu ber Slbfidit, with the intention; (cfteucl)en, to drive ofl"; 
roirllid), really; ©c^nmng, wielding; anft)5ren, tocease; fiiegen, to get, to obtain; 
Inciter, ladder; cinfaUen, to occur; ©o^ue, bean; erflouuUd), astonishing; empor, 
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up; njuAfen, toadiku, to grow; fi(^ anronfen, to cling to; ftcttern, to climb; flctroft 
with a good heart; nnlanflcu, to arrive; miitjklig, troiiblesome; Ort, place; (jlcid)* 
fafl*, also; ^Qujeu, heap; £>pveu, chaff; $)acferlinfl, chopped stniw; ^ibe, heat; 
tvodneit, to dry; ^inabfteiflcu, to descend; ftod)t, flcd)lcii, to twine; bcfcfttgcn, to 
fasten; ^tvfdfe, length of space; Ijieb. . .ab, Qbl)auf«, to chop off; autniipien, to at- 
tach, to knot; gicmlid), pretty; ttjf it, far; gelQn(\fii, to reach; luiebcrliolcn, to re- 
peat; JaiiDfliit, estate, farm; cin paar, a few; JBolfe, cloud; ^eftit^ffit, violence; 
fold), such; betSubei?, to stun; iodj, hole; ^loftev, fathom; fitJ^ frtjolcn, to re- 
cover; 9iolb, need, necessity; flrub, fltobcii, to dig; 9iaflcl, finger-nail; bomaU, at 
that time; Dicrjifl, forty; Slit, kind; jbibevii, to further, forward. 

20. 

SlcngflliA, anxious-ly; blicfen, to look; ^oflen, box; ©flnbe, sin; J^Iiit^, flood; 
SBetfl, mountain; @pi^V, top, point; ©cfieber, fowl; 9lettung, salvation; fid) t)cn)OV» 
bvaiu]cii, to press forth; roitteni, to smell, to scent; Siebliug, favorite; (fepeiie, 
food; ©ejdiaft, business; tJcrgog. Dergcjfcn, to forget; biug, ^augcu, to hang, v. n. ; 
21q«, carrion; qu?, away; l?nft, air; ©iff, poison; 2)antpf, vapor; 2)nn ft, vapor, 
exhalation; benebeln, to blind, cover with fog; {^cbcv, feather, pen; 05eb8(l)tui6, 
memory; ^iuge, eye; buftcr, dark; gcniefeen, to enjoy; ^ciglid), ugly; ;^engen, to pro- 
duce, engender; ^ef(^le(j^t, race, sex, gender; eiUbe^i'eu, to do witfaiout; i^o^u, 
reward. 

21. 

^tn, new; SBtcbertunft, return; trSgc, idle; ^ttnb[d^after, spy, scout; ou«n)fift* 
Ictt, to select* jd)iid)tcni, shy; fici owoicten, to offer one's self; fciiDcn, to send; 
©enbmig, embassy; Xxtm, fidelity; ©otfd^aft, message; Rliigcl, wing; cnimtten, to 
get tired; crgicifen, to seize; ScUc, wave; @c^lQmm,mua;*Jnugf, tongue; iDibcni, 
to loathe; rein, clean, pure; niilDe, tired; ctcmig, enough; unocvmogcnb, not power- 
ful, weak; iurgenb«, nowhere; fdineO, quickly; iSJiptel, top; 3»fln<^^ refuge; »ei« 
botett, tocrbietcn, to forbid; bemiltbig, humble -ly; giig, foot; Oelbaum, olive-tree; 
bracft, brccfteii, to break; «latt, leaf; eileii, to hasten; 3tt>f*9» branch, twig; 53ruft, 
breast; fc^lummcrn, to slumber, sleep; crwadjcn, to awake; riet^en, to smell; @c* 
ruc^, fragrance, scent; erquitfcii, to refresh; f^vicbc, peace; crfd)cinen, to appear; be* 
trafttgen, to corroborate; fcitbem, since; SBoiiberjiJftQft, journey, wandering. 

22. 

fin^9, fox; ttjibcrjlc^cn, to resist; ?ifl, cunning; BeTommen, to get; boju Tann 
3latb wetDen, that may be done; 9{atbr advice; morgcii fviib, to-morrow morning; 

Sc^ einflcUcn, to appear; l^ncvft, first; obbonfen, to discharge; eift, only; SDoppcU 
inte, double barrelled rifle; ^tWiirfcn, back, shoulder; $iifd)fdnger, hunting-knife; 
irfcb, stag; @citf, side; ftd) fovtniod)CH, to get away; frblidcn, to perceive; c8 ifl 
djabe, it is a pity; ^iigel, ball; laben, to load; anlcgcn, to aim; fd)o&, fd)ie6cn, to 
shoot, fire; @d)iot, small shot; Dcrjiic^cn, to distort; oovnjart«, a-head; tabling, 
load; Derbcigen, to overcome; (Sdimerj, pain; ju ?eibe rficfen, to go up to; VxwU, 
left; tiicbtig, good, thorough; ©ieb, cut; blutcn, to bleed; beiiten, to howl; fertig, 
ready; Dorflellen, to represent; @to<f, stick; ©d^ulter, shoulder; fi^eln, to tickle; 
fntff§(i(^, terribly; 33Ii^, lightning; ^agelwettcr, hail-storm; 9iippe, rib; Scib, body; 
betna^e, nearly; $ra^l$an9, boaster. 

23. 

®iUcr, goods, chattels; tbeilen, to divide; SScrmbgcn, fortune; crtt)orben, crnier. 
ben, to acquire; 9KuD, trouble; 2)iamant, diamond; bc^altcn, to retain; ntittdft. bj 
means of; cbfl, noble; $ba^ <ieed; Slnfprud), claim; ciiougcii, to obtain; gcrflrcucn, 
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to scatter; SWonb, mcnth, moon; jjcrjjcftcn, to pasg awajr; ftcft cinileHen, to present 
one's self; ©ruber, brother; fvemb, strange; oI)ne, without; @d)ein, receipt; ge- 
treulic^, faithful, -ly; fid) flc^brcn, to be proper; fid) Ocrncljmen loffcn, to let one's 
self be heard; e^rti(S, honest; $flid)t, duty; 6fi6c"» to order, command, to be called; 
unQd)tfantcr ©cije, inadvertently; bet @cc, the lake; iiad)ftflri{cn, to rush after; 
3cugni6^ witness; fd)u!bi8 feiii, to owe, to be indebted; @d)Qf, sheep; geinb, ene- 
my; cinfd)lafeii, to fall asleep; lief, deep; Slbgruub, abyss, precipice; ^anb, brink; 
2Rut^, courage, mind. 

24. 

S)orn, thorn; 8Jofe, rose; SKS^rtften, fairy tale; ^5ntg, king; anfleHen, to ap- 
point; gefl, festival, feast; lub. . .ein, emlobeu, to invite; blog, only; SSennonbte, 
relation; Sefaiinte, acquaintance; Qett)Oflen, favorable; breiiie^n, thirteen; Sfteicb, 
realm; jtnblf, twelve; Speller, plate; Jliitjenb, virtue! berrlicl% glorious, splendid; 
elf, eleven; SBimfd), wish; fftnfjcbn, fifteen; @pinbel, spindle: librig, over; auf^i* 
bcii, to annul; milbern, to make milder, mitigate; SBefcl)!, order; eiiicu SBffebt aii8* 
fleticu laffen, to emit an order; abfc^offen, to do away with; erfflUen, to fulfill; fittfftnt, 
modest; t»erflanbig, intelligent; anfet)en, to look at; iicb babcn, to like; £djlc6 
castle, lock; all eiu, alone; bcfetjcn, to look at; hammer, chamber; 2lnum, tower 
getatigciT, to reach, come to; @d)luffcl, key; umbrebcn, to turn round; cmfig, in. 
dustrious -ly; glacft«, flax; ^o^jf, head; bcrunifpringeit, to leap round; oiuflbveii 
to touch; 25ernjunfd)wng, malediction; 3^^^^^'^* enchantment; ^ojfioat, househoW 
of a prince); ^ad), roof; gliege, fly; SBanb, wall; f^cwtx, fire; ^crb, hearth 
adcrn, to flicker; anfbbren, to cease; brb^cln, to hiss; Mo&i, cook; ^fid)cniiuiflc» 
itchen boy; ^iid)e, kitchen; etnjQd Derfeben, to commit a mistake; ^aar, hair, 
lebcitbtn, living, alive; Sltbem, breath; §ecfc, hedge; iimi^ieben, to surround; gabnc, 
vane; ©age, tradition; genannt, uenncn, to call; brincieu in, to penetrate into; 
ntogli^, possible; gteicbfant, as it were; e« foUe, it was said that; abrat^en, to dis» 
suade* gevabe, exactly; Derfiiegen, to pass; nabcrn, to approach; lauter, nothing 
but; fic^ au^einanber tl)un,toopen; unbcfd)fibigt, uninjured; fd)ecfig, pie-bald, pied; 
SW a gb, servant-girl; nipfen, to pick; abwetiben, to turn away; ft(^ biirfen, to stoop; 
Stw^, kiss; fdb^ug. . .anf, awffd)Iogen, to open; ^uge, eye; fid) rflttetii, to shake one's 
lelf; iwebeln, to wa^; O^rfcige, box on the ear; ^oc^jeit, wedding; feiern, to cele- 
brate; $ra(^t, splendor. 

26. 

2Ba«, why, what; SfJorb, north; fed^ten, to fence, to fight; 5Keer, sea; SBorb, 
rliore; graii, grey; ^aar, hair; ^arm, grief; ^oubcr, robber; 95crlie6, dungeon; 
tauben, to rob, to steal; @d)anbe, shame, disgrace; beugen, to bend; $aupt, head; 
^djhic^t, ravine; ^iiiic, giant; ©d^roert, sword; (^d)ilb, shield; SBfid)ter, guard, 
watcher; (itten, leiben, to suffer; tampfen, to combat; SRcil)e, line, row; Dergoimen, 
to allow; ©tanb batten, to withstand, resist; Wlaxt, marrow; briiden, to press; 
^linge, blade; ©falbe, bard; t)erfd)Iingcii, to devour; glutb, flood, waves; bovd^en, 
to listen; fc^dumett, to foam: raufcbeiT, to rustle; 9^ad)en, boat; lanfc^en, to listen; 
Soben, tuimoil; bumpf, hollow-sounding; SS^teberbaU> echo; bang, anxious; er« 
fd)auen, to perceive; S3lut, blood; ^ei(, hail; ^e!b, hero; rubem, to row, to pull; 
toonnig, delightful; (£^rc, honor; bcfycien, to free, deliver. 

26. 

@let(^ni6, parable; fromnt, pious; auSj^icben, to move away, emigrate; abgbt* 
tifrfi, idolatrous; beutfcb, German; n)ebren, to oppose, prevent, resist; ^etniat^, 
liome, native place; fd)affen, to work, effect; wotern, if; begebven, to demand; ®e» 
jc^Mte, story; urt^eilen, to judge; ctUdje, some; 2But^, rage; ©ccnge, borders; »ei:* 
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^ccrcn, to devastate; tocmfijlcn, to desolate; ®egcnb, district; trf ffen, to find;'§nit* 
fen, heap, crowd, lot; nadeub, naked; blog, bare; uogen, to gnaw; SBitrgcI, root; 
njflileu, to dig up; Jammerii, to cause pity, to lament; Derbrenneit, to bum — up; 
SBagen, carriage; bcbiirfcn, to require, want; ^iiufl, art; |ic^ erbovmcii, to'*akepity 
upon; oerlangen, to long for; Dcimoifeu, to become an orphan; gcu, Inst, of flcgeu; 
@dt}e, idol. 

27. 

2^al, valley, dale; (adit, slow, -ly; fro^, glad, ha,ppy; gfjarr, fool; @^er;i, jok- 
ing, joke; e9 Dercffbt mir, it passes away, I lose it; eiii ^er^ f aff^i^f ^ ^^^ heart; 
au^gelaffen, exulting; tno gig, moderate, temperate. 

28. 

Rilrf!, prince; ^jrcifen, to praise; ?Rfbc, speech; SBert^, worth, value; ^aV, 

convent, 

^,,._^.„, - , , , , ,^ T tjerbcrgen, 

to conceal; noi^, ever; lu^nltd^, bol^y; '^^oog'^ lap; C^beljiein^ pi^ecious stone. 

29. 

@(fta^, treasure; jraben, to dig; Iran!, sick, ill; ©etnbau, cultivation of the 
vine; Sera, inst of fBeinberg, vineyard; $Iq<j, place; @nift, grave, vault; ^acfc, 
hoe; ^nrjt, mattock; @pQten, spade; (d)arren, to scrape; ^log, clod; @icb, sieve, 
^axit, harrow; in btc Oitcr, cross ways; t)erf|)ilrcn, to trace; an[u^rcu,to deceive, 
cheat; SEBein|l0(l, grape-vine; ^fot^, fold, 

80. 

^ubet, poodle-dog; iSigcntWnter, owner; abn4ten,to dress, to train; ifunflflficf, 
trick; t>tv\\ditxn, to assure; Sntfernung, distance; ^tunbe, hour, half a German 
mile; in 3^^^if<t iiwftfn, to doubt; SBcutfl, purse; gurflcflcgcn, to travel; fcftnett, 
quick; $onbn)crf«burf(^c, journeyman; crmilbct, tired; @trau(^, bush; fiberraf^en, 
to surprise; @efte, soul; gunb, the thing found, cateh; baucrn, to last; bcried)en, to 
smell; ft^meic^eln, to flatter; jid) gefaflen laffcn, to put up with; njiUiq, willingly; 
Sbift, animal; ©elegcnljctt, occasion, opportunity; toertanfcn, to sell; ^cl ein, ein- 
fatten, to occur; rcbtitft, honest; woftigemutb, in good spirits; ilbermiitbig, arrogant; 
ft4 fd^meden laffeiu to enjoy; fdimeden, to taste; ©emat^, apartment; anmeifen, 
to show; gu ebcner (Srbf, on the lower floor; pcft bcfinben, to be, to find one's self; 
l^eig, hot; fletben, to dress; ^etntleiber, pantaloons; beflnbU^ fein, to be; t^ergebUd), 
in vain; $aar, pair; $ofen, pantaloons. 

81. 

IWfi^rrftcn, tale, story; ^fiUe, covering; gubcden, to cover; genj, spring; ftc^ 
f((miegfn an, to press close to; Srnft, breast; geborgen, safe; eintviegen, to rock to 
sleep; trfinmen, to dream* 2baw» dew; beraufc^en, to intoxicate; 2)«ft, odor; Stne, 
meadow; bunt, variegated; ^eue, wave; SBadi, broc^; fofen mit, to caress, prattle; 
^(^metterltng, butterfly; fummen, to hum; jerflteben, to vanish. 

32. 

©itten, to pray, to request; ttngc(lfim, stormy, wild; ©ettcr, weather; Bett)cgcu, 
to move; 9legen,rain; mtt J^letg, on purpose; ptagen, to plague; fawcr, difficult, 
hard, sour; mfi^fam, with trouble; gebteten, to order; ISflern, to abuse; bef^icmen, 
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to shelter; ^o^, woods; ©ogfn, bow: bie S'liiffe, the wet; (cfttaff, lax, loose; %\t\en, 
to aim; faffdi, to aim at, to seize; ^Jilgcr, pilgrim; ^Jf feil, arrow; matt, weak, tired, 
wan; burc^bo^rcn, to pierce; 3oni, anger; erijaltcn, to sustain, receive, save. 

88. 

%ntoa\i, lawyer; biencn, to serve; namcntricfi, particularly; entfdftcibcn, to de- 
cide; @d)la(^t, battle; 9Jeit«l)anbeI, lawsuit; ©evicftt, court; fic^ ttJeuben an, to ap- 
ply to; !@etftaub, assistance; flbcrtroflen, to transfer, to charge with; )Bef(aQtr, the 
accused, defendant; ©cfafjr, danger;* ©tcUofttrcter, substitute; uarbig, scarred, full 
of scars; ^tnbeuten, to point at; rii^reti, to move; Dert^etbigen, to defend; @ifer^ 
zeal. 

84 

glud^, curse; Jeftr, grand, ^fty; ring*, round; ^ran;, wreath; ©nrnnen, foun- 
tain; ftol;;, proud; ^leg, victory; flnfter, dark; bicid), pale; ftiiucn, to ponder; ©cj- 
%el, scourge; l^orfc, lock of hair, curl; fc^mucf, nice, fine* 9b§, horse, steed; f^rci* 
ten, to stride; &tno% companion; bereit, prepared; anflimmcn, to strike up; gn« 
fammenneftmen, to gather, collect; t9 fltlt, the object is; ^aulc, colunan; @aoI, 
hall; f(!Jmofl, fimeUtn, to swell; Oftr, ear; (J[t)or, choir; felig, blessed; SGSurbc, dig- 
nity; ^cilig, holy; beben, to tremble, to make tremble; ^ofling, courtier; SretS, 
circle; oerlcrucn, to unlearn, forget; ti otjig, bold, haughty; jerflicScn, to melt; ocr* 
fiitjien, to seduce; toedoden, to lead astray; burd)brin(\en, to penetrate; @traft(, 
jet, ray; oerr5d)eln, to breathe one's last; Sftantcl, cloak; fd^lojien. . .um, to wrap 
round; Xior,£ate; SUiormor, marble; nerfc^cHcn, to dash to pieces; frf)aurt(t, aw- 
fully; geUen, to resound shrilly; SScft, woe; fRaum, space; ©enf^er sigh; flSftnen, 
to moan, groan; fd)en, shy; gcrtrctcn, to crush, to trample; @d)utt rubbish; 9Wo^cr, 
decay; entfteflen, to disfigure; tocrborrcn, to dry up, to wither; Oucfl, spring; toerftc* 
gen, to dry up; ocvBbcn, to lay waste; bcrvnd)t, atrocious; ©angert^um, minstrelsy; 
ringen, to strive; 9lJul}m, fame; touci)en, to steep; cnjtg, *»temal; 9l9d)f(n, death 
rattle, groan; leer, empty; ocr^aucften, to breathe out; S&lauer, wall; jcrfioren, to 
destroy; Dcrfc^roinbni, to disappear; gcborflcn, bcrflen, to crack, burst; flilrgen, to 
fall down, to rush; $aibe, heath, heawer; ©d^atten, shade. 



85. 

S;iaT, valley; SJafl rest; befonl)^ particular; STnmerf ung, notice; ^citcr, serene; 
leifc, soft, quiet; ?lu«bfinflung, evitooration; ©c^nee, snow; tammcn, to comb; 
©(ftauntttjotle, fleecy wool; (gr[$einnng, phenomenon; t)ovfommen, to occur; burd^* 
ft(!^ttg, transparent; tt)eben, to weave; {loden, to cease, to stand still; Hrt)e, name of 
a river; QOmcd)fe(n, to change, vary; Ridite, pine; @ipfcl, summit; fa^(, lire, bald; ' 

!|)i(jig; pointed; ©a^j, set, range; jcftlicSen, to close, enclose; ftoc^, flat, shallow; 
ac^te, soft, light; @tern, star; SWildi^roge, milky way; bid)t, dense, close; @tanb* 
tounft, position; finbfrn, to alter; ©c^cHnnig, secret; Derg(cici)cu, to compare; 3o* 
iannt«njnrm, fire-fly; pertjorragen, to project; Icudjtcn, to shine; gc^Srcn, to belong; 
befefltgen, to fasten. 

86. 

flufmuntcm, to encourage* ®v\Ut, whim, sorrow; ©tint, brow; galte, fold, 
wrinkle; ttjinfen, to beckon; fc^ciben, to part; @d)cibcn)cg, cross-way; jerriffcn, gcr* 
retgen, to tear; ^fd^e, ashes, dust 

87. 

©fflrafcn, to punish; ^nmagnng, presumption; ag, fffcn, to eat; 2^afel, table, 
dinner; cbcl, noble; iRat^borWaft, neighborhood; auftrctcn, to appear; |)flegen, to 
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he in the haUt of; gegpitflber, opposite; anftragptt, to serve; rei^cit, to attract, charm; 
bcr ©aumen, palate; Slufprud), claim; ^fefferfag. pepperbox; bctroffcu, amazed; 
euip5rt, shocked; S)otc, box; j^nupfcii, to snuflf; |cl)iitteu, to throw. 

88. 

2lbenbma!il, Lord's supper; gaubern, to hesitate; Srgbif(6of, archbishop; Xan^t 
baptism; ^eiltcje, saint 

.89. 

iWant^mat, sometimes; ©dftalfSflre tcft, a roguish trick; ^a^rntorTt, annual fair; 
©crbcrge, lodging-house; fid) (\ctaUpu laffen, to put up with; bonctt, respectable; 
$dcfttciv farmer; uuciclegeu, inopportune; fiugern, to utter, to say; anfniipfni, to 
commence; Unter^altung, conversation; citjenttid), properly; ©ejcftaft, business; 
@4[arfri(^ter, executioner, hangman; ^roffc^aft, county; Diertbrilen, to quarter; 
©pi^bubc, rogue; flbcrfd)noppen,togo crazy; 3^^^ reckoning, score; gcnog, genie* 
6en, to enjoy; ^^c^elnt, rogue. 

40. 

3nc|en, to hunt; fidj nfi^rcn, to feed upon; Slanft, brink; fc^meifen, to rov^, 
ramble; njarten, (with gen.), to tend; baS^eet flower-bed; loben, to invite; ma* 
oeii, todare; 9lippCj rib; flettcru, to climb; ^(ippe, cliflf; 3^w^cn, pinnacle, top; 
@rnt, top, ridge; jfi^, steep, -ly; ^JJfab, path; f(ei)eii, to pray, to implore; loe* 
briideu, to shoot, fire; <^palte, crack; {(^ut^eu, to protect. 

41. 

SBibmeit, to dedicate, devote; forbern, to demand; ttJeincn, to weep; ^avm, 
grief; SWanncn, men at arms; ^mi;^, cross; ^e(m, helmet; fjenefen, to recover; 
©egcl, sail; blatjcn, to swell; fc^iffen, to steer, sail; ^It^em, breath; *Pforte, gate; 
onttopfen, to knock; auftf)un, to open; @d)Ieifr, veil; ©rant, bride, affianced; 
troneu, to marry; @ltcb, limb; l)arcii, of hair cloth; bauen, to build; SBilb, image, 
picture; einfc^lafen, to fUll asleep. 



gen 

BCientioUS, o/muuiitcif iciAuw-^ibx^tcUf tvitv\.^^vii.n, vu i^^nsavj uuciicycu, tu icxicvb; 

Dcrljetratf)cn, to marry; entjc^eiben, to decide; StuSfpntc^, decision, sentence; gepe* 
t^tn, to confess; ^erma^viing, custody; SQtfi^, possession. 

48. 

STuf^ug, act; S^Jwniftnyt, carpenter's ax; Bcft^Sfttgt, busy; S^iefc, background; 
SCrmbrufl, cross-bow; ©djfibe, archer, sharp-shooter; ^t'ii*i, realm; flS>eib, eegle; 
SBeutf, booty; freud^t, freu^cn, inst. oftriedien, to creep; flnit^t inst. of fliegt, ffie* 
gen, to fly; Strang, bow-string; ent^wei, broken, in two; fi(^ fiben, to practice; 
rflflcn, to prepare, to arm; ;|u @d)n(5 m\b Xvni^, oflfensively and defensively; ^irte, 
shepherd; ftiic^tig, fleetins^; ^itl, aim, object; ©roufen, horror; Slbfdiieb, leave, 
departure; iitterit, to tremble; perlrren. to lose one's self; ®emfp, chamois; Sonjine,. 
avalanche; i)crfd)utten, to bury; trflgenfcft, deceptive; Rirn, glazier; lebcnbig, alive; 
bfgrabcn, to bury; toerroegen, bold; bafc^cn, to catch, snatch; tt)fd)icl!i, to change; 
©fflalt, form; ©ewerbe, business, profession; ^al8, neck; fpfiben, to spy; gejnnb, 
sound, healthy; @inn, sense, mind; ft^ riugcn au9, to save one's self from; $^n!)r 
for ©efa^r; ©erSt^, tools; e9 {ptunt fidj tiwa9, something is brewing; tagen, to hold 
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a meeting; SBunb, alliance; S(nt!&cU, share; Bf jleucrn, to tax; Unterwatbner, a man 
from Under widden* Dcrfuc^fu, to tempt; gar ^u t)tel, too much altogether; leiften, 
to effecti execute, do; Der^iiteii, to prevent 

44. 

@cltfam, strange; tre*fft(fi, thoroughly, well; Qri!§cn, to welcome; S)onncrTci(, 
thunderbolt; blt|^en, to lighten, to shine; $eer, host, army; fra^en, to crash; bro« 
Ijcn, to threaten; ftoren, to disturb; taub, deaf; fiuntm, mute; boun unb toaixn, now 
and then; Derfcbren, to turn — ^up; nroSlid), horrible; ©eberbc) gesture; SJergmeif*- 
tinig, despair; ^aitxtx, raving; bodqaft, malicious; giei(^ an, equal in; Sjf^tffetqater, 
wrong-doer, criminal; S^td, object; ht^ot^tn, to take care of, to attend to; ^o^l« 
^a^rt, weal, welfare; ©emetnbr, community; tiered, quadrature, square; bereuen, 
to repent of; ©iinbe, sin; t)ertPtrrt, crazy, confused* 

45. 

S)er !S)rad^enfeT9, dragon's rock, a celebrated mountain peak on the Bhine, 
crowned by the ruins of a castle; ^nx^, castle; ^o^flog, woodpile; ^urfd^e, lad, 
boy, youth; niebcrfouern, to squat down; ^rnfl,jar, mug; S^^urm, tower; lauern, 
to lurk; umfdiaucrn, awfully hush round us; iftcbel, vapor, fog; 2;dlmmcr, ruins; 
SCec^jjen, groaning; llirren. to clatter; raffetn; to rattle; trad^jjen, to croak; braufen, to 
roar, rush; leiber, alas; ^(^nupfen, cold in the head; ^uften, cough. 
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COLLECTION OF WORDS. 



1 



The vjorld. 



3)ic fBett 
bie @rbe 
bic @onne 
6cr ^onb 
ber @tcrn 
bcr ^tanct 
bad x!i(^t 
bag 5j"cr 
bad Gaffer 
bic U\i 
ber ^tmmet 
ber ©onneiu 

ftraljl 
bad i0^onb< 



the world 

- earth 

- sun 

- moon 

- star 

- planet 

- light 

- fire 

- water 

- air 

- sky 

- sunbeam 

-moonlight 



bic Sgnflcmig 
ber fBinb 
ber @turm 
ber Orfan 
ber Ofien 
ber SBcflctt 
ber ©ilben 
ber S^orben 
bad ^Better 
bic SBoUe 
ber 9lcgen 
ber @c5nee 
ber ^agel 
ber X^au 



the darkness 

- wind 

- storm 

- hurricane 

- east 

- west 

- south 

- north 

- weather 

- cloud 

- rain 

- snow 

- hail 

- dew 



^a^ ^auiuet« 

ter 
ber 9leif 
ber ^litj 

bcr S)onner 
ber 2)onner- 

fd^ag 
ber d^egenbo* 

gen 
bad @rbbcben 

bie C^bbc 
bie %\\xt\l 



the thaw 

- hoar-frost 

- flash of 

lightning 

- thunder 

- clap of 

thunder 
-rainbow 

- earth- 

quake 

- ebb 

- flood 



The earth. 



!S)er Scrg the mountain 



ber 
bad 



)flflc( 
iJeoirge 



ber glu6, 

@trom 
bad Vs^aX 
bad !?anb 
bad Saffer 
bie @tabt 
bod S)orf 
bie Slnfiebc* 

lung 
bic 3nfel 
bie ^albinfel 



- hill 

- chain of 
mountains 

- river, 

stream 

- valley 
land 

- water 

- town, city 

- village 

- settlement 

- island 

- peniuKula 



^(xi 35orge* 

birge 
bad gcfWanb 
bic ?anbenge 
bie ^ttftc 
bad Ufer 
bie (Sbene 
ber feuerfpei* 

enbc ©erg 
bic ©flfte 
ber 'Sec 
bie *Sec 
bad Wlttx 
ber ®ipfet bed 

©erged 



the promon- 
tory 

- continent 

- isthmus 

- coast 

- shore 

- plain 

- volcano 

- desert 

- lake 

- sea 

- sea, ocean 

- summit of 
the moun- 
tain 



bcr gu6 ^t% 

Merged 
bic SJiunbung 

bie DueSe 

ber 8a4 
ber iWeer* 

bufen 
ber (Sanat 

ber @unb 
bie a)ieerenac, 
bic @tra jc 
ber Baffcrfall 



the foot of 
the m. 

- mouth (of 
a river) 

well, spring, 
source 

- brook 

- gulf, bay 

- channel, 
canal 

- soimd 

!-- strait 

- waterfall 



Time, 



S)te 3eit 
bad Sa^r^un* 

bcrt 
bad 3a]^r 
bcr iD^onat 
bic Sot^e 
ber Xag 
bic @tunbe 
bie i^inute 
bic @ctunbe 
cine l^atbc 

©tunbc 
einc S3icrtcl- 

'ftnnbe 
ein ^(^attia^r 



the time 

- century 

- year 

- month 

- week 

- day 

- hour 

- minute 

- second 
half an hour 

a quarter of 

an hour 
a leap-year 



bad S^icrtct* 

Ja^r 
bcr SWorgen 
ber ^Ibeno 
bie SHa&^t 
ber 2iaq 
ber m\ia% 

bic emitter- 

nad^t 
ber S5ormtttag 
ber SSla6)m\i» 

tag 
bcr SDagcdatt" 

brud^ 



the quarter 
of a year 

- morning 

- evening 

- night 

- day 

- midday, 

noon 

- midnight 

- forenoon 

- afternoon 

- break of 

day 



ber ^onnen* 
aufgang 
ber @onnen^ 
nntergang 
ber (gonntag 
bcr 3J{ontag 
bcr !S)ienflag 
bcr aWittwot^ 
bcr 2)onnerd* 

tag 
bcr grcitag 
ber feonn*) 
abenb, > 
6am{lag ) 



the sunrise 

- sunset 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesda|r 

Thursday 

Friday 

Saturda]^ 
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bit 5al}Xt9* the seajsons 

geiten 

ber ^rii^Iing spring 

ber ^S^oinmer summer 

ber $)erb{l autumn 

ber &inter winter 

SBei^noc^tcn Christmas 

Oftem Easter 



S)cr Stdxptt 
bad @aeb 
ber ^o»)f 
bad ^oar 
bie ^tirnc 
ber Tlnnh 
bie ^ippt 
bie CbcrliJ)^c 
bie Unterlippe 
bie (^(^Ieim« 

l)aut 
ber Rahn 

bad 3<jftn* 

fleifd, 
bte ^eble 
bie Suftrol^rc 
bad Rd^^^dftn 
bad vluge 
bie ^ugen^* 

braue 
bad ^ugenlieb 
ber ^ugapfel 
bie 2lugen* 
mintpem 
bad Di)x 

djtn 
hit O^rtrora* 

mti 
bie S^afc 
bad 92afenIo(& 
bie SBangc ) 
bie S3acfe j 
bie @^lafc 
bad ^inn 
ber S3art 
ber SBaden* 

bart 



the body 

- limb 

- head 

- hair 

- brow 

- mouth 
-Up 

- upper-lip 

- under-lip 

- mucous 
membrane 

- tooth 
-gum. 



^pngflen Whitsuntide, 

Pentecost 
SRcuja^rdtag New Year's 

day 
Sanuar January 

Rebruar February 

man March 

%pxd AprU 

The human body, 

ber ^&fKaxx* the mustache 
bart 



throat 

wind-pipe 

uvula 



ber $a(d 

ber 9{a(fen 

ber 5Bufen 
bie ©rufl 
bie €d)uUer 
bad (^(^uUet' 

b(att 
ber 3(rm 
ber (infe 5(rm - left arm 
ber rethtc %xxa - right arm 



- throat, 

neck 

- back of 

the neck 

- bosom 

- breast 

- shoulder 

- shoulder- 

blade 

- arm 



ber C^Ubogen 
bie $anb 
bad $anbge« 

lenf 
ber ginger 
ber !£)aumen 
ber S'iag'et 
bie SaufI 
ber ^auc^ 
ber 2eib 
ber "SiMtxi 
ber SRadgrat 
bie 9'iiere 
tympanum bie 9{ippe 
bad ^eu) 



-eye 

- eyebrow 

- eyelid 

- pupil 

- eyelashes 

- ear 

- ear-lap 



- nose 

- nostril 

- cheek 

- temple 

- chin 

- beard 

- whiskers 



bad 53eitt 
ber @d)enlel 
bad ^ie 
bie SEBabe 

tad ^d^iett' 
bein 



elbow 

- hand 

- wrist 

- finger 

- thumb 

- nail 
-fist 
-belly 

- belly,body 

- back 

- backbone 

- kidney 

- rib 

- small of 

the back 
-leg 

- thigh 

- knee 

- calf of the 

leg 
-shin 



SDf^at 

3uni 

3uti 

Hugujl 

September 

October 

9ioDember 

2)ecember 



ber gug 
bie gerfc 
bie Hebe 
ber IRift 
bie Sugfo^Ie 

ber $M6)t\ 
bie ^aut 
ber ^nocben 
bad maxl 
bad T^Ieifc^ 
bad §ett 
bad 5BIut 
bie ^ber 
bie 0(^(ag« 

aber 
ber S^ert) 
ber 'i)md!e( 

ber 64abe( 
bie Singe* 
lueibe 
ber iD^agen 
b(k% $erj 
bie Jungc 
bie I'eber 
bie mWx 
bie @aUe 
bie ©lafe 
bad (^efid^t 
bad ($el)or 
ber (Scrudft 
ber ^eic^mac! 
bad ($efu^( 
ber (^inn 



May 

June 

July 

August 

September 

Octol)er 

November 

December 



the foot 

- heel 
' -toe 

- instep 

- sole of the 

foot 

- ankle 

- skin 

- bone 

- marrow 
-flesh 
-fat 

- blood 

- vein 

- artery 

- nerve 

- muscle, 

sinew 
-skuU 
-entrails 

- stomach 
• heart 

- limgs 

- liver 

- spleen 
-bile 

- bladder 

- sight 

- hearing 

- smell 

- taste 

- feeling 
-sense 



Animals* 
Quadrupeds. 



ber ?5ttje 
ber iiger 
ber ?eoparb 



the animal ibie ^t|5ne 

- lion bad feamecl 

- tiger bee Sotf 

- leopard ber 33ar 



ber Sleptiant - elephant ber guc^d 



the hyena 

- camel 

- wolf 

- bear 

- fox 



bad n)i(be the wild boar 

ber ^afc - bare 

ber ^irfcft - stag 
bie $ir|(^tu4 - hind 
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bad 9{e^ 

bad j(amn(i^en 

bad (£i(i^4om> 

djen 
bad ^tadjtU 

bie d^atte 
bie ^Di'aud 
bcr Slffc 



the roe, deer bcr Od^d 
bie^^ 
bad ta(b 
bad ^fcrb 
bcr $cnafl 
bie ©tutc 
bad ^aUett 
bcr Sjcl 
bcr $unb 



rabbit 

- squirrel 

- porcupine 

- rat 

- mouse 



- ape 



the ox 

- cow 

- calf 

- horse 

- stallioiiL 

- mare 

- colt 

- ass 
-dog 



bie ^afec 
bcr Ifatcr 
bad <^af 
bad iamm 
bie ^t%t 
bcr^iegcnbocf 
bad @(^tt)ein 
badgcrfel 
bie 6au 



the cat 

- tom-cat 

- sheep 

- lamb 

- goat 

- he-goat 

-pig 

- young pig 

- sow 



Birds. 



S)cr 55ogcI 
bcr 5lblcr 
bcr <©trau6 
bie (Sute 
ber gatfe 
ber ^abid^t 
bcr $a))agei 
ber @cier 
bie Xaube 
bie @nte 
bie @and 
bie fiemic 
bcr ^a^it 
bad ^u^n 



S)er gifrf| 
bcr ^aifijc^ 
ber Carina 
bie ©arbetle 
ber ©tor 
ber ©toctpfdft 



the bird 

- eagle 

- ostrich 

- owl 

- falcon 

- hawk 

- parrot 

- vulture 

- pigeon 

- duck 

- goose 

- hen 

- cock 

- fowl 



the fish 

- shark 

- herring 

- sardine 

- sturgeon 

- codfish 



ber ^rutl^al^n 
ber ^diwan 
bad S^cb^u^tt 
ber gafan 
bie (©d^ncpfc 
bie Sacfttel 
bie ?erc^c • 
bie !l)roffel 
bie^^ac^ti^att 
bcr @perhng 
ber ^anarien* 

Dogel 
bie SBac^ilclje 
ber ^duping 



the turkey 

- swan 

- partridge 

- pheasant 

- snipe 

- quail 

- lark 

- thrush 
-nightingale 

- sparrow 

- canary- 

bird 

- wagtail 

- linnet 



ber3?Mn!ontg 
ber^ticglib 
ber ©uOTnf 
bie 5lmfcl 
bie iD^^cije 
bcr Dici^er 
bcr <Staar 
ber @tord^ 
bie @d)tt)albc 
bie 9to^rbom« 

mel 
ber ^aht 
bie ^rabe 
ber ^uaucf 



the wren 

- goldfinch 

- bulfinph 

- blackbird 

- titmouse 

- heron 

- starling 

- stork 

- swallow 

- bittern 

- raven 

- crow 

- cuckoo 



FisHis, Insects, &c. 

ber $ed^t 
bcr !{)elt)^in 
ber %a\ 



ber ^rebd 
ber Summer 
ber vac^d 



the pike 

- dolphin 

- eel 

- crab 

- lobster 

- salmon 



bad S^eunauge the lamprey 
bie jjorette - trout 
bie Sufter - oyster 
bie HJofe - shad 

bie Bd^xihttott - tortoise 
bie ^rabbe - shrimp 



2)te ©d^tangc the serpent, 

snake 



bie flapper* 
fd^Iange 
ber ©corpion 
bie Sibcd^fe 
bie ^(^nedte 
ber S^urm 
bie SUeotte 



S)ic @tabt 
bie ^orjlabt 
bie ©tragc 
bie ®affe 
bcr @ong 
bie ©rfltfc 
bad X\ioic 
ber $afcii 



[ 



- rattle- 

snake 

- scorpion 

- lizard 

- snail 

- worm 
-moth 



the town 

- suburb 

- street 

- lane 

- bridge 
-gate 
-port, 

harbor 



bie <Sptnnc 
bie ^ilmcifc 
bie SJicQC 
bie SBanje 
bcr glo^ 
bie $eu* 
\&ixtdt 



the spider 

- ant 
-fly 

- bed-bug 
-flea \ 

- grass- 

hopper 
locust 



ber grofc^ 
bcrSliaifafcr 
ber @d)mct» 

terling 
ber ^'afer 
bie SBienc 
bie ^edpe 
bie S^aujpe 



the frog 

- May-bug 

- butterfly 

- beetle, bug 

- bee 

- wasp 

- caterpillar 



The town. 



bad ®d^(og the castle 
bad ^aud - house 

bad 9lat^t|aud - town- 
house 
bad Bcug^aud - arsenal 
bad ©cfSng* - jail 

ni6 
bad 3uc^t]^aud - house of bcr ^\x6)* 

correction tl)urm 

bie «or{e 



bad Slrmen«« 

baud 
bie :43ibtiot^eI 
bie l^irc^e 
bcr ^irc^^of 



the poor- 
house 

- library 

- church 

- church- 
yard, ce- 
metery 

- steeple 

- exchange 
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bos !51^cQtcr 
bad ^^ofil)aud 
bad 3i>l^^<iud 



bos ©pcifc* 

^au9 
bcr iMbcn 
bet ©eric^tdl^of 



the theatre 

- pjst-offioe 

- custom- 

house 

- eating- 
house 

- store 
court 



bic ^cgelba^n the ten-pin bad ®af!^ou8 the hotel 

alley bad SBJirt^d^aud- inn 



ber S^angbobcn - ball-room bic ^iieipc 
ber 9iinnftcin - gutter ber ©pajicr* 
bo« ^^3flafter - pav<jment piai 
hit mmt ' mill bad ajlufcum 

bie SBofjer* waterworks ber 2^^iergar- 
tunfl ten 



- tavern 

- public 

walk 
• museum 

- zoological 

garden 



Professions* 



J2)er JJrcbigcr the preacher 
be» ®ciftlid)C - clergyman 
ber 5lr^t - physician 

ber 5lpo teeter - apothecary 
ber ©thrift* - author 

ftcUcr 
ber ©c^reibcr 
ber Sunbar^t 
ber 3ttinarst 
ber ^ugenarjt 
ber C^ommid 
ber ^uc^^altcr - book- 
keeper 
ber U^rmad^cr - watch- 
maker 



- secretary 

- surgeon 

- dentist 

- oculist 

- clerk 



- smith 

- locksmith 

- goldsmith 



ber ^c^mieb 
ber ©d^loffer 
ber ®oib* 
{(^mteb 
ber ^uffcftmicb * farrier 
ber battler - saddler 
ber ^anb« - mechanic 
» tt)crf er 
ber Diatjer 



ber itflnfllcr 
ber @c^au» 

fpieJer 
bic @c^au- 

Ipielcrin 
ber 8u(4^anb 

Icr 
ber ^rSmcr 
ber ©eroilq 

fromer 
ber ©ottdier ) 
ber ^ttper J 
ber ©erbcr 
ber SBorbier 
ber (Sonbitor 

ber SWaurer 
ber ©tein- 

^auer 
ber ^JScrflden* 

mo(^er 
ber ^aar* 

fc^neiber 



the artist 
- actor 



ber SBagner the wheel- 



wright 



ber ^Pflaflercr - paver 
ber jfcadjbetfer - roofer 
ber Sapcgicrer - pajxir- 

hangei 
ber ^ufler - sexton ' 
- shopkeeper ber ^utmadjcr - hatter 



- actress 

- bookseller 



,* - grocer 



bie «&c^euer' 

frau 
ber ilfcffer* 

fc&mieb 
ber aJMIIer 



ber Sini^flicBcr - tinman 
berioricp 
trager 



- cooper 

- tanner 

- barber 

- confec- 

tioner 

- mason 
stone-cutter bad hammer 

mSbd)en 

- wig-maker ber itut jd^er 

ber ©(horn* 

- hair-cutter fleinfeger 



- char- 

woman 

- cutler 

- broker 



- letter-car- 
rier, post- 
man 

- chamber- 

maid 

- coachman 

- chimney- 

sweep 



2>ad iBo^n* 

l^aud 
bie Mttc 
bie maun 
bie iQ^anb 

ber @tein 
ber ^itQcU 

fiem 
^er ^it^d 
bic @d)inbcl 
ber toll 
ber ?e^m 
^cr aWbrtet 
bad ©rett 
bie ^planfe 
bkic ©tufc 
ba& ©clanber 

ber gnjibobcn 



- mower 



the dwelling 

house 
-hut 

- wall 

- wall, par- 

tition 

- stone 

- brick 

-tile 

- shingle 

- lime 

- clay 

- mortar 

- board 

- plank 

- step 

- balustrade 
banister 

- floor 



Hie House, 



ber @parren 
ber ^alfen 
bad XaA 
bad gcnitcr 
ber genftcr- 

laoen 
bie %\))ix 
bad ed)Io6 
ber Bd)\Mtl 
bad <B6^iu\\tU 

loA 
ber 9cicgcl 
bod ^todtvexl 
bie ^audflur I 
bie S)ie(c ) 
bie 2)ccfc 
ber 8runnen 

ber €toa 



rafter 
beam 
roof 
window 
window- 
shutter 
door 
lock 
key 
key-hole 

bolt 
story 
hall of a 
house 
ceiling 
well, foun- 
tain 
stable 



bad ^tmmer ) 
bie vs>tube f 
bad ©(^(af' 

jimmcr 
bad So^n« 

dimmer 
bad @J)cijc* 

gimmer 
bad ^rnpfang 

dimmer 
ber teller 
bie ^ud)c 
ber SBoben ) 
ber ^peic^cr J 
bie %xt)^pt 
ber §of 
ber e^ajom* 

flcin 
t:r ^amin 



the room 
- bedroom 



sitting- 
room 

dining- 
room 

parlor 



* - 



- cellar 

- kitchen 

- garret 

- staircase 

- yard 

- chimney 

- Hre-place 
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Furniture and Utensils. 



S)cr @picgel 

bad ©entdlbe 
ber 9{al)men 
bcr %tpp\6) 
bad ^ult 
bcr ^d)cmcl 
ber $?cl)nftu^( 
bad <Sop4a 
bcr *E tyrant 
bie Soinmobe 



bic @(^icbtabc 
bad ^ctt 
bic ©cttflcttc 
bic yjfatralje 
bic 2)e(!e 
bad ^ctttud^ 
bad ^opftiffen 
bcr ^m 
bad t^cbcrbctt 



the looking- 
glass 

- piature 

- frame 

- carpet 

- desk 

- stool 

- arm-chair 

- sofa 

- wardrobe 

- chest of 
drawers, 
bureau 

- drawer 
-bed 

- bedstead" 

- mattress 

- blanket 

- sheet 

- pillow 

- bolster 

- feather bed 



( 



bic®arbinc 
bcr ^'or^ang 
bic Stcac 
bcr k^xh 
bic ^am))e 
bic ^affcc* 

tannc 
bad ^anbtu(^ 
bic @cn>icttc 
bad Xijd^tuc^ 
bcr Cfcn 
bic gcucrgangc 
bic ^d)aufc( 
bad ^toc^cijcn 
©cftilrcifen 
bcr 2cu(^tcr 

bic 8td)tf(^ccrc 
bad Saj(4^ 
bcrfcn 

bcr SSaftfitiW 
bic @(^flffcl 



the curtain 

-^cradle 

- basket 

- lamp 

- coflfee-pot 

- towel 

- napkin 

- table-cloth 

- stove 

- tongs 

- shovel 

[■poker 

- candle- 
stick 

- snuffers 

- wash-basin 

- washstand 

- dish 



bcr Xopf 
\iOi^ ©cfag 
bic 2l;:t 
bad $ei( 
bcr jammer 
bic <Bci^t 
bic 3^ngc 
bcr ^obrcr 
bcr ^cffcl 
bic $fannc 
bad @ieb 
bad 2:i)ccbrett 
bad <Sci)n)cfet 

bic glofd^c 
bcr $fropfctt 
bcr ^fropfcn 

gicbcr 
bad ^^aljfafi 
bic @uppcn« 

tcrrinc 



the pot 

- vessel 

- ax 

- hatchet 

- hammer 

- saw 

- pincOTft 

- gimlet 

- kettle 

- pan 

- sieve 

- tea-tray 
match 



,* - 



bottle 

cork 

cork-screw 

salt-cellar 
soup- 
tureen 



Clothing^ <fcc. 



S)cr iWantcI 
bic fiofc 
bad $emb 

bcr ^trum^f 
bcr $ofcntrd» 

gcr 
bic Untcr^ofc 
ber ^antoffel 
bcr ©ticfel 
bad ©trumpf* 

banb 
bic iOmt^c 
bcr ©ut 
bcr ^agcn 
bad ^aldtud^ 

bcr fianbfc^u]^ 
bad Xajdjcn* 
tuc^ 



the cloak bad ^(cib 
pantaloons 



- shirt, 
chemise 

- stocking 

- suspender 

- drawers 

- slipper 

- boot 

- garter 

- cap 



bcr (Sd^Iaf* 

rodt 
bcr ©cftnilr* 

(eib 
bad ?cibd^cn 
bad $anb 
bic Xraucr 
bcr ^ngug 

bic ^crfldc 
ber Ucbcrrod 



- hat.bonnetbcr 9?cgctt* 

- collar ft^irin 

- neck-hand-bcr *Sonncn* 



kerchief 

- glove 

- pocket- 
handker- 
chief 



fcfairm 
bic 3&ritte 
bcr ^ing 
bcr O^rring 



the dress, 
gown 

- dressing 

gown 

- stays, cor- 

set 

- bodice 

- ribbon 

- mourning 

- suit of 
clothes 

-wig 

- overcoat 

- umbrella 

- parasol 

- spectacles 
-rmg 

- ear-ring 



bad 2(rmbanb 
bic ^'cttc 
bcr Unterrot! 
bic ^aarnabcl 
bic <s^d)iirgc 
bcr 2)euff 
bic @pibcn, pi. 
bcr gacScr 
bcr gingcrftut 
bic ©ruftnabcl 
bie <Bd)ecrc 
bic Safd)c 
bie ^-Pomabc 
bcr ^amm 
bie ^tccfnabct 
bie 9?at)nat)e( 
bic S3urftc 
bic mr 
bic 2)o|c 
bic 53(jr{c 



the bracelet 

- chain 

- petticoat 

- hair-pin 

- apron 

- muff 

- lace 

- fan 

- titrable 

- breastpin 

- scissors 

- linen 

- pomatum 

- comb 

- pin 

- needle 

- brush 

- watch 

- box 

- purse 



Food, 



Xa^ 9Kittag* the dinner 

cffcn 
bad ^bcnb* 

cffcn 

badSriiWud 
bie WX^ 
bcr 9ia^m 
bad *S(^tt)arj* 
brob 



- supper 

-breakfast 

- milk 

- cream 

- rye bread 



bcr @(^infen 
bad ©cmufc 
bcr @pargcl 
bic (Srbfe 
bic ^obnc 
bic 9tilbc 
bic aW5^rc 
bic $eterfiUc 
bcr effig 



the ham 

- vegetables 

- asparagus 

- pea 

- bean 

- turnip 

- carrot 

- parsley 

- vinegar 



bcr ?5firfld^ the peach 

bic 58ccrc - berry 

bic ^imbccrc - raspberry 

bic *©ta(^cl» - gooseberry 

bccrc 

bic 3ol)annid- - currant 

bccrc 

bic ©rbbccrc - strawberry 

bic 9iu6 - nut 
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bad SBeigbrob the wheat- 
bread 



bie ^rume 
bte 9iinbe 
bad 'Bdimint* 

bic SBurjl 
bcr 5Jfcffer 
bcr @cnf 
bcr aJicerrcttig 

ber ^a\at 



- cnuxi 

- crust 
-pork 

- sausage 

- pepper 

- mustard 

- horse- 

radish 

- salad 



ber Stolji 
ber 3J3lumcn* 

foW 
bad th\t 
ber ^pfei 
bic ©irnc 
bic ^flaume 
bie ^irfd^c 
bte £»afelnug 
bie ka lanie 
bic ^tpfclfme 
bic gcigc 



the cabbage bie 2^raubc 
- cauliflower bad Oc( 

bad ©clDilrj 



- fruit 

- apple 

- pear 

- plum 

- cherry 

- hazelnut 

- chestnut 

- orange 
-fig 



ber ijimmct 
ber pment 
bie ©cttJilrg* 

ttcttc 
bcr ^adjtx]di 
ber ^u(^en 
bie Sortc 
bie ^aftcte 



the gprape 
-oil 

- spice 

- cinnamon 

- allspice 

- clove 

- dessert 

- cake 

- tart 

- pie 



A FEW ADDITIONAL ADJECTIVES. 



Siiiebrig 

fd^:ant 

furj 

brcit 

cng 

rea)t 

linr 

neu 

moger 

leer 

t)oU 

{an|t 

l)ci6 

nag 

fcud)t 

t(fan}ad^ 
iibfd^ 
udlig 



I 



ftumm 

natft 

gefunb 

betrunlcn 

ttjat)r 

falfc^ 

faul, tragc 

unbeftaiibig 

uerttjegen 

mut^iDittig 

uufa^ig 

bcttjunbc* 

ruttcjdnjurbig 

ru^tg 

utttroftlidi 

gtaublic^ 

fiudbtbar 

ka\i\ 

ftemb 

gftnftig 



low 

slender 

short 

broad 

narrow, tight 

right 

left 

new 

lean 



empty 
full 

soft, mild 
hot 
wet 
damp 
weak 
pretty 
hunch- 
backed 
dumb 
naked 
healthy, 
sound 
drunk 
true 
false 

idle, lazy 
fickle 
rash 
wanton 
capable 
incapable 
admirable 

quiet 

inconsolable 
credible 
fruitful 
bald 
strange, 
foreign 
favorable 



lafiig 

reunblic^ 

reubig 

unfreunbtic^ 

lajlcrbaft 
Hug 

njcifc 

t!)ori^t 

n)iitl)cnb 

gomtg 

rajenb 

toll 

gercd^t 

ungerec^t 

tapfer 

mut^ig 

fcig. 

pcilig 

fromm 

gottlod 

[tola 

mitlcibig 

bcmilt^ig 

unfd)d|^bar 

fd)merjl)aft 

bcnuem 

unbequcm 

entfdjioffcn 

Dcrodbtlif^ 

gemopli^ 

aelb 

fd)marj 

braun 

frci 

ftcrbli* 

ctrig 

ntogli(^ 

nu^lic^ 



troublesome 
friendly 
joyful 
unfriendly, 
diijagreeable 
vicious 
clever, pru- 
dent 
wise 
foolish • 
enraged 
angry 
raving 
mad 
just 
unjust 
brave 
courageous 
cowardly 
holy 
pious 
wicked 
proud 

compassion- 
ate 
humble 
invaluable 
painful 
convenient 
inconvenient 
determined 
contemptible 
common 
yellow 
black 
brown 
free 
mortal 
eternal 
possible 
useful 



aufrt(i)tig 

betriigertfcb 

liftia 

bcft^cibcn 

unocrfc^cimt 

blobe 

lu^n, brcifl 

furc^tfam 

ftrcitfttt^tig 

mm 

vom 

un^bflit^ 
gcmem 



1 




arm^crjig 
graufam 
rad)ju(l)tig 
gclcl)rig 
eigcufmnig 
Derjc^wcnbe* 

rijc^ 
fparjam 
Gcijig 
]^abfad)tig 
ttild)tem 

QcfrSBiS 
unnilfe 

ttotbrocnbig 

buntcl 

biegfam 

fdincU 

§cjd^tt)inb 
cifer 
b5{c 

eifrig 
totcrcdig 
cmfig, ) 

hmm f 

ebcn, glatt 
unebcti; raul^ 



smcere 

deceitful 

cunning 

modest 

impudent 

bashful 

bold 

timid 

quarrelsome 

courteous 

impolite 

vulgar 

kind 

merciful 

cruel 

revengeful 

docile 

stubborn 

lavish 

saving 
avaricious 
covetous 
sober 

gluttonous 
useless 
necessary 
dark 
pliable 
quick 
rapid 
hoarse 
wicked, 
angry 
zealous 
square 

busy 

smooth 
rough 
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SOME ADDITIONAL REGULAR VERBS. 
(The irregular verbs are all given in the theoretical Part.) 



[to 



bcmirt^cn 

abfltqen 

ttiad^en 

aufmac^en 
ben^ac^cn 
wetfen 
ern?ccfen 

cufjeu 

f(^lucl)jen 
niefcn 

ga^nen 
tutcn 
Ira^cn 

^uften 
axQtooijtitn 
beobad^ten 
oerjuci^cn 

flbcrff^cn 

ontttjorten 

JDorncn 

janten 

fci)imj)fcii 



anWagcn 

betlagen 

umarmcn 

luffcn 

brobett 

flrafcn 

icrncn 

Icbrcn 

taoelti 

cntfcftutbigcn 

ftegett 



to breakfast 
to entertain 
to abridge 
to be awake 

to awake 

to watch 

awake, a. t. 

to snore 

to sigh 

to groan 

to sob 

to sneeze 

to yawn 

to bleed 

to scratch 

to tickle 

to cough 

to suspect 

to observe 

to try, at- 
tempt 

to translate 

to answer 

to warn 

to quarrel 

to abuse, 

call names 

to accuse 

to pity 

to embrace 

to kiss 

to threaten 

to punish 

to learn 

to teach 

to blame 

to excuse 

to be victo- 
rious 



ptilnbern 

erfticfcu 

bovgen 

miettjen 

oermict^cn 

ruljrcn 

bcrii^ren 

ftopfctt 

offncn 

toflflgcn" 

bnlaeit 

bebectcn 

fammcn 

rcinigen 

tnaleii 

tna^Ien 

otQcn 

tjc^cn 

jagen 

bauett 

Icbrcn 

jd^cucrn 

warmcn 

trodfncn 

nd()en 

bilneln 

fuUen 

leercn 

oilmen 

jfiugctt 

iQtnfcn 

taumcln 

l^anbeln 

f|)crrcn 

einfpcrrcn 

benac^rtc^tl' 

gen 
jlottem 



to plunder 
to stifle 
to borrow 
to hire 
to let 

to move, stir 
to touch 
tostuf^ 

' darn 
to open 
to plough 
to press 
to cover 
to comb 
to clean 
to paint 
to grind 
to follow 
to fish 
to hunt 
to build 
to sweep 
to scrub 
to warm 
to dry 
to sew 
to iron 
to fill 
to empty 
to listen 
to breathe 
to suckle 
to limp 
to stagger 
to act 
to bar 
to lock up 
to inform 

to stutter 



rafircn 

ftricfcn 

reben 

onreben 

Ilettcrn 

rauc^en 

fc^nupfett 

tauen 

fd)auen 

anfd^auen 

troucn 

eilcn 

ru^ctt 

crblaffen 

einpatfen 

legen 

tjcrbicncn 

einfii^rcn 

remittircn 

acccptircn 

|)roteftircn 

bompfcn 

au^rilftcn 

bcfra(i)tcn 

fcgchi 

lanbcir 

trommeltt* 

belagcrn 

toerfd^anjcn 

ftilvmcn 

capitutirett 

crmarteit 

crncucrn 

blii^en 

bctteln 
fic^ fc^nen 
))erntd)ten 
3erfl5rett 



to shav« 
to knit 
to talk 
to address 
to climb 
to smoke 
to snuff 
to chew 
to look 
to look at 
to trust 
to hasten 
to rest 
to grow pale 
to pack up 
to lay 

to earn, merit 
to import, 

introduce 
to remit 
to accept 
to protest 
to smoke 
to fit out 
to freight 
to sail 
to land 
to drum 
to besiege 
to entrench 
to storm 
to capitulate 
to expect 
to renew 
to bloom 
to choose 
to beg 
to long for 
to annihilate 
to destroy 



DlArj^OGUES. 



I. Cffin nub Xtinfcn. 

©inb ©i( fiunnrin ? 
Sd| babe guten Hpfttit. 
39 bin je^r bungtiB- 
ffiffeii ©le fliBoS. 

SBae roanticn Sit ju tHen? 
©if (ffen m^t. 



Are you hungry ! 
I have a good appetite. 
I lun very hungry. 
Eat Homething. 
What will you eat! 
t Wh^t do you vlgh to eat t 
[i)t. A ' '•" You do Dot est. 

n Cmtibnng, i(^ (fit |c^rBttT.*rbeg your pardon; I eat very heartily. 
„^ babt Itbr Bit! flfgtffrn. ■' ,;i(ha\-e eaten very heartily. 

Sq qabe mit guttm 3[f)''''t JU Sliittag Xl^vq dined with a good appetite. 



3(l)bl 
si to 



ffn. 



, .n ®tMiita. 
it lanii nii])t3 mt^r (ffen. 
embgitburfiifl^ 
Sabtn ©it Itintn Suifl ? 
3(t) bin fe^r burflig. 

I'antn @ic iinS trinttn. 
Oeben gie mit iii trinten. 
aBoUen ©ie tin @laS Ssin trinttn? 
Stinlen ©le tin Olae ffliet. 
Xrinttn ©it nodi tin mm Sein. 
3d| trintc auf 3^rt @tfune^tit. 



Eat another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty f 

Are you not thirsty t 

I am very thirsty. 

1 am dying wiUi thint 

Let UB drink. 

Give me sometli'ng to drink. 

Will you take a glnss of wine f 

Take a ghiGs of beer. 

Take another glass of wine. 

1 drink your heiJIh. 



3$ ^abt bie S^rt, auf S^re @(iunb^eit I have the honor, to drink youi 
jutrinlen. i-m. 



health. 



2 &t%fn ma iaamoL 



SJobin ittitn'Bit? 

3d| gclie nod) Saiife. 
3d) rooHtt 3u 3I)nen. 
aSo tommtit ©it 6er? ' 
3* tommt Don tntintm aSrubtr, 
3ifl tommt 01 
ffil lommt foi 
SBoHen ©ie n 
Sffio luotttn © 
Wtt moQen ft 
fflir rootlen ti 
@tt)ir gern, m 
aBtlifitn SBtg 
aS'Idien 9Stq 
.giiflen ©it un 



ftriry and ContBig. 

Where are yoa guii^ f 
I Bm going home. 
I wag going to your house. 
■ . , Where do yiju come from f 
.-'•Icome from my brother's. 
' I am coming from church. 

\ ' Iftiil just coming from school. 

■Wrll you go with me? 
'■ Wliere do you wish to gof 
We will go for a walk. 
lo^cn. "We will take awalk. 

■ Most' willingly, with pleasure. 
;? Wliljh way shall we take? 

AnyAvay you like. 
t, • I^t uago to the pork. 



.._J 
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Eflffcn ®ie unB tin SJorbtigt^n 3I|Kn tet ua lake your friend In our wa/. 

greunft ob^olen. 
S!k (3 Sftnen gefdUis i% As you please, 

aii^ettiH. ju$aiife? ■ la Mr. B. at h.m^r 

SciftaiiSfltganatn. ~ 

er iii nirf^t ju Qau.\t. J 

fibnncn sit unS lagcn, tDD^in er gtgiin> * ere he has gone t 

flenift? 
39 tilnn eg 3[|nen nie^l nelDifi f.igen. ' "^ >r certain. 

34 glaiibf, bag er ju feiiler @(Sn)e[t(t J e to see his dster, 

gcqongcn ift. ' • 

SBilfcn «5ie, monn tr jutaflotnmt ? J 1 he will come bock ? 

9iein, er ^at nid^tS bauon gefagt, als tr 3 about it when be WKut 

auagmd 
2)ann muffennir o^ne i^n gei)cn. , ^en we must go without him. 



3. grngra nnb fXnfloartcn. 

Zxttrn €ie nd^er; !i^ ^be 3t|ncn ctmaS 

lu fagen. 
3(4 tfabt 3^ncn rin SBrt^en )u fagcn. 
65rtn ®ie mt^ an. 
3if| m6*tt mit 3£|iwn fpred^di. 
£8)08 (tc6t JU Slirtn SJitnfltu ? 
34 fpccdje mit 3!jnen. 
34 ipcc^E niiftt mil 36tien. 
SQa9fagtn®ie? 
SBas W>>en €ie gtfagt? 
3il) (age niAts. 
fiSten gi( ? 

Setftcben ®it, moS ii^ fage? 
Serjlc^enSiemid)? " 
aSoUcn ®ie to nut (cin,}u Wirtre^ott*. .? 
3[& Dctfic^e @ic TOobl. 
ffiSatum antiDOrten Sit mit nidjl? 
©ptci^eit @i( nii^t franjorilt') ? 
@(l)e roenig, mcin &eiT. 
3i4 Derrick (S (in mcnig, oIieT ti!^ fpTtdb' 

t8 nii^t. 
©pteifien ©it laultr. 
Bpaditn @t( ni*t lo Inut. 
Smoi^en ©it ni^t jo ditl fiacm. 
©diroeigtn ©it. 
©agtcn ^it mit nit^t, bafi. . .? 
ffljtrliot Slirttnbaflfltfagl? 
SDtan ^t t8 mir gtiagt. 
Sa Ijflt mil's 3tmanb ge(agt. 
3(!) ^abt tB gt^ort. 
SBaStuDflcii @ie (onrn? 
93oiuli>Qba9bicnth? 
?Bit nennen ©it bafl ? 

Swa litifit 

®at[ itlft ©it frofitn ? 

SSneroiinfrfitneie? 
fitnntn ©it ^trm ®. ? 
3il| ttnne i^n eon ^Infclicn- 
3t^ 'cnnt i^n bim IHamcn nac^. 



^uatioFui and Arnmeri. 

'CoiAB nearer; I bave something to tell 

I have a word to say to you. 

Listen to me. 

I Siint to speak to you. 

What is your pleasure f 

1 nm gpoaking to you. 

I nm not Fpeijiing to you. 

Whiit do you say t 

JVbnt did you say ! 
s»y nothing 
Do you hear f 

Do you understand what I sajF 
Do yov underEtamd me ! 
Will you be to'kind asto repeat. . .r 
I umlerstand yoii well. 
Why do ytou not»Mwer me f 
Do you not Bpeafe Wench f 
Very little, Sir. ■ 
I underBtonU it • little, but I do not 

Sp«ak louder. * 

Ta not speak st^^d. 
Po not make Jttn iich noise. 
Ee.Hilent ^p* 

Did you not tell die that f 

Who told you that 1 

I have been told so. 

Siimel-ody has told meso. , 

I have heard it. 

What do you wish toeayt 

What 1* that Rood for! 

How do you call th^W 

That is called 

May I ask you f 

What do you wish f 
Do you know Mr. G.f 
I know him by sight. 
I know him' by name. 



'./^ 



f^TT^ 



4. tita mtn. 

©it olt 1)1 3^r jKrr ©tuber? 

3iJ| bin jiDiSlf 3a^rc alt. 

3^ bill it\)a uiib eiti balbeS 3a^T att. . 

3in iifli^iKii iUfoiiot mcclK id) [cd)jcl|n 

3a^« olt. 
Sir-iangciic ffloi^e bin iift adjtje^n 3a^cc 

a(t gciDotbcn. 
€ic {ei|cii 111(^1 io all auS. 
@i( is^eit tiltci auS. 
ai iielt Sit fat aiwr. 
3^q»lt @ie niditjarfo att. 
3Bie alt ina4 3^t C^im jrin? 
ffir ift ungtfdftr fcd(iia 3a6cE n». 
Qt ill flbci; fUnfiig Sn^re alt. 
Qc i^ tin Wana DDti funfjig unb (inignt 

3a^ren. 
Sc tann etloa fed)jiq 3a^Tt jii^lciu 
IEt ij) iibet a^M'fl ^n^Tc- 
XiaS ift dn bobeS ^Itev. 
3ftctfoalt? 
Qr fangt an ju altcnt. 



7^ .^ 

How old are you f 

How old in yuut brother ? 

I am twelve yean old. 

1 am ten yeani and bix months old. 

Kext month 1 shall be sixteen jears o 

I waa eighteen jcais lost week. 

You do not look bo old. 

Tou look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so old. 

How old may your «ncle baf 

He is about sixty year? old. 

He is more tbnn Rfly yeaiB old. 

He ia a man of fifty and upwiitd. 

He miy be about ^xty. 
He is above eighty, 
lliat is a great age. 
Is he BO old? 
He begins to grow old. 



6. Eie Slit. Tht m>u. 

mtoiti Ul)r ifl cB? What o'clock ia it? 

3i^ biltt, jaflHi ©i( mir, Welc^e ^cH (8 Pray tell me what time it ia. 



^lagtii. 



6. Sol EStlhr. 

aSa9filtaD(ttcrirt(9? 



„- .--- ,„,,... II Sag boben. 

a)cr Z\)M fSUt. 

•Ss ift neblig. 

ea ift rEgnfriMtS Sfflttttt. 

ffiS |§(int reenin }u iDollen. 



It is past one. 

It has struck one. 

It is a quarter patit one. 

It is half post one. 

It wants ten minutes of two. 

It is not yet two o'clock. 

It is only twelve o'clock. 

It is almMt tliree o'clock. 

It is going to strike three. 

It ia ten minuCjs past tbree^ 

Tlie clock is goins; to strike. 

There, the clock is striking. 

Itia not late. 

It is later tban I thoi^ht. 

I did not think it was so lata. 

TTu WaOhtr. 
What kind of weather is it F 
It is bad weather. 
It Is cloudy. 
It is dreadful weather. 
It is fine weather. 
We are going to have a fine day. 
The dew is Mliog. 
It is ftyi^. 
It ia rainy weather. 
It looks like raiti. 
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3)cr $tmmcl umjtel^t flcft. 
2)cr Jpimmcl luiro fel)r buulcl. 
2)ic <©onnc fommt l)ei*aud. 
S:a« ^Better tiart pcQ auf. 
S« ip jcl)i- l)cii3. 
©^ ift cine cvftidfcnbc $itjc. 
iSd ift jel)r milb. 
e« ift rait. 
e§ ift uberoue folt. 
Q^ ift rau^c« Setter. 
S8 rcgnct. 
@d ^at geregnet. 
(Sd luirb gleic^ regnen. 
3cl) fiil)lc 5)ftcgentvopfen. 
@i^ falieu {d)ou eiujelne !I^ropfen. 
@d Qagelt. 

(S« fd^neit: c« fattt @(^nce. 
@d Ijat gefd)neit; cd ift (Sc^nee gef alien. 
6d ft^nett in grogcn gloc!eu. 
®« friert. 
(g8 hot gcfroren. 

@« fdngt an, gelinber ju n?crbcn. 
@d t^aut. 
(g« ift fc^r iDinbig. 
2)crSmbmc^tTtarr. 
(g8 roe^t !ein l^ttjtc^cn. 
(Sd billet. 

6d t)at bie ganje 9{ad^t gebU^t. 
(g« bonncrt. 
2)cr 2)onncr roflt. 
(Sd ^at einge|cf)lagen. 
(g« ift flurmijd)e« abetter. 
2Bir u erbcn ein ©cunttcr bcfomntcn. 
2)er Oimmel fdngt an, fid) aufju^eitern.. 
S)a8 ^Better ift fe^r unbcftdnbig. 
€« ift |el)r fd)mutjtg. 
(g« ift jcbr ftanbig. 
Gd ift ktfx aiatt 
(Sd ifi {d)le($t }U ge^en. 
(Sd ifl £ag. 
Q^ ift bunfet. 
^ (g« ifl yead)t. 



The sky is becominp: very cloudy. 

The sky is growing very dark. 

The sun is coming out. 

The weather is clearing up. 

It is very hot. 

The heat is suffocating. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is exceedingly cold. 

It is raw weather. 

It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drop* of rain. 

There are some drops of rain falling. 

It hails. 

It snows; It is snowing. 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to gi-ow milder. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

The lightning has struck. 

It is stormy weather. 

We shall have a thunder-storm. 

The sky begins to clear up. 

The weather is very unsettled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night. 



7. Si C^ifenBa^n. 

3 m v^ a ft ^ a n f c . 

SSo ifl bcr 33a^n^of bcr ^^ilabct^w Si* 

fenbal)u? 
(Sr ijl ouf bcr anbcrn @eitc bc« fJIuffcS. 
23o mu6 idj Ijinfa^rcn, um iibcrjuje^cn ? 
2)a« ©ampfboot gel)t uon ber — Strage 

ab. 
SBanngc^tbasSBootab? 
(S« gc^cn tfiglic^ ficbcn ^H^t ah; ttjann 

iDunft^cn (©ic gu reifcn '? 
3(^ wiinic^e, mit bem crflcn ^VLQt abju* 

get)en. 



The RaUroad, 
In thb Inn. 

Where is the station of the Philadelphia 

railroad ? 
It is on the other side of the river. 
Where must I drive to, t.-) cross over ? 
The steamboat leaves from — street. 

When does the boat start ? 

There are seven trains running daily; 

when do you wish to start ? 
I wish to start by the first train. 
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S)cr na.1)ilc 3ug Qc^t urn gioet Ubr ah. 
^utfc^er, faijrcn (Sic nac^ bcm 2)ampf» 

boote „@utan/' Ijier tft mcinc 33agadc: 

eiit Coffer, ein lU^anteijadt unb erne 

^utfd^at^tcl. 
€t«igcn @ie gcfattigfl cin, mein ©err. 
ga^ren @ic gefdUigft fdincU; luir ^abctt 

cbcn 3eit, urn Dor bcr Slbfa^rt be« 

S3ootc8 angufommcn. 
€eicn @ic unbcforgt, ttir tocrben bor 

gnjci Ul)r bort fciiu 
^icr finb roir fd^on. 
S5ic diet bctroat ba« gal^rgclb? 
jjiinf unb ficbgig (Sent. 
$>icr ift e«. 
3c^ merbe 3^rc @oc^en on ben ©cpfidt* 

mciftcr obgcbcn. Jptcr fmb 3^rc 2tear» 

fen. 
SOlan lautet jt^on. 
S)ie 9{abcr fangen fd^ou an gu gel^en. 

%n ©orb. 

(gntf(^ulbi|5en @ie, mein ©err, tcft bin 
fremb fjter; to'xt (ange bauert loo^I bie 
Ueberfa^rt nod> 3erfc^ (£itJj ? 

5Rur eimgc 3Winutcn. 

SSic (onge bleiben nnr in 3crfel| (Ettlj ? 

SCBtr fa^ren ab, fobalb bie ^affagicrc ein* 
geftieaen jinb. 

©dbcn (Sic 3^r Sittet ? 

6icr ifl e8. 

a5a« tvirb au8 meincm ®e^)acf ? 

gflrd^ten @ic nic^t«; e8 ijl im ®cpad» 
roagen. 

2(uf ber (gifcnba^n. 

8teigen toir in biefen SBogcn? 

aitin, bie« ifl nid)t ber redjte; auf unfcrcr 

^artc flc^t ber ©udjflobe A, biejer SBa* 

gen ifl mxi B begeic^net 
fiier ift unfev SBagen. 
2)a ift ber 2)am{>fmagcn; ber 3^9 ^^* 

fte^t au« jituamtg Sagen. 
aSie grog ift bie ^raft biefer SKafd)ine? 
@ie ^at Ijunbcrt ^ferbcfraft. 
3fl fie ftar! genug, urn ben 3ug Jtt jic^en ? 
©cnjig. 

3ejfet fa^ren \mx ab. 
SBie fd^nell faljrt man getool^nlici^ ouf bie« 

f er SBa^n ? 
SD^an mod^t20 bi« 30 SWeiten bie ® tunbe. 
©att man langc an ? 
vlux lange genug, urn §oIg cinguncl^mcn. 
2)ic« ift ein ©d^neflgug; berfelbe ^olt 

nur brei» ober »ierma( an, urn $affa* 

gicrc cinjune^men. 



The next train leaves at two o'clock. 

Coachman, drive to the steamboat Susan; 
here is my luggage: a trunk, a carpet- 
bag and a hat-box. 

Please to get in, Sir. 

Please to drive fast, we have but just time 
to arrive before the boat leaves. 

Do not be afraid, we shall be tLere before 
two o'clock. 

Here we are. 

How much is the fare ? 

Seventy-five cents. 

Here it is. 

I shall hand your baggage to the bag- 
gage-master. Here are your checks. 

The bell is already ringing. 

The wheels are beginning to move. 

On Boahd. 

Excuse me. Sir, I am a stranger here; how 
long does it take ' us to cross over to 
Jersey City ? 

Only a few minutes. 

How long do we stay in Jersey City ? 

We start ns soon as the passengers are all 
on board. 

Have you got your ticket ? 

Here it is. 

What becomes of my baggage ? 

Have no fear, it is in the l>^gage-car. 



On the Hailboad. 

Shall we go into this car ? 
No, this is not the rip:ht one; on our ticket 
is the letter A, tliis car is marked B. 

Here is our car. 

There is the locomotive; the train consists 

of twenty cars. 
What is the power of this engine ? 
It is a hundred horse-power. 
Is it strong enough to draw the train ? 
Certainly. 
Now we start. 
How fast do they generally go on this 

road? 
They go from 20 to 80 miles an hour. 
Do we stop long ? 

Only long enough to take in wood. 
This is an express-train; it only stops 

three or four times, to take passengers. 
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©lauBen ©Ic nid^t, ^a^ c8 gefS^rtit^ ijl, Do you not think it is dangerous to go so 

fo fc^iiell gu fa^ren ? fast ? 

(Sntfd^ulbigen (&ie, 2Wabamc, tDtr ntO(^en Excuse me, Madam, we are going now not 

jc^t ni(§t meljr M 25 SUieiten bic more than 25 miles an liour; I have of ten 

©tunbe. 3d) bin oft 40 SDieilcn o^nc gone40miles without the slightest acci- 

bcn gcringften Unfall gefo^ren. dent. 

5lc]^, i^ lanu nid^t anberS, id) filrd^tc Oh ! I cannot help it, but I am afraid; it 

mid); e5 ift ba9 erftc Wiai, bog i^ auf is the first time I travel on a rail- 

ber Sitcnbal)n fa^rc. road. 

giird)ten ^k nidji^, 3J?abamc; feit bent Fear nothing, Madam; since the last acci- 

Icjjtcn Unfallc tiat mon fe^r ^uDcrlaj* dent they have appointed very trust- 

figc i?eutc angcftcUt unb trtfft auc worthy people and take every precau- 

Tnogtid)en SUiogrcgeln, um Unglild gu tion to avoid accidents. 

toermcibcn. 

3d) fe^e, biefe ^al)n l)at nuv cin ®Ict§. I see this road has only a single track. 

3q, I'labamc, unr njcrbcn glcic^ fatten, Yes, Madam, we shall stop immediately 

um ben uu§ entgcgcnfommcnben ^ug to let the train pass which comes this 

toorbci gu laffen, way. 

tier !ommt ber 3^0 ; ft^te bag jaufl ! Here comes the train; how it rushes ! 

iebt e« auf biefer &^n fcinen Sunnel ? U there no tunnel on this road ? 

Sflt'iiXf SWobame, aber \v\x tommcn burc^ No, Madam, but we shall pass a bridge 

einc S3rii(fe, bie faft {o buntel mt cin which is almost as dark as a tunnel. 

funnel ijl. 

SBann merben tvxv anTommen? When shall we arrive ? 

^ir merben um fed)S Ut)r im S8Ql^nl)ofe Wo shall be at the depot at six o'clock. 

fein. 

3e^t na^em mir un8 ber ^tabt; bic5 ijl We are now approaching the town; this 

bie le^te station* is the last station. 

SBie befomme id) mein ©epacf ? How do I get my baggage ? 

SBenn @ie einem ber S^rager 3^re TiaV" If you will give your checks to one of 

fen geben, {o {d)icft man 3I)nen 3^r the porters, they will send your bag- 

(3ep&d in8 ^au8 ober nac^ 3^rem gage to your house or to your hotel. 

Oaft^ofe. 



8. 9ln S30t)l filled ^ain)if500ted 3tOt« On Board a Steamboat between New York 

fcftetlJRett 90l! m1^ gall fftit^tX. and Fall River. 

SBann get)t baS S)am|)fboot oB ? When does the steamboat leave t 

@8 ge^t um fiinf Uhr ab, meinc §errcn, It leaves at five o'clock, Gentlemen, you 

©ie ^aben feine nett gu oerUeren. have no time to lose, 

©eben <Sie un8 unfcre Garten; luir mot=» Give us our tickets; we shall^o on board 

len gleic^ on ^orb; unjer ©epdd ifl immediately; our baggage is already 

Jd)on l^icr. here. 

S)ie3 \\t cin fel^r fd^oncS S5oot. This is a very handsome boat 

KSS ijl fiarl gebaut unb fel^r elegant It is strongly built and very elegantly 

moblirt. furnished. 

S6t man an S3orb gu STbenb ? Do they serve supper on board ? 

3a, mein §err, man i§t um pebcn U^r Yes, Sir, supper is served at seven o'clock. 

gu Slbenb. 

Unb mann tommen toxx in gall Slttjcr an ? And when do we arrive in Fall River ? 

SJiorgcn friil^ um fiinf Ul|r. To-morrow morning at five o'clock. 

iS3if|cn @ie, ttJte balb cm S^g toon ba Do you know how soon a train goes from 

nad^ S3ofton gc^t ? there to Boston ? 

S)er erflc k}X% ge^t um 6 U^r, ber anberc The first train starts at 6 o'clock, the next 

um 8 USr. at 8 o'clock. 

SJa lautct man fii^on gumleljtcnSKal. There, the bell is ringing for the last 

time. 
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3e<jt jic^t man bic ?aufpIanTc ein unb Now they are pulling in the gang-board 

f^Uefjt baS 'Stcucrung«OentiL SBir and closing the safety-v^ve. We are 

fabreit ab. off. 

SiBoucii tt)ir nic^t binuntergc^cn unb un* Shall we not go belew and look at our 

fere ©cttcn in 33cfd)la9 nc^men? berths ? 

iWit SBcrgnilgcn; Wcl^c iflvimmtx ^obcn With pleasure; what number have you? 

etc?- 

3>(^ ^abc S^ummcr 97. I have number 97. 

Unb IC^ S^ummcr \)5. And I number 95. 

S)a fmb tt)ir fiber cinanbcr. Then one of us is over the other. 

3(^ finbc, bag bad SSoot bcbeutcnb I find that the boat rolls considerably. 

fc^njanft. 

S)aS ift nic^t fo unangcne^m, oI« ttjenn That is not as disagreeable as when i^ 

c8 ftamj)ft. pitches. 

3c^ fangc fd^on on, mid^ unrao^t ju bepn* I begin already to feel indisposed. 

ben. 

^ommen @ic ftbncK auf ba« -SJcrbccf, in Come quickly on deck, in the fresh air you 

bcr freicn Suft h)irb e« 3^ncn bcffcr will feel more comfortable, 

hjcrben. , 

^dj mitt e9 t)erfud)cn, abcr id) fttrd^tc, ic^ I will try, but I fear I shall suffer from 

ioerbe an bcr eeetranfljeit Icibcn. sea-sickness. 

3c^ bin niemald fcefran!; abcr c« mufi I am never sea-sick, but it must be very 

fe^r nnangcncljm fcin. disagreeable, 

©iebt c3 tein SOlittel acgen biefcS Ucbcl ? Is there no remedy for this sickness ? 

D ja, fc^r Dicic, uber fie l)e(fcn nur nid^td. Oh, yes, a great many, but they do not 

cure it. 

2)a6 i|l f(^Umm. S)a njerbe idf nic einc That is bad. Then I shall never be able to 

langc ©cercijc mad):n fonncn. make a long sea- voyage. 

D bo(5 1 ^ei ben meiftcn ?cntcn ijl bic Oh, you may ! With most persons sea- 

©cefraul^cit nur ein toorilbcrgc^cnbcd sickness is only a temporary evil. 

Uebcl. 

SSarum ftnb ^inbcrber@eefranT^cit m* Why are children exposed to sea-sickness 

niger unb auf f iirjcrc 3cit auSgcfe^t, less and for a shorter time, than grown 

als ©noad){cnc V persons ? 

SSeil ^inber ungeac^tct beS Ucbe(« hod) Because children, notwithstanding the 

^f^a^rung gu fid^ ncbmen. SBcnn @r* sickness, will take food. If grown per- 

• njad)fenc bicfem ©eijpiet fotgen mott* sonswouldfoUow this example, as soon 

ten, fobatb fic ffil)ten, baft ber ^.T^agen as they feel their stomach empty, they 

leer ijl, fo wiirben ftc fic^ balb bcffcr would soon be better. 

bcfinben. 

3(^ werbc mir \>a9 mcrlcn. I shall remember this. 

(S« ifl ttja!jr,.e3 gel)ovt ctiuaS Wlnt^ bagu. It is true it requires a little courage. 

3* glaube, n)ir merben cine fliirmifd^c I think we shall have a stormy ni 

vladjt ^abcn; ber SSinb nimmt gn. the wind is increasing. 

§aben ©u* fc^on baS i'eud)tcn beS aKccred Have you ever seen the phosphorescent 

gcjebcn? light at sea? 

3^ qabc dft batoon gcl^Srt, abcr ic^ l^abc I have often heard of it, but I have never 

c« nic Cjcfe^en. seen it 

?afTen @'ic und nat^bem $intert^eile be« Let us go to the stem of the vessel. Look, 

@cfeiffe« ge^cn. €cften eie, t>a9 ^itU the wake shines like molten gold, 

njaffer (cud)tct tt)ie fliefeenbeS @olb. 

S)a« ift ein l^errlidier ^nbUd. That is a splendid sight. 

e« tt)irb jcfet abcr febt tiibt, unb h)ir tt)cr* But it is growing very cool now, and wtt 

ben hjo^l tbun, un« gu SBctte ju legcn, shall do well to go to bed. 

©d^tafen ©te hJoM, mcin ©err, unb Wer» Sleep well. Sir, and do notget sea-sick. 

ben @ie nt(f)t feefraut 

3(ft banfc 3b"f tt ^crf)t febr; e8 hjfirbc mh: I thank you very much; I should be sony 

Icib t^un, @ic ju bcunru^igcn, to disturb you. 



night; 



J 
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CHAPTER I. 

2 1. The German language is composed of nine kinds of words, or 
parts of speech. They are: the Article, the Noun or Substantive, the Ad- 
jective, the Pronoun, the Verb, the Adverb, the Preposition, the Conjunc- 
tion and the Interjection. 

2 2. There are in German two numbers: the Singular and the Plural; 
three genders: the masculine, the feminine and the neuter; four cases: the 
Nominative, the Genitive, the Dative and the Accusative. The Nomina- 
tive answers to the English nominative case. The Genitive translates not 
only the English possessive case, but is also governed by different adjec- 
tives, verbs and prepositions and, generally, corresponds to the English 
preposition of. The Dative stands after such verbs as express a transfer 
from one object to another, viz: to give, to send, to present, to steal, &c., 
and is also used after a number of other verbs, adjectives and preposi- 
tions. The Accusative stands after active transitive verbs as the direct 
object of the action, as: "I gave the dog a beating." Here the heating is 
the direct object or the thing given, and is therefore said to be in the accu- 
sative case; the dog, the indirect object of the action, however, stands in 
the dative case, the former answering to the question whom or what, the 
latter to the question to whom or to what. The Accusative is |Jso governed 
by certain prepositions. 

OF THE ARTICLE. 

I 

2 3. There are in German two kinds of articles: the definite article 
ber^ bte^ bad, and the indefinite article etn, etne, etn. 

I. DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 
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H DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 

M(uc, Fern, Neut, 

Nom. etn etne em a 

Gen. einc« einer cinc« of a 

Dat. einem einer einem to a 

Ace. einen etne etn a 

Almost all declinable words, except nouns, take the same terminations as the 
definite article, viz: 

ifiuc Fem. NeuL PL 

Nom. er e ed e 

Gten. c« cr c« er 

Dat. em cr cm en 

Aoc. en c e« c 



CHAPTER n. 

OF THE SUBSTANTIVE. 

I. OF THE GENDER OF SUBSTANTIVES. 

J 4. Of the masculine gender are: 

1. The nomis which denote male beings, as: 

S)cr Ttann, the man ber %Me, the Tuik 

ber S5n)C, the lion bcr^5nig the king 

ber ^v, the bear ber 85(fcr, the baker 

2. The names of the winds or points of the compass, of the seasons, months ancf 
days, as: 

2)er SfJorb, north ber iKSrj, March 

ber griil^Ung^ spring ber ©onntag, Sunday 

8. Most nonns ending in aU, el, er, en and ing, as: 

2)cr SBaUf the ball ber ^tfd^er, the coachman 

ber ©tan, the stable ber S)egen, the sword 

ber ?5ffeL the spoon ber Ofen, the stove 

ber ©dgluffel, the key ber @ierftng, the sparrow 

ber jammer, the hammer ber $drtnj, the herring 

Some Fkcqftioni: 

SHe ®abtl, the fork bad SUtcr, the age 

bte ©d^ftffel, the dish ha^ gcnjier, the window 

bte ^artoffcl, the potato bad Sl^'^^'^' *^® ^^^^^ 

bte 3nfel, the island bad SBoffcr, the water 

bie mm, the rale bad gflucn, the colt 

bad Tlxtttl, the means ha^ $i(fen, the cushion 

bie ?citcr, the ladder * bad Atxd^tn, the mark 

bte geter, the festival ha9 (gijen, iron (§6, 1) 

bte Seicr, the lyre bad ?ebcn, the life (§ 6, 6) 

bad Slubcr, the oar bad aWef juig, brass 
and the diminutives in 6)tn and lein. (§ 6, 3.) 

I 5. Of the feminine gender are: 

1. The nouns which denote female beings, as: 

SHc gran, the woman bte ?5tt)ttt, the lioness 

bte ^ontgin, the queen bte ^cnnc, the hen 

bie WlvLtUx, the mother bte Xoc^ter, the danghter 
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2. Nonns ending in ti, Ijtxt, te\t, fd^aft^ ung and in, as. 
S)ic 5)nicfcrci, the printing-office bic Ocjunb^ctt, health 

bte %bttx, the abbey bie <Sauber!ett, neatness 

lie 6offnung, the hope bie ^reunbfc^aft, friendship 

bie £oittgin, the queen ^ bie $ernn, the mistress 

Some Ezcqjtwru: 
!S)a9 Seib, the woman bad @i, the egg 

bad Wl&hdien, the girl (§ 6, 3) ber ^ei, the pap 

bad ^etfd^aft, the seal 
Vid words of foreign origin ending in i n, as: 

2)cr fRubin, the ruby ber {ftorin, the florin 

J 6. Of the neuter gender are: 

1. The names of metals, countries, towns and letters of the alphabet, as: 

2)ad ©Jen, the iron 5^ terdburg, Petersburg 

bad <9olb, the gold vreugen, Prussia 

bad %, bad 8, the A, the B ^oUanb, Holland 

2. The Bubstantives ending in 1 1^ unt , as: 

S)ad ^ittert^um, chivalry bad Stttertl^um, antiquity 

8. The diminutives in (j^ e n and I e t n , as: 

!S)ad ©ta^Id^en, the Uttle chau: . bad ^dfitin, the little brook 

bad ©S^nd^cn, the little son bad grdulein, the young lady 

bad aKilttcrd^en, (the Uttie, dear) bad SnSMein, the little boy 

mother 

4. Many nouns beginning with the syllable g e , as: 

^ad ©efd^rei, the clamor bad ®en)5(I, the clouds 

bad ®thtt, the prayer bad ©ebdd^tntg, the memory 

5. The infinitive of verbs, and other words, when used substantively, as: 

3)ad 2^nn!en, drinking bad SBarum, the why 

bad !Befen, reading bad ^txn, the no 

Adjectives, when used substantively, may, according to their signification, be 

taasculine, feminine or neuter, as: 

2)er 2)eutfd^e, the German bie ^entfd^e, the German /woman) 

bad 2)eutf(ifte, the German (language).. 

Some IbxqftionB: 

2)er ^toM, the steel ber (Bttndj, the odor, the ^ell 

ber Xomiad, the tombac ber (^Mxaad, the taste 

bte Xiirfei, Turkey (§ 6, 2) ber ©ebraudft, the use 

bie ¥fal)r Palatinate ber (S^e^orfam, the obedience 

bie iUcotbau, Moldavia ber (Sekoinn, the gain 

bie ^d^totxi, Switzerland bie ©eBurt the birth 

ber 3rrt^um, the error bie ©efd^id^tc, the story, history 

ber ^etd^tbum, wealth bie @f»alt, the force 

ber ©ebanle, the thought bie ©efal^r, the danger 

2 7. Componnd substantiyes are of the gender of their last com- 

poo-ent, as: 

^r ^aud^err^ the master of the house 
bie ^audfrau, the mistress of the house 
bad »Jat^^aud, the town-house 

JStcqfUoru: 

5)ie 'Unttoovt, the answer, firom bad SBort, the word. 

Some of the compound words whose last component is ber SJ'tutl^, courage, mind. 
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^ie ^Intimt^, gracefulness 
bie 2)emut^, humility 
bic ©rogmttt^, generosity 

2 8. Some nouns have a doable 
meaning, as: 

2)cr ©anb, the volmne 
ber ^be, the heir 
bet @(i^tlb, the shield 
bcr X^otf the fool 
bcr S5crbtcnfl, the gain 
ber @ee, the lake 
bcr Setter, the guide 
ber ^eibe, the heathen 



bie ©onftnmt^, meekness 

bic SBcljmut^, sadness 

bie @c^Wermut^, melancholy 

gender, on account of their different 

bad $anb, the ribbon, the tie 
bad (Srbc, the inheritance 
bad @4ilb, the sign-board 
bad XljOXf the gate 
bad SScrbtcnft the merit 
bic @ee, the sea 
bie Setter, the ladder 
bie $cibc, the heath 



n. OF THE DECLENSION OF NOUNS. 

The Declension of Masculine Nouns, 
J 9. Division a. 

This division of the declenmon of masculine nouns takes e n for all the cases, 
both singular and plural, or n when the nominative singular ends in e. 
SiNQULAB. Plural. 

Nom. 3)cr SWcnW, man * bie 3Jicnfdften, men 

Gen. bed Wltn\qm, of man ber SWcnfcben, of men 

Bat. bem Wltn\qtn, to man ben Tltn]a^m, to men 

Ace. ben Wltn\^m, man bic SERenfc^en, men 

SiNQULAB. Plural. 

Nom. S)er SIffc, the ape bic 3lffcn, the apes 

Gen. bed Stffcn, of the ape ber ^tn, of the apes 

Bat. bem nfjtn, to the ape ben 5mcn, to the apes 

Ace. ben 55[ffcn, the ape bic Stffcn, the apes 

To this declension belong: 

1. The masculine norms which terminate m e, as: bcr ihtabc, the boy; bcr Some, 
the lion; ber ^rengc, the Prussian; bcr 5D^e, the Bane. 

2. Most foreign nouns denoting individuals, and terminating in any consonant 
but a liquid, as: 

2)cr @otbat, the soldier ber (ET^rifl, the Christian 

ber Wlonavq, the monarch bcr $uot, the pilot 

bcr ^altf, the calif bcr ^tubcnt, the student 
Also bcr jC^rann, the t3rrant. 

8. Substantives which formerly terminated in t, but have dropped this letter, as: 

S)cr giirft, the prince ber 9'Jarr the fool 

ber ®cjeU, the fellow ber £)(ft^, the ox 

ber ^qHI^, the archer, the rifleman bcr ®raf, the coimt 

i 10. Division b. 

1. This division comprises all the substantives terminating in el, e r and e n. 
Ihose in e r and e I take d in the genitive singular and n in the dative pliiral; 
those teni^ating in e n take only d in the genitive singular. 
Singular. Plural. 

Nom. ®cr J^imtnel, the heaven bic fiimmcl. the heavens 

Gen. bed ©tmtncld, of the heaven ber fitnimeL of the heavens 

Bat. bem ©tmtnel, to the heaven ben ^tmmcln, to the heavdh 

Ace. ben ^tmmcl, the heaven btc $<mmel, the heavens 

* The human beiag. 



— T — 

Singular. Plttbal. 

Nom. 2)er 53octcic, the baker bic SBficfcr, the bakers 

Qen. bee $(icf erd, of the baker ber ^dcf er, of the bakers 

Bat. bem Sd^dtv, to the baker ben ^adtxn, to the bakers 

Ace. bett Briefer, the baker bte ^adtv, the bakers 

SiNGULAS. Plural. 

Kom. ®cr ©cfcit, the broom bte SBefen, the brooms 

Jen. bed S3efen«, of the broom ber ©cfen, of the brooms 

Dftt. bent ©cfcn, to the broom ben ©cjen, to the brooms 

Ate. t)tn ^t\en, the broom bie ©ejen^ the brooms 

A number of words origmally terminating in n, now generally used without n, 
follow Vhis declension, as: ber griebe and grtcbcn, peace, ber 9^ome and 'Hflamcn, 
name, btr ©c^abe and ©(i^aben, damage, ber ®ebait!e and ©ebanfcn, thought; geni- 
tive: be«grteben«, bed SRamend, bed ©dftabcnd, bed ®eban!end; dat. and ace. sing. 

and all tke cases of the plural: en. 

To th^ division also belongs ber St&]t, the cheese, which is dedHned like ber 
$tmmel 

2. Someof the substantives of this division, in forming the plural, change the 
Yowels a, tnd u into &, 5, il; as: 

3)er Salter, the father bie S55ter, the fathers 

ber ©nter, the brother bie ©rilber, the brothers 

ber ^fc^v the apple bte ^ejfel, the apples 

ber manul, the defect, want bie Ttamtl, the defects 

ber 35ogei,the bird bte SJbgel, the birds 

ber ®orten^ the garden bie ©orten, the gardens 

ber ©ogen, \he bow bte ^dgen, the bows 

2 11. Divisioi^ 0. 

1. lliis division contains all the masculine substantives not mentioned in the 
first two divisions, wi\h some few exceptions. They are principally monosyllables, 
or compoimd words the last syllable of which is formed by one of those monosyl- 
lables. They take in t\e genitive singular e d , in the dative e; in the nom., gen. 
and ace. of the plural th^y take t, and in the dative e n. • 

Singular. Plural. 

Nom. S)er grcunb, th^ friend bie grcunbe, the friends 

Gen. bed grcunbed, of the friend ber greunbe, of the friends 

Dat. betn^reunbe, to the friend bcnSreunbcn, to the friends 

Ace. hm grcunb, the ftiend bie greunbe, the friends 

The e before the d in the gjenitive, and the terminating e in the dative are fre- 
quently omitted; but seldom af^r a hissing sound, such as: \f % \dl and ). 

2. In most nouns of this dH'ision a, 0, u and au, change in the plural to a, 5^ il 
and ^n, as: ber Son, the sound; lie ^ne, the sounds. 

Some Ikcqftuma: 

^al, eel ©unb, dog 

Wcm, arm ^ad^d, salmon 

^aA9, badger 2avLt, sound 

S)0(!$t, wick iERoid^, salamander 

2)old^, dagger W^^i P**^ 

Orab, degree $unlt, point 

lalirt, haUn ©(!^u^, shoe 

)an% breath ©taar. starling 

)uf, hoof Xag, day 
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8. Foreign nouns with terminations ending in liqtiids, viz.: an, on, in, al, 
ol, at, ier and generally or, as: 

(ianai, channel (canal) &p\on, spy 

@tntxaL general 9lubin, ruby 

^mirai, admiral ^njeur, hair-dresser 

SKajor, major MPaicr, officer 

Some of these take only 9 in the genitive, and drop the final e in the di^tire. 
Some change the vowels a, or u into fi, 9 and H, as: ber General, bte ©enetile. 

IrregtUarities in the Declension of Masculine Notms, 

1. A few nouns follow in the singular the division e, but take in the jdural e t > 
and in th6 dative e rn. They also change a, and u into S, 5 and it These are 
words terminating in t ^ n m : 

2)er Stei^t^um, wealth bte 9{ei(&tl^iime):, riches 

bcr Srrt^um, the error bic Snrtqilmer, errors 

and the following monosyllables: 

3)cr ®ctfl, the spirit, mind bcr Ort, the place (plur. Ocrtcr or 

bcr @ott, the god Orte) 

bcr ?cib, the body ber Si^urm, the worm 

bcr 9y{ann, the man bcr 8lanb, the edge 

bcr %&a% the forest 

2. Some nouns decline their singular according to division 6 or c, and their 
pHural according to division a, as: 

SnrouLAB (according to div. 5). Plural (according to div. a). 

Kom. !S)er WvAlt\, the muscle bic SDSudleIn, the muscles 

Gen. bed 97{ud!eld, of the muscle ber iD^Sleln, of the muscles 

Dat. bent Mnilti, to the muscle ben SD^udfeln, ta the muscles 

Ace. ben ^ivL^XtX, the muscle bte SERudfeln, tiie muscles 

Singular (according to div. e). Plural (according to div. a). 

Nom. 3)er ©taat, the state bic ©taaten, the states 

Gen. bed ®taatc9, of the state ber ©taatec, of the states 

Bat. bent ^taate, to the state \ittx ©taatm^ to the states 

Ace. ben ©taat, the state bic @taatm, the states 

like the former: 

2)er (Eonful, the consul ber l^eticr, the cousin 

ber iOorbeer, the laurel ber @ee, the lake 

bcr $antoffe(, the slipper ber ©tad^el, the sting 

like the latter: 

S 2)er 3lutor *, the author • bcr Srofeffor *, the professor 

ber 3)octor *, the doctor ber sector *, the rector 

ber <9au, the district ber ^d^nterg, the pain 

ber Spom, the spur bcr ©tra^I, the ray 

ber !S)ont, the thorn 
(Those marked with an * lose the c in the geniUve and dative angular.) 

The following substantives are sometimes declined according to division a, 6 or 

J, and sometimes according Jbo .the foregoing irregular declension. 

.Of division a. 

^r, bear Saucr, peasant 

$age{lot), old bachelor Sump^ shabby fellow 

ma^hwCf neighbor !^9i)d, wether 
J^tcnt^an, subjecjk 
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Of division b. 

©tiefel, boot ®tt>attex, godfather 

Of division e. 

Matron, fellow ^fau, peacock 

Jfalm, psalm ^bitt^ ruby 

^at)ax, satyr 2>ditlm, rogue 

gotft, forest SC^iron, throne 

The Dedension qf Feminine Nouns, 

In, the singnlar, feminine noons do not alter their termination, but re- 
main like the nominatiye. 

I 12. Division a. This division forms its plnral by adding to the 
singular e n, or if terminating in e , el ^ er , by adding iu 

SiNGXTLAB. Plural. 

Kom. ^te %tavi, the woman Me |[rauen^ the women 

Gen. bet S^au^ of tiie woman ber grauen, of the women 

Bat. ber $tavL, to the woman ben^rauen, to the women 

Ace. bie fstan, the woman bie grauen, the women 

SiNOULAB. PlUBAL. 

Nom. S)tc S3ienc, the bee bie ©tenen, the bees 

Qen. ber ©tcne, of the bee ber ©ienen, of the bees 

Dat. ber ©iene, to the bee ben ©ienen, to the bees 

Ace. bie l^tene, the bee bie $ienen, the bees 

Singular. Plitral. 

S)te ^dijXotfttv, the rister bie ©d^tocjlcm, the sisters 

hx^ %xhtl, the A, B, C book bie SU)e(n, the A, B, C books 

To this division belong: 

1. Polysyllables of the feminine gender (except bie iUhttter and bie j^d^ter, and 
nouns terminating in i g), as: 

SHe gret^eit, the liberty bie gret^eiten 

bie iftanii^eit, the disease bie feranH^eiten 

blc ©offnung, the hope bie fioffnungen 

bie «5ntgm *, the queen bie «5nigimien 

2. Most monosyllables which terminate in a liquid, as: 

3)te ^a% the election bie SBablcn 

bie ^a% the number bie ^a^lcn 

bie ul^r, the watch, clock bie ul^ren 

8. Monosyllables which do not contain the vowels a^ o, u or the diphthong cat, as: 

S)ie 3cit, the time bie Seiten 

bit SBeft, the world bie Sfeelten 

bie @(i^nft, the writhig bie ©d^riften 

4. The following monosyllables, thougb containing a, o, U or au: 

^ie 9rt. the kind bie ^d^ulb, the debt 

* bie fduqt, the bight, bay bie ©urg, the castle 

bie gn^rt, the ford bie 3agb, the hunt 

bie mttt^, the flood bie @aat, the seed 

bie gjau, the woman bie grad^t, the freight 

bie 3Kart, the mark bie £^at, the deed 

dtiivative noans with the termination in doable it in the pliu«L 
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bte S^^^r ^® drive, the passage 

bie ®iut^, the blaze 

bic 2a% the load 

bie ^d^lad^t, the battle 



bic ^dfind^t, the gorge 

bie $ofl, the mail 

bie ixa^it, the costume 



2 13. Divisioii b. 

All monosyllables which contain the vowels o, or n, or the diphthong au 
(with the exception of those which terminate in a liquid, and the nouns mentioned 
mider 4), take in the plural nom., gen. and ace. e and in the dat. en, and change 
the vowels a, o, U into &, 9, H and the diphthong au into du. 



SmOULAB. 

Nom. S)ie ^anb, the hand 
C^en. ber Qanh, of the hand 
Dat. ber panb, to the hand 
Ace. bie ^anh, the hand 

SiNQULAB. 

Nom. !S)ie Tlan9, the mouse 
Gen. ber Tlani, of the mouse 
Dat ber Sl^aud, to the mouse 
Aoc. bie iU^aud, the mouse 



Plural. 

bie i^Snbe, the hands 
ber ^&nbe, of the hands 
ben »finben, to the hands 
bie ^Smht, the hands 

Flubal. 

bic SWSufe, the mice 
ber 3Jiaufc, of the mice 
ben SKSujcn, to the mice 
bie SWaufe, the mice 



The feminine nouns terminating in i g belong to the same division, as: 
S)ie ^enntnig, the knowledge bie ^enntniffe 

Exceptions, 
S)te SD^httter, the mother, and bie Soc^ter, the daughter; plural bie Scatter, bit 
2^5(!^ter. Although the radical noun Wladji has in the plural Tia6)ttf the compound 
noun bie ^oQmac^t has in the plural bie ^oQmac^ten. 



Declension of Neuter Nouns, 



J 14. Division a. 



The substantives of this division are all polysyllables; they terminate in el, en 
and er, also in I e in and cl^en; some have the prefix ge and terminate in e. 
They take in the genitive singular i, and, unless the word ends in n, in the dative 
plural n. 

(The declension of this division is like that of division b of the masculine notms.) 



Sinoulab. 

Nom. S)a8 genfler, the window 
(Jen. beS genfierS, of the window 
Dat. bem Senjler, to the window 
Ace. bag genftcr, the window 

SiNOULAB. 

•Nom. 3)a8®eb&ube, thebmlding - 
(Jen. bc8®cBaubc8, of the building 
Dat. bent ©eBaube, to the building 
Ace. ba8®ebaube, the building 

SiNGULAB. 

Nom. S)a8 ^inblein, the little child 
(Jen. be« ^inblcinS, of the little child 
Dat. bent ^inblein, to the Uttle chUd 
Ace. ba9 ^inblein, the Uttla chjjld 



Plubal. 

bie genfler, the windows 
ber genficr, of the windows 
benScnflcm, to the windows 
bie gcnfier, the windows 

Plubal. 

bic ©cbaube, the buildings 
ber ©ebanbe, of the buUdings 
ben ©ebSuben, to the buildup 
bie @eb(iube, the buildings 

Plubal. 

bie ^nblein, the little children 
ber tinblcin, of the little children 
ben ^inbtein, to the little children 
bie ^inblein, the little children 
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I 15. Division b. 

The nouns of this diviMon take In the genitive dngUar t C , in the dative rfn- 
gotai e, in the plural nom., gen. and ace. ei and la the dative tin, whilst a, o, 
n and a U cliange to 3, B, it and & a. 

The t in the genitive and dative dngnlar is otlea omitted: nit @elb instead of 
<StlU; bcS X^ale instead of bti Z^ulee, Tlua must, however, nut Im done after a 
hismng sound (see S 11> 1)- 



SlHOniAB. 

Nom. !Da8 ftiiib, the child 
Gen, b(9 StinbH, of the child 
Dat b(m JHnbe, to the child 
Ace. bat fiinb, the cliild 

Utim. ^i Eamrn, the lamb 
Oen. brt EatnmcS, of the lamb 
Dal bem Saniinc, to the lamb 

Ace. bae f anini, the lamb 
The nouns belonging to this division . 
1. Tltose which terminate in I, m, ] 
vowels a, I) oi n or the diphthong nu, 



and ilu, ae: 

3)aS I^ar, the valley 
bae iDlaul, the month (of 
bae Aocn, tfaegr^iin 

2, Besides the««, there 
baS amt, the office 
baS Sab, the bath 
baS Sanb, the ribbon 
bae Srett, Vbe board 
baS Silb, the picture 
baS IBIatt, the leaf 
baB SuA, the book 
bog ^ffl, the roof 
bae Sort, the village 
bae gai^, tJie partition 
bae Si, the egg 
bae gag, tlie i^ak 
bae gtlb, the field 
bae @(Ib, the money 
bae @ut, ttie estate 
bae ®(ae, the ^ass 
bae @ticb, the limb 
bae (Srab, the grave 
bae (Stai, the gnog 
bae Saupt, the head 
bae fiane, the honae 
bae voljr the wood 

3. A few nouns of more than one syllt 
bae ©emilt^, the temper 
bae (Behibt, the fiice* 
bae @eji^u4t, the gender, the «ez 
b<tS ®etna<^, the apartment 

and those ending in t^mn, as: 

bae Soifeitliuni, the empire 
* tttb tDoit and ShMI (tI^odJ are also declined 



Pluhal, 
bit fiinhcr, the children 
lit SinbcT, of the childroi 
btn Sinbern, to the children 
bit fiinbct, the children 

bit Efimmtr, the lambg 
ber Mmmer, of the lemhs 
b(n fiammem, to the lambs 
bit CamntW, the lambs 
are, with few exceptjona, moncsjllnMcs, via: 
a and, at the same time, contain cne of the 
which in the plural are changed to d, 5, & 



some which terminate in other coneonanta, e 

baefi 
bae^ 
baefi 
baefi 



bae?( 



boBsn 

bae$ 



be cbUd 
the herb 
.eland* 



the pi 



bae!R 
bae !R 
baeS 
bae@ 



e wheel 

le twig 

he heifer 

the lock, the cattle 

the sigU'board 
Dae '0 :. the sword 

bae © le nunneij 

bae t le cloth 

bae 3i~.., ~-e people, the nation 
bae Samnte, the jacket 
bae B(ib, the woman 
baS SBort, the word* 

bae @emanb, the gannent 
bae Slegiment, the regiment 
bae @))ital, the hospital 

baB giltflent^inn, the prlndpallt;. 

diTlsioao. 
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j 16. DiTision a. 

Hie nngnlar fe like that of divitdon b; the plnial takw in th« nom,, gm. 
■Bd sec. (, and in the dat m, without dumging the Icttera a, or u, ao that 
tills declendoa of neuter noDns is the nine u that of the masculine nouns In divi- 



BlRODIAB. 

Nom. l)at ®(il, the rope 

Gen. tt9 ®tiltS, of the rope 

Dat. btm @ctl(, to tbe i^e 

Aoc, bai ®ril, the rope 



bit ®rilt, the ropes 
bci @eilt, of the rt^iee 
ben ©eUen, to the ropee 
bit ®cilc, the roped 



The sabetantiTea which belong to thli dirhdon are: 

1. PolTSfllables which are not embraced in dir. a, ordlvidon b, S, i 
Sanbnig, the alliance; baB <St\tli, tbe Uw. 

2. All monos^Uablee terminating in I, nt, n, which do not contain om 
Towels d, 0, u or the diphthong an; alBO thoee terminating in i or a vowel, 

S)ai ^n, the leg baB SAmnn, the pig 

bat 8cil, the hatchet baS ©Jiiel, the play 

baS 3a^c, the year txte Xqict, tbe animal 

baS finit, the knee baS £an, the rope 

3- Besides the above, the following monosyllablee: 

3)ae eanb, the bond bat f~ the pound 

bae Soot, the boat Nit 3 le desk 

bae iOrob, the bread bae S e roe 

baS iSunb, tbe bunch ta9 i :be right 

bae 3)1118, the thing ' " " 



basis 



, tbeoi 



bas @tft, the p< 
bosfi '■ ■ ■ 



baeailaag, tbemGasm 
has 9te^ the net 
baS $fcrb, the hone 



boss 
bats 
bat€ 
bat€ 
bae€ 
bat€ 
bat€ 
N)tg 






the ship 
he neve 
die piece 



4. Some substantives derived &om other languages, an: 

3>at 9)ietaa, the metal bae eataiOen, the battalion 

bat Satlatntnt, the parliameDt 
bae ttjiamtnt, the wiU 



bat fiantel, the came! 



SDot S9eH, the bed 
bat fitmb, the shirt 
bat »tb, the suffering 
bat O^T, tbe ear 
are regular in the sbigular, bnt take tt and i 
is declined as follows; 

Baaui.&B. 
Nom. 5t)a9 ^IXI, the heart 
Gen. bcS ©etjent, of the heart 
Dat. bent £Kr;en, to the heart 
Aoc. bae $ni, the heart 



bae anae, the eje 
bae Cnbt, the end 
bae 3nfrtt, the insect 

I in the plnraL 3)aS $«), the h«art, 

Plvbal. 

bie Snjen, the hearts 
ber verjen, of the hearts 
ben $er)cn, to the hearts 
bie ^eqcn, the hearts 
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Gensbaii Bemabes. 

To fiadlitate the study of the foregoing declensions, we add the following re 
marks: 

1. The accusatiye is always like the nominative, except in the masculine sin 
gular. 

2. Feminine substantives never change their terminations in the singular. 

3. Masculine substantives which in the nominative terminate in t, have en in 
all other cases of the singular and in all the cases of the plural. 

4. Masculine and neuter substantives terminating in I, tt, r^ (^eit and (etn, have, 
with few exceptions, the nominative of the plural like that of the singular. 

5. The dative plural always terminates in n or en. 



m. OF PKOPER NOUNS. 

2 17. The proper names of persons are declined with or without the 
article. If declined with the article, they do not change in the singular. 

Nom. !S)er ^arl, Charles ber ^AiUtx, Schiller 

Gen. bc« ^orl, of Charles bc« ©(fitter, of Schiller 

Dat bem ^arl, to Charles bcm @qitlcr, to Schiller 

Ace. ben ^arl, Charles ben @c^tEer, Schiller 

Proper names used without the article take 8 or e 9 in the genitive. ThoB« 
terminating in a hissing sound often take end, as: grt^, gri^end. 

Nom. ^ax\, Charles ©filler, Schiller 

Gen. ^arld ecbillerd 

Dat. «arl ©AtHcr 

Ace. Saxi @4iller 

The proper names of women are declined like those of men, except those ending 
in tf which take in the genitive n d , and in the dative n. 

Nom. ^opl\k, Sophie i^aroline, Caroline 

Gen. ©opbiend ^aroUnend 

Dat. @o))Qten ^arolinen 

Aoc. ©ojjQie Caroline 

When proper names are used in the plural, the masculine take the termination 
t, and the feminine the termination n or e n. Examples: 

SubtDtg, Lewis bie ^btuige 

^axit, Mary bte SJ'^arien 

The names of towns and countries are, with few exceptions, declined without 
the article, and take only 9 in the genitive. 

^om, Home 9{omd, of Rome 

^eoptl, Naples ^tcipt% of Naples 



IV. OF THE FORMATION OF FEMININE NOUNS. 

i 18. Most appellations of male individuals may be changed into 
female appellations by adding the syllable in, as: 

2)er ^oijer, the emperor bte ^atfcrin, the empress 

ber dhigiSnber, the Englishman bte ^gtSnberin, the English woman 

bet B^tXQ, the dwarf (male) bte 3^c^9Ut/ ^^ dwarf (female) 
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When the masculine noun ends in e, the e changes into t tt , as: 

S)er ©atte, the husband tie (S^attiit, the wife 

ber Sdkoe, the lion bie 2'6to'm, the lioness 

The vowels a, 0, u and a U generally change to g, d, it and a u : ' 
S)cr @raf, the count bic @rapn, the countess 

bcr ®ott, the god bic Odttin, the goddess 

. bcr ^ucr, the peasant bic ©fiucrin, the peasant woman 

Some nouns denoting female persons or animals, are not derived from cor- 
responding masculine nouns, as: 

S)cr Tlarm, the man bic ^an, the woman 

bcr better, the cousin bic Sa|e, the cousin 

bcr ^t^t, the nephew bic SflxiiU, the niece 

bcr Wtonq, the monk bic ^J^onnc, the nun 



V. OF THE DIMINUTIVES. 

2 19. Diminutives are formed by adding the EtyUable d^cnorlctnto 

the primitive nouns. 

2)cr Xtfdft, the table bo« ^^tjd^dftcn, the little table 

bcr Wlann, the man bo« Wldnnd^m, the little man 

bie gcber, the feather bad gcbcrci^cn, the little feather 

ba« ^itib, the child bad fiinblcm, the little child 

When the primitive noun ends in e or cit, this termination is suppressed in 
forming the diminutive: 

3)ic Saubc, the pigeon ha9 S^uBdftcn, the little pigeon 

ber ©artctt^ the garden bad ©artc^cn, the small garden 

Almost aU diminutives change a, 0, XL, au into &, 5, ii, avL 



CHAPTER m. 

OF THE ADJECTIVE. 

I. DECLENSION OF THE ADJECTIVES. 

2 20. The adjective is either added to a noun as an attribute, or it is 
the predicate of the sentence. When it is a predicate, it remains the same 
for the three genders and for both numbers, as in English. 

S)er Tlann ifl gut the man is good 

bic Scanner ftno gut the men are good 

bic grau ifl gut the woman is good 

bic Igraucn ftnb gut the women are good 

bad^inb ifl gut the child is good 

bie ^inber finb gut the children are good 

When the adjective is a qualifying attribute to a noun, it precedes the latter 
and is declined in three different ways: 

1. When preceded by the definite article, it takes for the three genders the 
terminations of the first division of masculine substantives, except in the aoc. sing. 
ot the feminine and neuter gender, which is the same as the nominative. 
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MascuUne, 


Feminine S; Neuiar. 


Plural. 


C 


t 


en 


en 


en 


en 


en 


en 


en 


en 


c 

SlNOULAB. 


en 



MascuUne. 
Nom. S)cr gute SDlann, the good man 
Gen. bc« guten a)Unnc8, of the good man 
Dat. bem guten 3Jionne, to the good man 
Ace. ben gnteu Wlann, the good man 

Feminine. 
Nom. bie gute gran, the good woman 
Gen. ber guten grau, of the good woman 
Dat. ber guten grau, to the good woman 
Ace. bie gute grau, the good woman 

Neuter. 
Nom. baS gute ^inb, the good child 
Gen. be« guten ^inbeS, of the good child 
Dat. bem guten ^inbe, to the good child 
Ace. ba« gute ^inb, the good child 

Plural for all Genders. 

Nom. bie guten Wdnntx, j^^auen, ^inber 
Gen. ber guten 3Jianner, grauen, ^inber 
Dat. ben guten SU^annern, grauen, tinbem 
Ace. bie guten 2Wdnner, grauen, ^inber 

The adjective is declined in this manner, when preceded by any determinative 
word which has the terminations of the definite article ; as: biejer, this; jener, that; 
[eber, every; totidjtv, which, &c. 

2. When the adjective is preceded by the indefinite article, it is declined as 
follows : 

Masculine. 
Nom. ©n gonger Sag, a whole day 
Gen. eineS gonjen £age8, of a whole day 
Dat. einem ganjen Sage, to a who.ie day 
Ace. cinen ganjen 2:ag, a whole day. 

Feminine. 
Nom. etne gcngt 9^ac^t, a whole night 
Gen. einer gongen SHadjt, of a whole night 
Dat. einer ganjcn S^ad^t, to a whole night 
Ace. cine gauge '^adft, a whole night 

Neuter. 
Nom. ein ganged Saljr, a whole year 
Gen. etne« ganjjen 3al)re§, of a whole year 
Dat. einent gongen 3ot)re, to a whole year 
Ace. em gonjeS 3a^r, a whole year 
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Th% adjectiye is declined in the same way, when preceded by the determinative 
word tein, no, or by one of the possessive pronouns mein, bcin, jcin, unfcr, cucr, il)r, 
my, thy, his, our, your, their. When preceded by any of these words in the plural, 
it takes the termination en in all the cases. 

Plural fob all Genders. 

Nom. f einc guten- 9Jifinner, graucn, ^Inber 
Gen. feiner guten Manntx, graucn, ^inbcr 
Dat. fcmen gutcn aJiSnncm, graucn, ^inbem 
Ace. Icinc gutcn SKfinncr, g'^aucn, ^inbcr 

8. When the adjective alone precedes the substantive, it takes the terminations 
0^ the definite article (except in the genitive singular of the masculine and neuter 
gender, which now almost always takes en), and is declined in the following 
manner: 

Singular. 

Maaculine. 
Kom. gutcr SBetn^ goo J wine, or some good wine * 
Gen. gutcn 2Bcinc8, oi good wine 
Dat. gutcm SBcinc, to good wine 
Ace. gutcn SBcin, good wine 

Feminine. 
l^om. frifc^c 3KUd^, fresh milk 
Gen. frijdjer 2)?itd^, of fresh milk 
Dat. frijc^cr ^Hiid), to fresh milk 
Aoc. fv^^t Wliidi, fresh milk 

Ninder, 
ITom. fc^tt)arjc« Xndj, black cloth 
•Gen. fd^ioaqcn Xud)e«, of black cloth 
Dat. fdlroarjem Xud^e, to black cloth 
Ace. fc^woqc^ Xn6), black cloth 

Plural for all Genders. 
Nom. fc^onc SBtumcn, fine flowers 
Gen. f(J^oncr S31umcn, of fine flowers 
Dat. jc^oncn S3tumcn, to fine flowers 
Ace. \djtnt ^lumcn, fine flowers 

This declension is also used with cardinal numbers and the numeral adjectives 
*t)ietc, ttjcnigc, man^t, eintgc, mc^rere;, &c., in the singular with oiel, toenig, mand^, 
fold^ and toeld^ (mthout the terminating syllable). 

gflnf fci^Sne ^|erbc, five fine horses 
Scnige trcuc grcunbc, few true friends 
Man6) gutc8 ^inb, many a good child 

Participles, used ad|ectively, are declined like adjectives. 



* The word fsome, before a sofostantivo, is not translated unless it means a lUS/gog 
nfew. 
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Table of the Declension of the Adjectivb. 





With the defin. 
Article, &c. 
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-er 
-en 




-en 
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-en 


-en 


-e 


-e 


-e 



n. DEGREES OF COMPARISON. 

i &1. The comparative of an adjective is formed by adding the ter- 
mination e r , and the superlative by adding the termination ft.- 

^tidf, rich reicfter, richer * rci(^fl, richest 

fc^on, fine fc^oner, finer ft^onfh finest 

milb, mild mtlber, milder mitbeft f, mildest 

The radical vowel of the positive is nsually modified in the comparative and 
superlative: a changes into &, o into 5, XL into H. 

m, old atter, older 

grog, great arogcr, greater 

Jung, yomig liinger, younger 

Some FxcqjtionK 

ki\\tij, false 
blag, pale 
ptatt, slippery 
fari^te, soft, slow 
targ, stingy 
bunt, motley 

and all adjectives ending in bar, l^aft and f a m. 

banfbar, grateful bantborcr, more grateful 

bod^aft, malicious bod^after, more malicious 

f^ar{am, economical fparfamer, more economical 

Adjectives of more than one syllahle, which terminate inet^enorer gencr- 



5Ba^r, true 

i(6(ant slender 

d^laff, lax 

nft, soft 

matt, faint 

flad^, flat 






ber fittcfte the oldest 
bcr (^rofete, the greatest 
bcr {ilngfle, the youngest 



himpf, blunt 
ro^, joyful 
)olb, gracious 
rob. raw 
tou, mad 
t)OU, full 



* The genitive of the masculine and neuter generally takes e n , particoiariy whea 
the genitive of the nonn terminates in e 9. 

1 e ^ is added instead of ft, when euphony requires it. 
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ebctjl, most noble 
bitterft, most bitter 



ht% best 

tifit^ft, next or nearest 
l)O^Jt, highest 
mcift, most 



aUj lose the e before the consonant in the comparatire, but retain it in f^^ 
superlative. 

(Shtif noble ' cbter, more noble 

bitter, bitter bitterer, more bitter 

2 22. The following adjectives are irregular: 

®ut, good bejTer, better 

uah, near tlfiqcr, nearer 

^om, high l^S^er, higher 

DicC much me^r, more 

§ 23. The comparatives and superlatives are declined according to the 
<$ame rules as the adjectives in the positive. 

ber ttetne XWt^, the small table 
ber tteinere 'Ziidj, the smaller table 
ber tleinfle Xi\^, the smallest table 

eln Keiner Xi^A, a small table 
ein Hetnerer Xifd^, a smaller table 

eln 
ein 



iva {cb5ne« SBuc^, a beautiful book 

tin ]C95nere8 ^ud^, a more beautiful book 



CHAPTER IV. 

OF NUMERAL ADJECTIVES AND ADVERBS. 



2 24. The cardinal numbers are: 

1 ein, cine (eiius) 

2 mn 

3 orei 

4 oier 
6 funf 

6 fe(b9 

7 jtcDcn 

8 ad^t 

9 neun 

10 icbn 

11 clf 

13 bretiiebn 

14 Dienenn 

15 filnfgefttt 

16 fec^aebn 

17 fiebgenn 

18 ac^tje^n 

19 neunge^n 

20 amanjia 



21 einunb^iDangtg 

22 petunbgman^ig 

23 oreiunbgmanjig 

24 Dterunbjman^tg 

25 fanfunbgioangtg 
80 brcigig 
40 tjierjig 
60 filnffig 
60 ecb^tg 
70 fieogig 
80 ad^tjij 
90 neungtg 

100 ^unbcrt 

101 mtnbertctn^ 

102 punbertjtDet 

103 ^unbertbrci 
200 jwei^unbert 

1,000 taufenb 
2,000 jioettaufcnb 
10,000 ge^ntaufenb 



1862 etntaufenb ac^t^unbert gtoetunbfec^gtg or ati^t^e^n^unbert gtoeiunbfet^jig. 

a million, eine aRittiom 

The rnunber ein, eine, ein (before a noun) or ein e r , ein e , ein e « (einS) (with^ 
odrt a noun) is declined like the indefinite article, ^totx and brei, if not preceded 
by any determinative word, take in the genitive the termination c r , as: bic ^ud« 
{aQC gtueter ^tn^tn, the deposition of two witnesses. 
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J 25. Tlie ordinal numbers are derived from the cardinal numfeers hj 

the addition of the syllable t e or {I e. From two to nineteen t e is added, 

the rest take ft e. 

2)cr crflc, the first bcr jtuanjigjlc, the twentieth 

ber jjttjeitc, the second bcr ciuunDgroangigflc, the twenty-first 

bcr brittc, the third bcr brcigicjftc, the thirtieth 

bcr Dicrtc, the fourth bcr funfgigfte, the fiftieth 

bcr funftc, the fifth bcr punbertfte, the hundredth 

bcr QC^tc, the eighth bcr taufcnbftc, the thousandth 

bci gttJOlftc, the twelfth 

The ordinal numbers are declined like adjectives in the three genders and in the 
different forms of declension, as: 

S)cr brittc SD^ann, the third man 
mcin brittcd i^ia^, my tliird glass 
brittcr %t)ti{, part third 

Ordinal adverbs are formed by adding n 6 to the ordinal numbers: 

(SrflcnS, firstly, in the first place 
* jttJcitcnS, secondly, in the second place 

brittcnS, thirdly, in the third place 
toiertcnS, fourthly, in the fourth place 

{ 26. The other numbers are : 

1. MuUipiiccUive Numhers, 

(Stnfacf), single je^nfac^, tenfold 

jtDcifac^, double * punbertfac^, a hundredfold 

oreifaci^, treble taujenbfaci^, a thousandfold 

We may add to these the adverbs which are formed by the substantive lUioL 
time: 

(Stnmat, once btcrmal, four times 

jtt)cimo(, twice l^unbcrtmat, a hundred times 

orcimal, thrice taufcnbmat, a thousand times 

2. DistHhvtive Numbers, 

^tb, half cinjcte, one by one 

bic ^aiftc, the half j)aarttjcifc, by pahs 

bo« 3)rittct, the third part ic brei unb brci, by threes 

bad ^icrtci, the fourth part bu^cnbn)Ct|c, by the dozen 

Adverbs, formed by the old word I c i , which signifies sort or kind: 

@incrlcij of one kind tnonc^crlct, of several kinds 

jtDcicrlci, of two kinds totclcriet, of many kinds 

oreicrtci, of three Idnds aUcrlci, of all kinds 

The following expressions are peculiar to the German language: 

2lnbcrt^atb, one and a half bdb cin«, half past twelve 

brittc^otb, two and a half ^atb jttJCt, half past one 

Dtcrte^atb, three and a half ^alb brci, half past two 

I 27. After the names of sovereigns, and to express the days of the 

month, the ordinal numbers are used, as in English: 

JubttJtg ber (Stftc, Lewis the eleventh bcr toicrtc Hprit, the fourth of April 
^cinric^ bcr SJicrtc, Henry the fourth bcr ad^tc 3Rai, May th^ eighth 

* Instead of jtoeifad^ }c we may say: jtteifattig, taufettbfa(tig tc* 
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CHAPTER V. 

OF PRONOUNS. 

I. DETERMINATE PERSONAL PRONOUNS. 

2 28. The first person is expressed bj ic^, I; plural totr, we; the ^^dCOD^il 
person by bu, thou; plural i^r, you; the third person by tt, he; fie, she; ed, 
it; flc, they, plural for all genders. They are declined in the folli>wii)ij 
manner: 

SlNOULAB. 



First Person, 

Nom. xdj, I 
Gen. tnciner, of me 
Dat. tnir, to me 
Aec. ini^r ^^ 

Nom. totr, we 
Gten. unfer, of us 
Dat. und, to us 
Ace. und, us 



Plusal. 



Second Person. 

hVif thou 
bcmcr, of thee 
bir. to thee 
V\% thee 

i^r, you 
eucr, of you 
cud^, to you J 
euc^, you 



Mcaculxne, 

Nom. cr, he- 

jeincr, of him 
t^m, to him 
i^n, him 



Gen 
Dat. 
Ace. 



Third Person, 

Singular. 
Feminine, 
Jlc, she 



Nader. 

e«, it 

fcincr, of it 
t^m, to it 
e9,it 






x\)Xtx, of her 
i^r, to her 
fie, her 

Plusal fob all Genders. 

Nom. jic, they 
Gen. tbrer, of them 
Dat. iqnen, to them 
Ace. fie, them 

2 29. In Gterman the word bu (plur. i^r), is only used in speaking to 
0ear relatives or intimate friends (or in solemn and poetical style); on all 
other occasions we must use 2>\t, the third person plur. 

©ic fe'ftcn Jcutc rccftt xotibji au8, you look very well to-day; 
, 3^ ^abc @ie tangc nit^t gcfcbcn, I have not seen you for a long time; 

• 3c9 njcrbc c« 3^iieii fc^idcn, I shall send it to you. 

In all these phrases the German ©ie, like the English ycu, may refer to one 
person or to more; to distinguish it from the third person plural, it is written with 
« capital letter. . . - 

2 30. The reflective pronoun of the third person fH, himself, herself, 
itself, has no nominative, and is declined thus: 

MctseuUne and Neuter. Feminine, 

Gen. Reiner, of himRelf, itself t^rer, of herself 

herself 



Dat. 
Ace. 




to himself 
himself 



!\6j, to 
tq, he 



Plural 
i^rer, of themselves 



herself 



(14, to themselves 
flc^, themselves 
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Sometimes the word fcIBfl, self, is joined to the personal pronouns: xi) {ctbff, 
myself; bu fclbft, thyself; cr felbfi, himself; fld^ jclbft, one's self; toir Jclbft, ourselves. 

The English pronouns myself, himself, yourself &c., referring to a noun or a 
pronoun in the nominative case, are rendered only by the word fclbfl, as: Sr ^ittt C8 
felb{l gefagt, he said so himself; fte l^at ed mtr )elb{l gefagt, she told me so herself. 



II. INDETERMINATE PERSONAL PRONOUNS. 

2 31. The indeterminate personal pronouns are: 

Wlan, one, they Scbcrmann;. every on© 

3emanb, somebody @incr, some one 

9^iemanb, nobody Reiner, no one 

iS^an is used in the nominative only; Scbcrmonn takes in the genitive an 9; 
Semanb and 3'Jicmanb are either invariable or terminate like the definite article. 

SBemi man reid^ \% bat mon grcunbc, When one is rich, one has friends. 

5fcbermann wirb c« S^ncn fagen, Every one will tell you. 

@« ^at 3cmonb nadf 3^ncn gcfragt, Somebody has asked for you. 

Wlan mvii S'itemanbcn ^affcn, We must hate nobody. 

Reiner Wcig, ob cr morgen noc^ lebcn tt)irb, No one knows, if he will beaUre to-morrow. 

§ 32. Other indeterminate pronouns or adjectives: 

gtlDa«, something, anything mond)er, mand^c, mandjti, many a, many 

nidfU, nothing a one 

jeber, jcbc, jebcS, every, each, every mc^rc or mcl^rerc, several 

one irgenb cin, any, some 

otter, atte, aUc«, all, everything cinigc, some 

folder, fold^e, {ol(f)ed, such bie meiften, the most 

Examples. 

3db l^abc ctma« iRcucS Dcmomracn, I have heard something new. 

3c$ ijabc nic^td ge^Srt, I have heard nothing. 

5eber mu6 feinc ^^ftiAtcn crfilttcu, Everyone must fulfill his duties. 

3ebc« Sanb ^at feme ©cbrSud^c, Every country has its customs, 

^tte :U{enfd^en ftnb fterblic^, All men are mortal. 

Slttc« ifl ^crlorcn. Everything is lost, 

©in fold^er ^^erlull tjl imcrfetjUd^, Such a loss is irreparable. 

2)'land^cr fact, bcr ni(^t cnttet, Many a one sows, who does not reap. 

3ci) ^abe manc^cn 2^ag Derforcn, I have lost many a day. 

©ebcn @ic mir cintgc gebcru, Give me some pens. 

Sei^cn Sie mir irgenb cin ^u(^, Lend me some book or other. 

STOcin S3rubcr l)at mc^rerc ^reunbe, My b/o h3r has several friends. 
2)ic mcipcn SWcnJc^cn urt^cilcn na^ bcm Most men judge according to appear 
©d^cmc, ance. 



m. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

} 33. The demonstrative pronouns are: 

For near objects, 
bicfcr, bicfc, bicfeS; this, this one. 

For distant objects, 
jcncr, jenc, jcncS ; that, that one. 
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Mcarr^>Us. 

5)lcfcr Wlann, this man bicfc Jrau, this woman bicfc8 ^inb, this chad 

(encr 2:i{c^, that table jcnc gcbcr, that pen jcnc« Surf), that book 

2)tcfcr tp gliitflif^, jcncr id unglil(flic^, this one is happy, that one is mihappy. 

« 

The demonstrative pronoims have the same terminations as the definite article^ 
and are declined in the same manner: 

Masculine, Feminine, Neuter, Plural, 



Nom. bicfcr bic 



Gen. bic 
Dat. bic 
Ace. bic' 



c8 biccr bicc8 biccr 



cm bic 

en bic 



c bic 



c« bicfc 



cr bic em bic en 

e bieed bie e 



In the nominative and accusative neuter bled is often used for bicfeS; bted $U($, 
this book. 

I 34. The definite article (ber, bic, bo8, jc.,) frequently takes the place 
and has the force of a demonstrative pronoun. To distinguish this de- 
monstrative pron. from the def. art., more stress is laid upon it. Before 
a noun, the declension does not differ from that of the article ; when used 
alone, it is declined as foUows: 

Masculine, Feminine. Neuier, Plural, 

Nom. ber bic baS bie 

Gen. beffen bercn bcffcn bcren (berer) 

Dat. bem ber bem bencn 

Ace. ben bie ba3 bie 



IV. DETERMINATIVE PRONOUNS. 

§ 35. Determinative pronouns stand before or take the place of a 
noun, of which something is said in a following or preceding sentence. 
These pronouns may also be classed with the demonstrative pronouns. 
They are: berjenige, bicjenigc, basjenigc (or their substitutes ber, bie, ^(x^)^ the 
one, he, she, it; berfctbe, bicfelbe, baSfelbe, the same; jotd^er, foId)c, fold^ef, such. 
2)eriettigc and bcrjclbc are declined like adjectives preceded by the definite 
article. 

Singular. 
Masculine. I^nine. Neuier, 

Nom. berjenige bicjenigc baSjenigc, the one 

Gen. bcSjenigen berjenigen beSienigen, of the one 

Dat. bemiemgen ber|cmgen bemicnigen, to the one 

Ace. benienigcn btcjenige bogjenige, the one 

Plural for all Three Genders. 

3)ieicnigcn, those 
berjenigen, of those 
benjcnigen, to those 
biejienigen, those 

©old^er, when standing alone before a noun, takes the terminations of the defi- 
nite article; after cin or fein it is declined like an aidjective aft«r the possessivo 
pronoun mctn (see § 20, 2.); when placed before the indefinite article ein, it is not 
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declined: ©old^ einSWann, such a man; lold^cinc gvau, such a woman; folcf) cin^inb, 
such a child. 

The detenninative pronomis bcr, bic, baS are declined like the demonstrative 
pronouns bcr, bie^ ba3 (see § 34). 



V. POSSESSIVE PRONOUNS. 

2 36. The possessive pronouns are either conjunctive, that is, they 
stand before a noun, as mem §err, my master; meinc ^ontgin, my queen ; 
mcin ^inb, my child; or they are absolute, that is, they take the place of 
uoui^s, as : bcr mcinlgc, bic meinigc, baS meiutgc, mine. 
The conjunctive possessive pronouns are the following: 

Masculme, Feminine. Neuter, 

SKcin ntcinc mein, my 

bctn bcmc bein, thy 

fctn feinc fein, his 

t^r i^re il)r, her 

fein fcinc jein, its 

unfer unfcre (unjrc) unfer, our 

eucr cuere (cure) cucr, your 

ttir tt)rc it)r, their 

3^r 3^)rc 3^)r,your 

2 37. The conjunctive possessive pronouns take the same inflexions as 
the article ein, einc, cin. 

Singular. Plural. 

Nom. iWcin «rubcr, my brother mcine 53rftber, my brothers 

Gen. metnc^ 53ruber8 meincr SBruber 

Dat. mcinem 53ruber mcinen SBrubcrn 

Ace. meincn s^rubcr meine SBrUbct 

When the pronouns unfcr and eucr are declined, they generally drop the letter 
c : gen. sing. unJrcS, curc«; dat. sing, unfrcm or unfcrm, curcm or cuerm, &c. 

J 38. The absolute possessive pronouns are derived from the conjunc- 
tive ones, by adding the syllable i g : 

bcr meinigc bic meinigc baS mctnige, mine 

bcr beinigc bic beinigc bQ« beinige, thine 

ber fcinigc bic feinigc ba« Jeintge, his 

bcr il)rtgc bic ij^rigc bas i^rige, hers 

ber Jeinige bic feinigc boS feiuige, its 

ber unfrigc bic unjrigc baS unfrige, ours 

ber eurigc bic eurigc ba8 eurige, yours 

ber i^rigc bic i^rige bo8 ifjnge, theu-s 

bcr 3()rigc bic 3^)rtgc ba8 3^rigc yours 

Instead of ber meinigc, ber beimge, &c., ber meinc, ber betnc, ber Jeinc, or with- 
out the article meincr, beiner, fciuer, &c., are often used. S)er meinigc and ber 
mcine are declined like adjectives preceded by the definite article; mciner, meine, 
mcincS like the definite article, except that in the femmine and the plural they 
have e instead of i e* 
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VL RELATIVE PRONOUNS. 
3 S9. The relative pronouns are : 

totx, who, he who kt)a^, what, that which 

2Be(d)er, tot\djt, totidjci are declined like the definite article, ber, bte, bad, likfi 
the demonstrative pronouns ber, bie, bad. 

SlNQULAS. 

Nom. SBcIc^cr tDctc^e toelc^cd, who or which 

Gen. bcffctt* bcrcn* bcfjen*, whose, of which 

Dat toMtm ttJcIAct tt)cld)cm, (to) whom, to which 

Ace. toelc^en todqt hiel^cd, whom, which 

Plueal. 

Nom. toeld^e, who or which 
Gen. b e r c n *, whose, of which 
Dat. ttj eleven, (to) whom, to which 
Ace. totldjt, whom or which 

S)cr Wlann, toctc^cr arbcitct, the man who works; 

bic Syou, njclcbc mcint, the woman who is crying; 

bod^inb, ttJclqcd \pitit, the child which is playing. 

S)cr ^nobc, ben @ic toben, the hoy whom you praise; 

ber ©artcn, n)e(d)en @ie fel)en, the garden which you see; 

bic ^aufcr, tt)cl(^c fic !aufcn, the houses which you buy. 

2)cr ^cbicntc, bcm ©ic c« gcgcbcn l^abcn, the man-servant to whom you have given it, 
bie 3){agb, tDctc^cr ®ic cd gcfagt ^abcn, the maid-servant to whom you have said it: 
bic greunbc, bencn ttjir fcbrcibcn, the friends to whom we write. 

S)cr Tlann, bcffcn @o^n Iron! ifl, the man whose son is ill; 

bic Rrou, bcrcn ^inber gcflorbcn ftnb, the woman whose children have died; 

bie ^inbcr, bcrcn 2)iuttcr angcfommcn ifl, the children whose mother has arrived. 

J 40. 2Bcr and ujoS never refer to particular persons or objects, but to 

persons or things in general; we cannot say bcr 2Jiann totx, the man who, 

bad ^nb ttjad, the child that. But we say correctly: 

MeS, mad tc^ ^abc, All that I have; 

2Ber gctc^rt Wcrben ttJiH, mug Icr* He who (whoever) wants to become learn- 
ncn. ed, must learn. 

These pronouns frequently contain in themselves both the determinative and 
relative pronouns, and stand for bcrjcnigc ttJelc^cr, he who (the one who), bad, ttJad, 
that which (what). 

SScr nic^t l^bren tt)itt, mug f Allien, * He who will not hear, must feel; 

3Bad t^on ifl, tfl nic^t immcr gut, What is fine, is not always good. 

J 41. The determinative and relative pronouns may be combined in 
the following manner, where either or both may change their case: 
Nom. bcrjcnigc, UJctAcr, 



bcr, ttjctd^cr, 

bcrjcnigc, bcr, 
bcr, bcr. 



•he who, the one who 



♦ Genitive of ber, bie, btti; the genitive tocX6}e9, toeti^er is very seldom used. 



1 
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Norn, bicjcnige, tt)cl(^c. 

Me, , wclc^e, I she who, the one who 

bic bie, 

Nom. bo^jcnige, tt)ct(!^e«, 
bad, n)eld^e§, 

ba^ienige, bad, 
bad, bad. 



- that which, the one which 



Vn. INTERROGATIVE PRONOUNS. 

2 42. The interrogatiye pronouns are: 

SBcr, who; tt)a9, what; 

n)cld)er, welc^^, metered, which, what. 

5D3cr and toad are never accompanied by a noun. They are declined as follows: 

Nom. tDcr, who ? Nom. Wa^, what ? 

Gen. ttjcff en, of whom, whose? Gen. njcffen, ofwhat? (SiimetimestDcg; 

Dat. ttJem, to whom? 



Ace. torn, whom ? 

SBeriflba? 
SBeriftbicJerSWatm? 
SScriftbicfegrau? 
SBeffen §oud ifl haQ? 
2Bem fc^rcibcn @ic ? 



Sen 



^a'i 



ud)cn @ie? 



SSad inb mir? 



agcn @ie? 



hence: ttjeg^atb, tt)c6roegcn, 
what for ? wherefore ? 
Ace. tpad, what ? 

Who is there ? 
Who is this man ? 
Who is this woman ? 
Whose house is this? 
To whom are you writing ? 
Whom are you looking for? 
"What are we ? 
What do ypu say ? 



The interrogative pronoun totld)tV, toelc^e, tpcld^cd, which, is usually acoom- 
panie-d by a noun, but may also stand by itself. In both cases it is declined like 
the definite article. 



SBctAcr 2(rjt tfl angclommen? 
SCBclme gcbcr ift bic mcitiige? 
^cl(^ed §aud tfl m »er!aufen? 
^clAcn $ut ma^ien ^ic ? 
SBcIdper ^lume gebcn ^\t ben SSorjug ? 
a3cId)crtoon biefcn ©drtcn gcprt 3I)nen? 
SBelc^ed tjon btefen ^aufern moUen @ie 

taufen? 
^t\d)tm ton bicfen £nobcn \)a\t bu bein 

53rob gcgebcn? 
3* habc bein J^ebermcffcr einer bcincr 

fecpttjcftcm gcgebcn. 2Bcl(^er? 



Which physician has arrived? 

Which pen is mine ? 

Which house is to be sold ? 

Which hat do you choose ? 

To what flower do you give the preference ? 

Which of these gardens belongs to you ? 

Which of these houses do you wl-ih to 

buy? 
To which of these boys hast thou given 

thy bread? 
I have given thy penknife to one of thy 

sisters. To which (of them) ? 



i 43. The pronoun tuod, accompanied by the indefinite article ein and 
the preposition fflr, may also be employed as an interrogative, and answers 
to the English: what kind of. 

fDJad fiir ein Sud^ licfcfl bu ? What or what kind of a book do you read ? 

SSJad filr ein 3Jtann mar @otrated? What sort of man was Socrates? 

SQSad filr cine ^thtv fudjfl bu ? What pen are you looking for ? 

25ad filr cincn $unb terfauffl bu? What dog do you sell ? 
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In the plural and before the name of a substance or material, the article Is 
emitted: ® as fat aWfinner? What (kmd of) men ? 2Ba8 fflr SBaffet ? What (kind 
of) water ? 



CHAPTER YI. 

OF THE VERB. 

I. PBELIMINARY REMARKS. 

2 44. The indicative mood has but two simple tenses, viz. : 

The Present Tense: \6) jt^reibe, I write, I am writing, I do write. 
The Imperfect Tense: id) jc^rieb, I \frrote, I was writmg, I did write. 

All other tenses are formed by means of auxiliary verbs. 

Perfect Tense: t(fi ^abc gcfcfjricbcn, I have written. 

Pluperfect Tense : icp ^atte gej(i)rieben, I had written. 

1st Future Tense: t(^ ttJcrbc fdjreibcn, I shall write. 

%nd Future Tense: ic^ ttJcrbe gejc^riebcn ^aben, I shall have written. 

The subjunctive mood haa the same tenses as the indicative mood. The poten- 
tial or conditional mood has two tenses (1st and 2nd conditional); it is often ex- 
pressed by the imperfect or pluperfect subjunctive. 

§ 45. The infinitive of all German verbs terminates in en ; by taking 
off this termination, we find the root of the verb. @(f|rcib is the root of the 
verb fd^rciben, to write, fag the root of the verb fogcn, to say. 

? 46. The regular German verbs are divided into assonarU and dissch 

nant verbs. 

We call assonant those verbs, in which the modifications of tenses, persons, &c., 
are marked by terminations or prefixes added to the root, without this root under- 
going any alteration. 

We call dissonant those verbs which, in the imperfect tense, the imperative 
mood and the past participle, change the vowel of the root. 



n. OF THE CONJUGATION OF ASSONANT VERBS. 
i 47, The present tense of the indicative mood is formed by the 
following terminations: 

SiNQ. 1. — c Turn. 1. —en 

2. — fl (cP) • 2. -t (ct) 

8. — t (ct) 3. —en 

The present tense of the subjunctive mood is like that of the indicative mood, 

with the exception that the third person singular is like the first, and that the 

terminations j) and t are always preceded by an e. 

SiNQ. 1. — c Plur. 1. —en 

2. — cfl 2. — ct 

8. ~e 3. —en 

The imperfect tense of the indicative and subjunctive mood is formed by adding 
the following tenninations: 



r 
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SiNQ. 1 — te (etc) Plur. 1. —ten (ctcn) 

2. — teft (ctcfl) 2. — tct (ctct) 

3. — tc (cte) 3. —ten (ctcn) 

The imperative mood is formed by adding to the root of the verb an c for the 
singular and t (ct) for the plural. 

The present participle is formed by adding c n b to the root. The past parti- 
ciple is formed by placing the prefix g c before, and the termination t (ct) after the 
root. e 

8 b e n , to praise. 

Present Tense. 
Indicative Mood, Subjunctive Mood, 

3d^ (ob-c, I praise, I do praise, I am praising ^6) tob-e, (if ) I praise 

bu lob-ft bu lob-cfl 

cr tob-t cr lob-e 

tt)ir tob-cn Xo'xx lob-en 

i\)x lob-ct (t) i^r lob-ct 

jtc lob-cn fic lob-cn 

Imperfect Tense. 

3(^tob-tc, I praisedjl did praise, was praising ' t(^ tob-tc, (if ) I praised 

bu lob-teji . bu lob-tcft 

cr lob-tc ■ cf tob-tc 

mir lob-tcn to'xx tob-ten 

i^r lob-tct i^r lob-tet 

pe lob-tcn ftc lob-ten 

Imperative Mood: tob-C, praise (thou); lob-ct (t), praise (ye). 
Present Participle: lob-cnb, praising. 
Perfect Participle: ge-lob-t, praised. 

Assonant verbs ending in bcn, ten, Pen, d^nen, gncn, biucn ur 
1 1^ m C n always retain the vowel e after the root. 

9? c b c n , to talk 

Present Indicative: X^ rcb-C, bu rcb-cfl, cr rcb-Ct, t^r rcb-Ct. 
Imperfect Indicative and Subjunctive: irf| rcb-ctc, bU rcbctcfl, XOXX rcbctcn, &c. 
Perfect Participle: gc-reb-ct» 

Verbs ending in fen, 6cn, fc^cn or jen retain the c in the second person sing, of 
the Present Indie, as: tangen, to dance, x^ tanj-c, bu tanj-cjl. 

J 48. There are assonant as well as dissonant verbs which do not take 
the pi^fix gc in the perfect participle. They are: 

1. Verbs which have the termination trcnortcrcn: 
?Rcgicrcn, to govern ' rcgtert, governed 
fpasicren, to walk tpa^icrt, walked 
abbiren, to add abbirt, added 

2. Verbs which consist of a simple verb and one of the inseparable prefixes g t, 
tni, cm)?, cr, tier, jcr*, as: 

Sefud^cn, to visit bejud^t, visited 

erlangcn, to attain crlangt. attained 

tjcrrocilcn, to stay Oerweiit, staid 

jerftbren, to destroy jerftort, destroyed 



• See the Chapter on compound verbs, § 68, 69, 70 and 71. 
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8. Compound verbs, the prefixed preposition or adverb of which is in- 
aeparable, as: 

Unterri(^tcn, to instruct untcrric^tet, instructed 

tuibcrlegen, to refute toibcrlcgt, refuted 

ooUenben, to complete boUenbet, completed 

In compound verbs whose prefix is separable, the syllable g e of the perfect 

participle is placed between the verb and the preposition or adverb, as: 

Slbtilrjcn, to shorten abgelflrgt, shortened 

anttagen, to accuse angetlagt, accused 

fortjagcn, to send away fortgcjagt, sent away 

{ 49. Ck)njagate the following verbs: 

@agcn, to say tt)cincn, to weep 

Iteben, to love lari^cn, to laugh 

gloubcn, to believe fiUlcn, to feel 

tt)ilnfri^cn, to wish ndrcn, to hear 

^offcn, to hope fpiden, to play. 

m. OF THE CONJUGATION OF DISSONANT VERBS. 

2 50. The dissonant verbs, about 150 in number, take in the present 
tense of the indicative and subjunctive moods the same ^rminations as 
the assonant verbs. 

The imperfect tense of the indicative mood is formed by changing the 
radical vowel or diphthong. The first and third person singular take no 
inflexion ; the other /persons take the same as in the present tense of the 
indicative mood. 

The imperfect tense of the subjunctive mood is formed by changing 
the vowel of the imperfect indicative (a into Sl, o into d, u into H) and 
adding the terminations of the present subjunctive. 

The imperative mood generally takes the saiiae terminations as in the 
Bflsonant verbs ; sometimes it is formed by changing the radical voweL 

The present participle is always the same as in the assonant verbs ; but 
the perfect participle terminates in en instead of et, and veiy often 
changes the radical voweL 

Xrlnlcn, to drink. 

Presknt Tense. 
Indicative Maod. Subjunctive Mood. • 

^6) trln-lc, I drink, am drinking 3d^ trinl-e, (if) I drink 

bu trinl-ft bu trinl-cft 

er trint-t cr trin!-c 

loir trtn!-en luir trinl-cn • 

i^r trin!-ct (t) i'^r trinf-ct 

pe trinl-cn fie trint-eH 

Imtkrfbct Tense. 

3(4 tranl, I drank, did drink, was drinking 3d^ trSnI-e, (if) I drank 

bu tran!-jl bu trfinf-efl 

cr tranl er tranl-e 

toir tronl-en xovc trSnl-cn 

i^r tranl-et (t) i^r tr5n!-et 

fie tranf-en fie tr&nl-en 
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Operative Mood: trinf-e, drink (thou); trint-ct (t), drink (ye). 
Present FarUdpU: trinf-cnb, drinking. 
Perfect Participle: ge-trunl-en, drunk. 

2 51. The singiilar of the imperative mood is sometimes formed by 
changing the radical vowel, but the plural always keeps the form of the 
assonant verbs : gcbcn, to give ; gib, give (thou) ; gcbct, give (ye). 

Whenever the imperative mood is formed by changing the radical 
vowel, the second and third persons of the present tense, indicative mood 
undergo the same change : gebcn, to give ; gib, give (thou) ; bu gibfl, thou 
givest ; cr gibt, he gives. 

©tcrbcn, to die. ^ 

Pbksent Tense. 
Indicative Mood, ' Subjunctive MooL 

Sd^ fterb-c, I die id^ ftcrb-e, (if) I die 

buflirb-|l buftcrb-cjl 

er tiirb-t er (tctb-c 

xm flerb-fii Wir flcrb-cn 

i^r ficrb-ct i^r fierb-et 

fte ftetb-en ftc ftcrb-cn 

Imperative Mood: fUrb, die (thou); flerb-tt (t), die (ye), 

{ 52. In the imperfect tense, of the indicative as well as of the sub- 
junctive mood the dissonant verbs change their radical vowel into o, t, a 
or u (o, t, 'd, u). Hence we have four classes of dissonant verbs. The per- 
fect participle either has its vowel like that of the imperfect tense, takes 
that of the root, or differs from both, as is shown in the following table. 

Clots, Imperf. Per/, Part. 

1. 

2. i i 

8. a U or 

4. u, a, i radical vowel 

First Class, 

The first class comprehends those dissonant verbs, which change their rodica) 
vowel into a long or short o. 

1. a long. 

Infinitive, • * Lnperfed, Perf, Pari, 

@(^teben, to push * f(^ob gefc^obeit 

biegcu, to bend oog geoogen 

fliegcn, to fly • f[og ficflogcn 

tt)iegcn, to weigh toog gcttjogcn 

fricren, to freeze fror gcfrorcn 

tjcrltcren, to lose Dcrlor tocrtoren 

bictcn, to offer bot gcboten 

piemen, to flee f(o^ gcflo^cn 

lic^fcn, to draw }og gejogen 

jAcrcn, to shear \6)Qf gcft^orcn 

\($ttj5rcn, to swear Hl^mot gcjc^ttnrrni 
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Ir^finUive, 

jaugen, to suck 

liiaen, to lie (to tell a falsehood) 

betriigen, to deceive 



©c^iegctt, to shoot 
gicgcn, to pour 
genie 6c n, w> enjoy 
f(ft(ieBcn, to shut, to conclude 
cetbriegen, to grieve 
fpriegcn, to sprout 
ixitd^tn, to crawl 
riecfeen, to smell 
tricfen, to drip 

cben, to boil 
ec^ten, to fight 

ec^ten, to plait, to braid 
lueUen, to spring 
cfimcUen, to swell 
aufen, to drink (of animals) 



Imperfect 

fog 

log 
bctrog 

2* short. 



genog 

mK 

tjerbrog 

K 

tO(& 

troff 

ott 

oc^t 

fo4t 

quoll 



Petf. Part. 

gefogen 
gelogcn 
betrogen 



gcft^offcn 

gegoffen 

genoffcn 

gcf(j^lo(fcn 

tocrbrofjctt 

getproffen 

geProd^en 

gerod&en 

(getroffen) 

gefottcn 

ge beaten 

geflod^ten 

geguotten 

gejt^njollen 

gejoffen 



Observation. Most verbs of the first class have i e for their radical vowel. The verb 
jtel^en in the imperfect tense and the perfect participle changes tf into g ; triefen, fietot anc 
faufen doable the consonant of the root to mnj^e the o short. 

Second Class, 

The second class comprehends those verbs which change their radical vowej 
into i (i short) or into i c (i long). 



Jnfinitwe. 
^fcifen, to whistle 
greifen, to seizse 
tncifcn, to pinch 
jd^fetfeit, to grind 
oeiftcn, to bite 
tciftcn, to tear 
(Aictgcn, to split 
{mmeigcn, to throw 
Qlcid|cn, to resemble 
fc^Icic^en, to sneak 
ftreic^cn, to stroke 
ttJcid^en, to yield 
gteiteit, to glide 
reiten, to ride ^on horseback) 
fd^reitcn, to stnde 
ftrcitcn, to contend 
ieibcn, to suffer 
fc^ttcibcn, to cut 



©teiben, to stay 
teiben, to rub 
^rciben, to write 




rig 

itrtd^ 
bidb 
fititt 
titt 

& 

m 

fd^nitt 

2. ie loDg. 

btieb 

ricb 

ii^rieb 



Per/, Part 

gc»)fiffcn 
gcgriffen 
gemt(feii 
gefd&Iiffen 
gcbijjen 
gcriffcn 
gcfAIiffcn 
' gefqmiffcn 
gealtd)en 
ge[d)Ud^ett 
getmrf)cii 
gemic^en 
geglitten 
gcritten . 
gcfd^rtttcn 
geftrittctt 
gcUtten 
gef(^nlttctt 



gebtteben 

gericben 

gefd)rieben 
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y IhfinUivi. 

trctbcn, to drive 
mciben, to avoid 
fc^cibcn, to part 
ftcigcn, to ascend 
jc^weigcn, to be silent 
lcit)cn, to lend, to borrow 
jci^cn, to accuse 
Qcbci^cn, to thrive 
fd^etncn, to shine, to seem 
tocifcn, to show 

!)rct^cn, to praise 
cftreicn, to cry 
ptitn, to spit 



trieb 
ntteb 
fc^teb 

lieb 

aebte^ 
fc^ien 

toric« 
fcbrie 



Perf,ParL 

getriebctt 

gemteben 

gefc^ieben 

gcfticgcn 

gcjc^njtegctt 

ge iet)en 

0e}icbcu 

gebic^cn 

gefc^jieneit 

gcttjiejcn 

gctoricfen 

gctericeit 

gcfpieen 



Observation. All verbs of the second class have e i for their radical vowel ; those 
which change it into i short doable the consonant of their root, except ^ and f. 

Third Class. 

The third class comprehends those verbs which change their radical vowel is 
the imperfect tense into a, and in the perfect participle into u or o. 



InfimUve, 

SSinbcn, to bind 
inbcn, to find 
c^lDinben, to vanish 
pinbcn, to wind 
bring en, to nrge 
geUngen, to succeed 
fiingcn, to sound 
ringen, to struggle, to wring 
d^ttngcn, to sling 
ci^mingcn, to swing 
ingcn, to sing 
prtngcn, to spring 
jtDtngcn, to force 
finfcn, to sink 
flinfen, to stink 
trinten, to drink 



©redden, to break 
ftC(i^cn, to sting 
fprcc^cn, to speak 
Qclfcn, to help 
oelten, to be worth 
toctten, to chide 
pcrbcn, to die 
ttjerbcn, to sue 
ftcrberben, to spoil 
wcrfen, to throw 
bcrgcn, to hide 
trcffcn. to meet, to hit 
nc^men, to take 



1. a and tt. 

)anb 
anb 

c^koanb 
toanb 
brang 
flclong 
flang 
tong 
(b(ang 
qtnang 
ong 
prang 

r„r 

tlanf 
trant 

2. i and o. 

bra4 

B* 

flolt 

flarb 
toarb 
bcrbarb 
Yoarf 
barg 
.traf 



Perf.ParL 

gebunben 

gcfunbcn 

getd)n)unben 

genjunbcn 

gebrungen 

getungen 

getlungen 

getungen 

gef(^tungen 

geft^n^ungen 

gejungen 

gefj^rungen 

ge3n)ungen 

gefuntcn 

geflunfen 

getrunten 



gebrod^en 

geftod^en 

ge pToci^en 

geQoIfen 

geootten 

gefd^oltctt 

geftorben 

gemorben 

Dcrborben 

gett)orfen 

geborgen 

getroffen 

getuynttncn 



bric^ 

111 
Wilt 

ftirb 

ttjirb 

Derbirb 

tt)trf 

birq 

triff 

nimnt 
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fnJiniHv§» 
fte^en, to stea][ 
pefc^icn, to oominaiu} 
jbegtnnen, to begin 
rinncn, to |iow, to le^k 
winncn, to spin 
finnen, tomecjitat^ 
aetvtnnen, to g^in 
fc^toimmen, Jo swim 



Imperfed. 

mi 

befo^t 

begann 

rann 

\pmn 

fann 

flemann 



Ferf. Part 

gefto^Ien 
efo^len 
begonuen 
gcronncn 
gefponnen 
gefonnen 
getvonnen 
gefc^tDommen 



h^ercUve- 
fticfti 
bcfic^I 



Observation. All .verbs of the third class have \ or c for their radical vowel ; those 
-which have e take i or t e in the second an4 third person sing, of the present tense of the 
indicative mood, and in the singular of the imperative mood, as; ^^e^ntnt, to take, i(^ itd^me, 
btt nimmft, tx nimmt ; ^ipm. 6t;f ten, bu ftit^lfl, tt fli^^U { ^\z% 

Fourth Class. 

The fourth class comprehends all those verbs which have in tb6 imperfect 
tense u, a or i e, and in the perfect participle their radical vowel. 

Per/. PaH, 



Infinitive, Irtwerfeot. 

Sabren^ to drive, to ride (in a oaniage) fu^r 



jrapen, to dig 
(^tagen, to beat 
rqgeti, to carry 
^^etti to load 
koafdi^ni to wasl^ 
njoc^fen, to ^Qw 
bac{en, to Me 



@ebcii, to givfl 

tretert, to tread 

Icjen, to read 

teten, to see 

gcfd^c^cn, to happen 

cffen, to eat 

freffen, to eat (of animals) 

incficn, to measure 

bitten, to beg 

fi(jen, to sit 

liegcii, to lie 

fommen, to come 

©(afe«, to blow 
iatten, to fall 
broten, to roa^t 
iratljcn, to advl^, to guess 
i^alten, to hold 
if(^lafcn, to sleep 
•laffen, to let 
^ongen^fto hang 
fangcn,' to catch 
laufctt^torun* 
rufcti, to call 

bct^cn,'to be c^ai^,jtp,l({>^ 
iic^gcn, to push 



'% 



grub 

W«g 
tvug 

{ub 
n)uft^ 
touted 
but (bacftc) 



gcfo^ren 

gcgrobcn 

gcfc^togeii 

getragen 

gelaben 

gcnjafcbctt 

gcmadneu 

gebacfen 







tn^otivt. 


gab 


gfgebcn 


gib 
trttt 


tr«t 


getrctcn 


lad 
fab 
geWa^ 


gclejen 
gefc^cn 


Ite« 
ficli 


gctt^e^cu 




?6, 


gegeffen 
gcrrcffett 
gcmeffcii 


£ 


fra| 
jnag 


friS 

m 


bat 


gcbcten 




Jag 

tag 


gcfcffctt 




getegcn 




tarn 


gelommeit 





gebtafen 

gefatten 

georaten 

gerat^en 

ge^attctt 

gcfd^Iofen 

gelaffen 

ge^angen 

gefanaen 

getaufeti 

gerufen 

ge^eigen 

geftoftcn 

ge^auen 



^ 
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Observation. The verba of the fourth class which have a for their radical vowel 
change this letter into d in the second and tWrd persons singular of the present indi6.: 
bu fa^ril, et fa^itj bu fattjl, ec fattt The verbs laufen and ftogen change au into au and o 
into b: bu laurfl, cr lauft; bu pUEefl, cr fliJgt. The verb l^aueti takes a 6 in the imperfect 
tense. Those with the radical vowel e take, like the verbs of the tlurd class, i or i c in the 
second and third persons sing, of the present indicative and in the sing, of the imperative. 
The verb effen takes in the perf. part, g between the prefix ge and the root. 

J 53. There are six verbs which, besides changing their radical yowel, 
take the terminations of the assonant yerbs: 



©cnbcn, to send, 
njenben, to turn, 
rcnnen, to run, 
ncnncit, to name, 
brennen, to bum, 
lennen, to know. 



fanbtc 

manbte 

ranntc 

nannte 

brannte 

tanute 



gefanbt 

gemanbt 

gcrannt 

gcnonnt 

flebrannt 

getannt. 



The imperfect tense of the subjunctive mood is formed without altering the 
radical vowel: {cnbctc, Xotnhttt, ntnntt, brcnnte, &c. 



IV. OF THE CONJUGATION OF THE lEKEGULAR VERBS. 

J 54. There are only fifteen irregular verbs in the German language: 

1. *9Wiiffcn, must, to be obliged; bilrfcn, may, to be allowed; fonnen, can, to 
be able; mogett, to wii*h, to like. 

Prbsbnt Tensb (Lidkalive Mood), 



I must 

bu mugt 
cr mug 
toxx miiffcn 
i^r miiffct 
ftc miiffen 



jlf) I must 
tt^ mfiffc 
bu miiffefl 
er mflffe 
tt)tr miiffen 
i^rmOffct 
fte miiffen 



<(^ mugte 
x6) miigte 



I may 
i(^ barf 
bu barffl 
cr barf 
tt)ir bilrfcn 
ibr bilrfet 
ftc 



I can 

ic^ faun 
bu fannfi 
cr tanu 
toir tonucn 
\\)x fonut 
fie fSunen 



bilrfcn 
PdESBNT Tensb (Subjund. Mood). 

(if) I can 
i(^ tonne 
bu !5nncfi 
cr fbnnc 
kDtr fdnnen 
i^r f Snnct 
bilrfcn fic fSnncn 

Imperfect Tensb (Ind, Mood). 

td^ burfte t(^ tonnte 

Imfebfect Tensb (SubjuncL Mood). 

\^ bflrftc i(^ tdnnte 

The imperative mood is wanting. 

The present participle is regular. 

The perfeApartkxpU: gcmugt, gcburft, gefonnt, gcmod^t. 



^if) I may 
tt^ bilrfc 
bu bilrfcfl 
cr bilrfc 
tdxx bilrfcn 
ibr bilrfet 
ftc bill 



I Uke 

1* ntgg 
bu magfl 
er mag 
toxx mogen 
iftr mSgt 
{tc mogen 



(if) I like 
i(^ moge 
bu mbgcfl 
cr m5ge 
ttjir mbgen 
i^r moget 
fte m5gen 



t4 module 
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X SBiffen, to know. 

Pbibkht TIN8I. 

Indicative Mood, Subfundive Mood, 

. 3(5 tDcig, I know, t(^ miffe, (if) I know, 

tu wcifit bu ttJiffcfl 

er rocig cr tt)iffc 

wir roiffen wir tDiffen 

t^r wifit i^r ttJiffct 

fie roiffcn fie »iffen. 

iMFIEnDOT TeNSI. 

S^ tt)uBtc, I knew, id^ ttfigte, (if) I knew. 

Imperative mood : ttjiffe, know (thou); totffct, know (ye). 
Present pariictpU : tDtffenb^ knowing. 
Past participle: getOU^t, known. 

3. SBottcil, will, to be willing, fottcil, shall, ought, are irregular only in the 
pres. tense, ind. motni. 

3(^ torn, I will- i(^ fon, I shall, 

bu to'm bu fottft 

er ttjiU er foil 

xo\v tvollen totr follen 

t^r moat ibrfoUt 

fie koolleit fte follen. 

The imperf. tense of the subj. mood is like that of the indie mood: id^ tUoUte, 
I would, if I would; idj follte, I should, if I should. 

4. Sringen to bring, benfen to think, ge^eit to go, jlel^en to stand, and t^un 
(contraction of t^uen) to do, are irregular only in the imperfect tense and in the 
past participle: 

©ringen brot^te gebrad^t 

benfen bac^te gebac^t 

" gehen ging gegangen 

fte^en ftonb ' gejtonben 

t^un t^at get^an. 

The verb t^un has in the present tense of the ind. mood: xdj tl^ue, bn t^ufl, er 
t^Ut, totr t^un, i^r t^nt, fte t^un. In the present tense subj. mood the contraction 
does not take place: id^ tl^ue, bu tl^uejl, er t^ue. 

6. @cin, to be. 

PBIBINT TlNSS. 

Indicative Mood, StAfundive Mood, 

3d) bin, I am, t(^ fei, (if) I be, 

bu bift bu feiep or feifl 

er ifl cr fet 

njir ftnb totr feicn 

i^rjeib ibrfeiet 

flc fmb fie feicn. 

Imfbrfbot Tense. 

3c^ toav, I was, t(^ tt)Sre, (if) I wert^ 

bu marft • bu mfirejl 

cr njar er tofire 

tt)tr maren njir ttjfiren 

i^r tt)oret il^r tofiret 

lie n)«reii fte maren* 
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» 

Inoperative Mood: jet, be (thou); fcib, be (ye); fctcn ®ic, be (you) 
Present Participle: fetcnb, being. 
Past Participle: ge»e[cn, been. 

6. ^aben, to have. 

Pbesent Tbnsb. 

Indicative Mood. Subjunctive Mood. 

^^ \)Q}Qtf I have, ic^ ^abe, (if) I have, 

bu fjaft bu ^abcfl 

er l)at er Ijabe 

toir ^abcn tuir ^abcn 

t^r ^abct or l^obt it)r l)abet 

fie ^abcn fte Ijaben. 

Impbrfect Tensb. 
3ti^ ^attc, I had, u^ l^attc, (if) I had. 

The imperative mood and the two participles are regular. 

7. SSerbcn, to be, to become. 

Prbsent Tensb. 
Indicative Mood. Suhjundive Mood. 

3c^ tDerbe, I become or I am, ici^ wcrbc, (if) I become, I be, 

bu mirfl bu ttJcrbcft 

cr ttjtrb er njcrbc 

Xoxx mcrbcn tuir luerbcn 

i^r ttjcrbct i^r werbet 

fie ttjerben fte werben. 

Imperfect Tense. 
3cl^ tourbe, I became or I was, id^ ttjiirbc, (if) I became or were, 

-fhe imperative mood and present participle are regular, the past participle is 
gex -^rbcn, become, and ttjorben, been. 

« 

At the end of this part of the grammar, an alphabetical list of all the dissonant 
and irregular verbs will be found; it gives the infinitive moods, the present and 
imperfect tenses, the imperative moods and the past participles. The learner will 
therefore have no difficulty in finding the infinitive mood of any verb. 



V. OF THE FORMATION OF THE COMPOUND TENSES. 

J 55. The German conjugation requires three auxiliary verbs: fein, to 
be; liaben, to have; tocrben, to become, shall or mil. The verb fcin is used 
to form the compound tenses of most neuter and intransitive verbs; the 
•verb ^abcn to form those of the transitive and reflective verbs; the 
verb toerben to form the future and conditional tenses of the active voica 
and all the tenses of the passive voice. 

L 2^rinlcn, to drink. 

Perfect Teksb. 
Indicative Mood. Subjunctioe Mood. 

3c^ l)abe gctrunfen, I have drunk, icl^ liaht gctruntcn, (if) I have dmnk. 

bu ^aft gctrunten 2C. bu ^abcft getrunten. 

Pluperfect Tense. 

Sdft l^ottc getrunten, I had drunk, tc^ batte getrunf en, (if) I had drunk, 

bu !;attejl getrunten jc bu ^atte|t getrunlcn :c. 
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FiBst FcTUBi Tensb. 

S^ iDcrbc trtnlctt, I shall drink, \d^ ipcrbc trinfcn, (if) I shall drink, 

bu ttirjl trintcn k,, thou wilt drink. bu mctbcjl trinlcn ic, thou wilt drink. 

Second Futubi Tense. 

3ci Wcrbc gctrunfcn f^dbtn, I shall have iti^ njcrbe gctrunlcn^obcn, (lO I shall havd 

drunk, drunk, 

bu to'nfi getrunfen ^obcn tc, thou wilt bu njerbeft gctrunteu ^obcn tc, thou wilt 

have drunk. have drunk. 

FiBST CONDinOMAL TeNSB. 

3(^ tonxht trinfeu, I should drink, 

bu koiirbeft trtn!en tc, thou wouldst drink. 

Second Ck>NDiTiONAL Tense. 

3(^ roHxht getrunfen ftoben, I should have drunk, 

hn toiii'befl getrunten ^aben tc, thou wouldst haw drunk. 

2. ^ommtn, to come. 

Pebfbct Tense. 

IncUcalive Mood. Suhjvnctive Mood, 

3c3ft bin gcfommen, I am (have) come, id^ fei aetommen, (if) I be (have) come, 
bu bift getommen sc bu {eiejt (ieifl) getommen 2C. 

Pluperfect Tense. 

3cl^ tt)ar getommen, I was (had) come, i(^ mare getommen, (if) I were (had)coine* 
bu tDarfl getommen it. bu tvarefl getommen k, 

FiBST Future Tense. 

3^ tucrbc tommen, I shall come, ic^ tt)erbe tommen, (if) I shall come, 

bu wirft tommen k,, thou wilt come. bu ttjerbefl tommen xc, thou wilt come. 

Second Future Tense. 

S(^ Werbc getommen {ein, I shall be ic^ nierbe getommen fein, (iO I shall be 

(have) come, (have) come, 

bu iDirfl getommen fein tc, thou wilt bu luerbeft getommen jein tt., thou wilt 

(have) be come. be (have) come. 

First Conditional Tense. 

3(^ tt)ilrbe tommen, I should come, 

hvi tvurbefl tommen tc, thou wouldst come. 

Second Conditional Tense. 

^6) ttjurbe getommen fcin, I should be (havej come. 

bu iDilrbefl getommen fein JC, thou wouldst be (have) come. 

By the two preceding models we see: 

1. That the perfect tense is composed of the present tense of ^aben or fcin 
and of the past participle of the verb ; 

2. that the pluperfect tense is composed of the imperfect tense of l^abctl or 
fein and of the past participle of the verb ; 

8. that the first future tense is composed of the present tense of Wetben and 
of the present of the infinitive of the verb ; 

4. that the second future tense is composed of the present tense of toerben 
and of the perfect of the infinitive of the verb ; 

5. that the first conditional tense is formed of the imperfect tense, sub^ 
junctive mood, of toerben, and of the present of the infinitive of the verb ; 
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6. that the second conditional tense is formed of the same tense of tpcrbctl* 
and of the perfect of the infinitive of the verb. 

J 56. As to the formation of the compound tenses of the auxiliary 
verbs, ^aben and fcin form their perfect tenses of themselves, and tuerDeo 
forms them by the auxiliary fetn. 

1. §abcn, to have. 

Perfect Tensb. 

3(^ ^abc gc^obt, I have had 
i(^ ^abc ge^abt, (if) I have had 

Plupttiifect Tensb. 

3c^ ^attc gc^abt, I had had 
i(^ ^dtte ge^bt, (if) I had had 

2. (St'xn, to ie. 

Perfect Tense. 

3t^ bin gett)e(cn, I have been 
i4 fci gcwefen, (if) 1 have been 

Pluperfect Tense. 

3(3^ toax gtrocfcn, I had been 
idf toaxt gcwcfcn, (if) I had been 

3. S55crbcn,<o hecotMi 

Perfect Tense. 
3c^ bin gcmorben, I have become* 
xd^ fci geworben, (if) I have become 

Pluperfect Tense. 

^df max gclDorben, I had become 
i(i^ mare gettjorben, (if) I had become 

The ftttnre and conditional tenses are formed, like those of the other verbs, by 
the auxiliary koerben. 

First Future Tensb. Second Future Tensb. 

3(^ n)erbe ^ben, I shall have 3(^ merbe ge^abt baben, I shall have had 

icft tDcrbe fcin, I shall be itfi ttjcrbc gctt)cfcn fcin, I shall have been 

Ic^ ttjcrbe tterbcn, I shall become xq werbc geworben fcin, I shall have be- 

come 

First Conditional Tense. Second Conditional Tense. 

3t^ mffrbc ^oben, I should have 3t^ mflrbe gcbobt baben, I should have had, 

icb ttilrbc fcin, I should be iA njiirbc gctt)cfcn fcin, I should have been 

teg ttJilrbc tocrbcn, I should become tc^ njiirbe gcnjorben fcin, I <»hould have be- 

come 

2 57. The verbs ttjoflcn will, to be willing, laffcn let, ntogen may, 
fotten shall, fonncn can, miiffcn must, are not considered as auxiliary verbs, 
but as principal verbs. In the sentence cr ttjirb auSgc^cn, he will go out 
(hell go out), the German word nj i r b and the English word will form 
the future tense of the Terb onSgcl^cn to go out, without expressing any 



♦ When the verb tocrben is used as an auxiliary to form the passive voice, the past par- 
ticiple gelperbCK drops the prefix ge. I have been praised, idf Bin gelo^t toorben. 
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idea of their own; but if we say, cr tviU auSgc^cit, he will go out (he is 
determined to go out), the German word Witt and the English word will ex- 
press a verbal idea of their own, independent of the meaning of the 
verb ou^ge^en, and must, therefore, be considered as principal verbs. 



{ 68. Conjugation of the Active Verb. 



iNFnnnyB. 

Fres. ft^idfcn, to send 

Per/, gefc^idt ^abcn, to have sent 



Pabticiplk. 



Fres. fd^idcnb, Bending 
Fad, gcfd^idft, sent 



Indicative Mood, 



Subjunctive Mood, 



PlLisBNT Tense. 



3t^ fc^ide, I send 
bu fd^id ft, thou sendest 
cr fdjirft, he sends 
to'iv {c^idfcn, we send 
t^r fd^tdct, you send 
fie fd^tdten, they send 



^dj ]^idtt, I sent 
bu fd^tcftefl, thou sentest 
er fAtcfte, he sent 
tt)ir fc^icften, we sent 
iljr fd^idttct, you sent 
fic fd^icften, they sent 



3c^ ft^idfe, I send * 
bu \diid(% thou sendest 
cr fchtde, he sends 
lt)ir fd^idcn, we send 
i^r jc^idct, you send 
fic fc^icfen, they send 



ISIFEEFBCT TeNSB. 



^dj fd^idfte, I sent 
bu fa)tdftefl;. thou sentest 
cr fd^icftc, he sent 
tt)ir \djidUn, we sent 
i^r \dj\dttt, you sent 
fie fd^itften, they sent 



Pebfbot Tense. 



3* ^bc geft^tdft, I have sent 3d& ^abc gefdbtdft, I have sent 

bu ^afl gcfc^i'f t, thou hast sent bu ^abcfl Qef(^i(f t, thou have sent 

cv ^at pCfd^icft, he has sent cr ^obc gejd^trft, he have sent 

ttJtr ^abcn ocfd^irft, we have sent wir ^abcu gcfd)i(!t, we have sent 

t^r \)aht orlbabet gefc^idft, you have sent il^r ^abet gcjd^idft, you have sent 

fic ^aben gefc^icft, they have sent ftc ^abcn gcft^icft, they have sent 

Pluperfect Tense. 



3(^ ftattc Qt]dixdt, I had sent 
bu ^attefl aefc^icft, thou hadst sent 
er Ijattt gcfJ^idt, he had sent 
tuir l)attcn gefdjidt, we had sent 
il)r ^attct gcjc^idt, you had sent 
{te fatten gefc^icft, they had sent 



3c^ Ptte gefdjtd t, I had sent 
bu l)attefl gejdjictt, thou hadst sent 
er l^atte gefd^ictt, he had sent 
tuir ^fitteu gefrfiidt, we had sent 
x\)X ^dttft gcj(i)icft, you had sent 
fie fatten gefc^irft, they had sent 



FiBST Future Tense. 



Sd^ tDcrbc fc^idfen, I shall send 
bu ttJirfl fc^icfen, thou wilt send 
f r n)irb id)irfen, he will send 
itJtr iDcrben Idhicfen, we shall send 
tf)r tuerbet 1<f»t(fcn, you will send 
fie tuerben jd^idfen, they will send 



3c^ njerbe fd&idfen, I shall send 
bu njerbeft Idiirfeu, thou wilisend 
er Werbe fd)idfpn, he will send 
n)ir merben fd)trfen, we shall send 
i!)r merbet \d)\den, you will send 
Jie werben Id^tdten, they will send 



or I may send. 
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Second Future Tekse. 

3d^ iDcrbc gcfti^idt ^aben, I shall have 3t^ werbc gcjc^idft f^dbtn, I shall have 

sent sent 

bu wirfl geft^icft l^abcn, thou wilt have bu njcrbcjl gefdfticft ^aben, thou wilt have 

sent sent 

tv njirb gefc^idt ^obcn, he will have sent cr Wcrbc gcf(^i(f t l^abcu, he will have sent 

Wir tt)crDcngcfc^i(ft^abcn, we shall have luir ttjcrbcn gejc^icft ^aben, we shall have 

sent sent 

i^r tocrbct gcfd^idt l^aben, you will have tl)r tucrbet gcjd^idt l^obcn, you will have 

sent sent 

fie totxhtn gef(^icf t ^aben, they will have fic tocrben gcfci^icf t l^aben, they will have 

sent sent 

Conditional. 

3c^ tDilrbc fcbidfcn, I should send 
bu Wilrbcft fc^idcu, thou wouldst send 
er tuilrbc jc^irfcn, he would send 
tt)ir wiirbcn jt^idcn, we should send 
i^r njiirbct jd)idciv Jovl would send 
fic Wilcben idjidtn, they would send 

Saxmd, 

S^ tofirbc gef(^i(ft babcn, I should have sent 
bu njiirbeft gc|c^i(ft Qaben, thou wouldst have sent 
rr Wiirbc gefd^idt babcn, he would have sent 
tt)ir iDiirbcn gef^icft ^abcn, we should have sent 
i^r ttJiirbct gefc^idt ^aben, you would have sent 
fic tDiirbcn gcfc^idt ^abcn, hey would have sent 

Imperative Mood, 

©dfttdc (bu), send (thon) 
\6)\det (i^r), send (you) 
jd^lrfcn @ie, send (you) 

The third person is expressed alike in its different genders. As for the use of 
the pronouns bu and t^r (with the second person sing, and plur.) and the pronoun 
©ic (with the third person plural) see Chapter V. , § 29. 

Conjugate the following verbs in all their moods and tenses: 
Assonant, Dissonant, 



jol^tctt, to pay Iciben, to suff<Mr 

lcbcn,.to live . fingcn, to sing 

foufcn, to huy njerfen, to throw 

orbcitcn, to work 
^rucn, to learn 



fatten, to fall ) ^,^ ,. 
tommcn, to come f *^- ^^^ 



J 59. Conjugation of the verb @ e i n. 

Infinitive. Participle. 

Pres. fcin, to be Pres, fctCUb, being 

per/, gcttefen \t\Xt, to have been Fast, gett)C|cn, been 
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J^MHoatwe Mood, 



Subjunctive Mood^ 



Fribent Tense. 



3(^ bin, I am 
bu bift, thou art 
cr ift, he is 
ttjir fmb, we are 
tt)r jcib, you are 
fte ftnb, they are 



S^ wax, I was 
bu njarft, thou wast 
er voax, he was 
tt)ir ttjaren, we were 
i^r roorct, you were 
fie iDaren, they were 



St^ bin gctt)c(en, I have been 
bu bift gcmcfcu, thou hast been 
cr tfl gcwejcn, he has been 
tt)ir finb gcmcicn, we have been 
itir jcib gcrocfcn, you have been 
fte fiub gctDejen, they have been 



3(^ fei, I be 
bu leieft, thou beest 
er fei, he be 
tt)ir feien, we be 
t^r feiet, you be 
fie feien, they be 



Impbrisot Tense. 



3(3^ tDfire, I were 
bu ludrcft, thou wert 
er tt)orp, he were 
toir luarcn, we were 
ifir roorct, you were 
fie ttjaren, they were 



Perfect Tense. 



3c^ fci gcnjefcn, I have been 
bu jeieft gcrocfcu, thou have beea 
er fci gciuefcn, he have been 
njir fcien gcwefen/ we have been 
il)r fcict gcttjcfen, you have been 
fie fcien gerocjcn, they have been 



Pluperfeot Tense. 



3c^ toax gewcfcn, I had been 
bu ttjorfl gcnjcfeu, thou hadst been 
er roar gcroefen, he had been 
roir roaren gerocfcn, we had been 
i^r roaret gcrocfen, you had been 
fic rooren geroefcn, they had been 



3t^ roarc gcroefcn, I had been 
bu rodrcft gcrocieu, thou hadst been 
er roarc gcrocfcn, he had been 
roir roaren gcrocfeu, we had been 
i^r roaret geroefen, you had been 
fie rooren gerocfcn, they had been 



First Future Tense. 



3(5 roerbe fein, I shall be 
bu roirfl ^cin, thou wilt be 
er roirb fein, he will be 
roir roerbcn fein, we shall be 
i^r rocrbet fcin, you will be 
fic rocrben fein, they will be 



3cift roerbe fein, I shall be 
bu roerbcfl fcin, thou wilt be 
er roerbe fein, he will be 
roir rocrben fein, we shall be 
i^r rocrbet fcin, you will be 
fie rocrben fein, they will be 



Second Future Tense. 



3(5 roerbe geroefen jein, I shall have been 3(5 roerbe geroefen fein, I shall have been 

bu roirft geroefen fein, thou wilt have bu rocrbcft geroefen fern, thou wilt have 

been been 

er roirb geroefen fein, he will have been er roerbe geroefen fein, he wiU have been 

roir rocrocn gtroe[en fein, we shall have roir roerbcn geroefen jcin, we shall have 

been been 

i^r rocrbet geroefen fein, you will have i^r rocrbet geroefen fein, you will hare 

been been 

fte rocrben geroefen fein, they will have fte roerbcn geroefen fcin, they will have 

been been 



^*ti 
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Conditional. 

lirst. 

S^ toUxht fcin, I should be 
in njiirbeft iem, thou wouldstbe 
cr wiirOe Ki"f ^^ would be 
luir roiirben jcin, we should be 
t^r njiirbct jctn, you would be 
pe tDilrbcn fcin, they would be 

Seconds 

3(5 Wflrbe gemefen fcin, I should have been 
bu miicbeft geroefcn fein, thou wouldst have been 
cr luiirbe geroefcu fein, he would have been 
tuir luurben gcttjcfen fcin, we should have been 
i^r njiivbct gcrocfcn jcin, you would have been 
fie kDiitben geiucfcn fcin, they would have been 

Impbrativb. 

@ci (^bu), be (thou) 
fctb (ifyc), be (you) 
fctcn @ie, be (you) 

I 60. Conjugation of the verb SBcrbcn, to be, to become, to get, 
will, shall. 

Infinitivi. Participle. 

Pres. hJcrben, to become Pres. tucrbenb, becomhig 

Per/, gcnjorben fein, to have become Past. gctt>orbcn or ttjorben, become, been 

Indicative Mood. Subjunctive Mood, 

PRBSKNT TeNSB. 

3(fi tDcrbc, I become 3cft tucrbc, I become 

bu ttjirft, thou becomest bu ttjcrbeft, thou becomest 

cr.roirb, he Itecomes cr tuerbc, he become 

wir iperben, we become loir itjcrbeu, we become 

i^r tDerbet, you become i^r iucrbct, you become 

jic IDcrbcn, they become jtc loerbcn, they become 

Impbrfbct Tbnsb. 

3c5 iDurbc or toorb, I became 3cl^ tuilrbc, I became 

bu iDurbeft or luarbfl, thou becomest bu luiirbeft, thou becamesi 

er rourbe or tt)arb, he became cr luiirbe, he became 

luir murben, we became njir tt)urbcn, we became 

i^r trurbct, you became t^r njflrbct, you became 

fie murben, they became fic luiirbeu, they became 

Perfect Tense. 

3c5 bin gctnorbcn, I have become 3c5 fci gcroorbcn, I have become 

bu bijl gciDorbcn, thou hast become bu jeieft gen?orbcn, thou have become 

er ifl geuiorbcn, he has become er Jet gciporbcn, he have become 
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tt)ir liiib gcworben, we have become iDir jcicn gcmorbcit, we have become 

i^r jcib geroorbcn, you have become iljr feiet geiuorbeii, you have become 

fie jiiib geivocbcn, they have become pe feicn geiuorben, they have become 

Plxtpkbfbct Txnbb. 

3c^ mar gcworbcn, I had become 3c^ wfirc gcmorbcn, I had become 

bn wat^ gciDorben, thou hadst become bu wdreft gcroorbcn, thou hadst become 

er war gcroorbcn, he had become er mdxt geiuorbcn, he had become 

mv luaren geioorben, we had become Juir luaren gciDorbcn, we had become 

i^r roarct gciuorben, you had become i^r mdrct gciuorbcn, you had become 

pc warcn gemorben, they had become fie marcn gciporbcn, they had become 

Fntsi FuTUBK Tbnsb. 

3t^ mcrbc merben, I shall become 3c^ roerbe werben, I shall become 

bu mirft wcrben, thou wilt become bu roerbcji roerbcn, thou wilt become 

er mirb luerben, he will become " er roerbc roerben, he will become 

ttjir tperbcn roerbcn, we shall become tuir roerben n>erben, we shall become 

i^r werbet roerben, you will become i^r rverbet wcrben, you will become 

fit werbcn werbcn, they will become fic luerbcu iverben, they will become 

SSCOND FUTURB TlNSB. 

3d^ merbc gemorben fetn, I shall have 3t^ merbe gcmorben fein, I shall have be- 
become come 

hVL ttirjl aemorben fein, thou wilt have bu werbefl geroorben fcin, thou wilt have 
become become 

tx ttJtrb genjorben fcin, he will have be- er mcrbe gcmorbcn fein, he will have be- 
come come 

ttJtr werben geroorben feiu, we shall have roir roerben geroorben fein, we shall have 
become become 

t^r roerbct geroorben fcin, you will have i^r roerbct geroorben fein, you will have 

become become 

|tc toerben geroorben fein, they will have fie roerben geroorben fein, they will have 

become become 

Conditional. 

Mrst. 

3c^ roilrbe roerben, I should become 
bu roiirbefl roerben, thou wouldst become 
er roflrbe roerben, he would become 
roir roilrbcn roerben, we should become 
i^r roilrbet roerben, you would become 
fte roflrben roerben, they would become 

Second. 

S^ roilrbe geroorben fein, I should have become 
bu roiirbefl geroorben fein, thou wouldst have b^jom* 
er roilrbe geroorben fein, he would have become 
roir roilrben geroorben fein, we should have become 
i^r roilrbet geroorben fern, you would have become 
Jle roilrben geroorben fein, they would have become 



■a AT 
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Impbrativb Mood. 

SBerbc (bu), become (thou) 
Werbet (i^r), become (you) 
tDcrben @ic, become (you) 



VI. OF THE CONJUGATION OF THE PASSIVE VOICE. 

J 61. A transitive verb has two voices: the active and the passive voice. 
It is in the active voice, when the subject performs the action which the 
verb expresses ; it is in the passive voice when the subject suffers the 
action expressed by th^ verb. In the sentences: id^ Itebe, I love, and 
id^ roerbc gelicbt, I am loved, the verb Ucbcu is presented in these two forms. 

2 62. The passive voice is formed by adding the past participle of the 
transitive verb to all the moods and tenses of the auxiliary verb tpetben. 

{ 63. There is a great difference in German between it^ b i n gcf c^Iogen, 
I am beaten, and ici^ tu e r b e gefc^logen, I am being or getting beaten. In 
the former sentence, the past participle expresses a state or condition which 
the subject has already attained, and is considered rather as an adjective 
or predicate than as a verb; in the latter sentence, the verb gcfc^Iagcn 
iDcrben expresses an action of which the subject is the receiver, 

2)er gcinb tfl gc|t^Iagcn, the enemy is beaten, (the battle is over). 

2)cr gcinb iDtrb gcfc^lagcn, the enemy is (being) beaten, (the battle is going on). 

2)cr gciitb njar gcjd^tagen, the enemy was beaten, (the battle was over). 

2)cr gcinb ttmrbe gcj^Iagcit the enemy was (being) beaten, (the battle wa» 

still raging). 
Urn gtDoIf U^r torch bcr geinb gcfdfttagen fern, at twelve o'clock the enemy will 

be beaten, (the battle will be over). 
Urn jtt)81f U^ tt)irb bcr gcinb gefc^Iagen merbcn/ at twelve o'clock the enemy 

will be (getting) beaten, (the battle at that time will be going on). 

Conjugation of (he Passive Voice of (he Verb fd^tdcn. 

Infinitive Mood. 

Pres. gcfc^td t werben, to be sent 

Perf. %t\i)\dt worbcn jcin, to have been sent 

Indicatwe Mood, Subjunctive Mood, 

Prbsent Tensb. 
Sdft wcrbc gefd^idft, I am (bemg) sent 3* Werbc gcfd^icft, I be sent 

Imperfect Tense. 
3c^ njurbc gc[(i^t(f t, I was (being) sent S^ Wilrbc gcjd^idft, I were sent 

Perfect Tense. 
3(^ bin gcft^idt tootbcn, I have been sent 56^ fct gcfti^icft worben, I have been sent 
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Plupbrtbct Tense. 
5^ mar geftl^tdt moiben, I had been sent 3d^ roare gefd^idt tvotben, I had been sent 

FiBST Future Tense. 
3d^ toerbe gefd^id t merben, I shall be sent ^dj merbe gefci^td t roerben, I shall be sent 

Second Future Tense. 

3(^ metbe gefd^idt tvorben fein, I shall 3c^ toerbe gcft^tdt tDorben fetit, I shall 

have been sent have been sent 

FiBST Conditional Tense. 

5di toUxht gefc^tdt merbett, I should be sent 

Second Conditional Tense. ' 

Sdj toUxht gefd^idt morben fctn, I should have been sent 

The Imperative Mood is hardly ever used. When a passive imperative is required, 
it is commonly rendered with fet, jeib, as: 0et gcj^ritfen, o $err I @eib gegtilgt ! 



Vn. OF BEFLECnVE VERBS. 

J 64. The reflective verb expresses an action in which the actor or 
doer and the receiver or sufferer is the same individual Beflective verbs 
Bxe nearly all transitive and, therefore, conjugated with the auxiliary verb 
ijaben. The dative or accusative case accompanying these verbs stands in 
the simple tenses, after the principal verb, and in the compound tenses, 
unmediately after the first auxiliary verb. 



3* lobe mid^, 

34 ^abc mid^ gelobt, 

3m merbe mttb (oben, 

3d9 merbe mid^ gelobt ^aben, 



I praise myself, 

I have praised myself, 

I shall praise myself 

I shall have praised myself. 



Some reflective verbs may, in the plural, express a reciprocal action ; pe Itebext 
fidj may mean: they love themselves or they love each other. 

Many German reflective verbs are in English intransitive verbs, as: ftd^ frcucn, 
to rejoice; pc^ bcllagcn, to complain ; fid) gutrogcn, to happen ; m firgcm, to fret&c 

Conjugation of the Reflective Verb, 

I nfini t ive Mood. Pabticifle. 

Pret, pc^ freucn, to rejoice Free, jtd^ freucnb, rejoicing 

Perf. ^d^ gcfreut ^abcn, to have re- 
joiced 



Indkaiioe Mood, 



3(^ freuc mic^, I rejoice 

bufteuftbi(!^ 

tx freut M 



SubjuncHoe Mood, 



F&bsent Tense. 



34 ftcuc tttit^, (if) I rejoict 
bu freuefi bid^ 
er frcuc fitft 
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ttjir frcuen uitS 
i^r frcuct euc^ 
{te freuen jtc^. 



3ci^ frcutc mxdi, I rejoiced 

bu freuteft bic^ 

cr frcutc fic^ 

tt)ir frcutcn un« 

t^r freutct cuc^ 

ftc frcutcn ft(^ 



toir frcuen un« 
t^r freuet cu^ 
ftc frcuen ftc^. 



iMFERncT Tense. 



3c^ frcutc ttiic^, (if) I rejoiced 

bu frcutcfl bic^ 

cr frcutc ftt^ 

n)ir frcutcn un9 

t^r freutct cu(^ 

ftc frcutcn fid). 



Perfect Tense. 



Sdj ^abc mxdi (jcfrcut, I have rejoiced 

bu ^afl bt4 Bcfrcut 

cr ^at M (jcfrcut 

ttjir ^abcn un« gcfrcut 

t^r ^abt cu(4 gcfrcut 

ftc ^aben ftc^ gcfrcut. 



3c^ ^aht mi* gcfrcut, (if) I have rejoiced 

bu i)abcfl bi(^ acfrcut 

cr l^abc ftd^ gcfrcut 

n^ir ^abcn und gcfrcut 

i^r ^abct cuc^ gcfrcut 

fie ^abcn ftc^ gcfrcut. 



Plupeefbct Tense. 



3(^ ^attc nttd^ gcfrcut, I had rejoiced 

bu ^attcfl bid) gcfrcut 

cr ^atte fit^ gcfrcut 

tt)ir fatten un« gcfrcut 

t^r ^ttct cu4 gcfrcut 

ftc l^attcn fu^ gcfrcut. 



3(4 ^.Stte mic^ gcfrcut, (iO I had rejoiced 

btt ^ifittcft bid) gcfrcut 

er l^cittc ftd^ gcfrcut 

wir batten un« gcfrcut 

i^r ^attet cut^ gcfrcut 

ftc fatten ftc^ gcfrcut 



FnuJT Future Tense. 



3(4 tt)crbc nii(4 frcuen, I shall rejoice 

bu ttjirfi bi(4 frcuen 

er koirb ft(4 frcuen 

njir tDcrben un« frcuen 

ibr tocrbet mdj freuen 

ftc tocrben ft(4 frcuen. 



3(4 toerbe midf frcuen, (if) I shall rejoioe 

bu merbeft bic4 frcuen 

er tt)crbe fi(4 frcuen 

njir ttjcrbcn un« frcuen 

t^r merbet cu(4 freuen 

ftc tocrben ft(4 frcuen. 



Second Futubb Tense. 



3^ werbe mi(4 gcfrcut j^oben, 

have rejoiced 
bu ttjirfl bt(4 gcfrcut 4abcn 
cr tt)trb ft(4 gcfrcut 4abcn 
tt)ir rocrben un« gcfrcut ftaben 
t^r merbet eu(4 gcfrcut 4aben 
fie n)erbenfl(4 gefreut 4aben. 



shall 3d^ werbe tni(4 gefreut f^ahtn, (if) I shall 

have rejoiced 
bu n^crbeft bi(4 gefreut baben 
er tt)crbc fxdj gcfrcut ^oben 
njir ttjcrben un« gefreut 4abcn 
t^r ttjcrbct eu(4 gcfrcut Ijahen 
fit totxhtn ftc4 gefreut ^aben. 



Conditional Tense. 



tinU 



Stcond, 



3(4 n)firbe ntt(4 freuen, I should rejoice 3(4 tf iirbe mt(4 gefreut 4aben, I should 

have rejoiced 
bu ttJilrbef! bt(4 freuen bu tpilrbcfl bt(4 gcfrcut 4abcn 

?r toflrbe ft(4 freuen er mfirbe ft(4 gefreut 4oben 
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hjir toflrbrn un9 frcwcn 
t^r ttjflrbct cuc^ frcucn 
fie koiirben ftc^ freuen. 



freuc bidft, rejoice (thou) 
frcuct cud^, rejoice (you) 

Conjugate in this manner : 



toxv njiirben un« gcfrcut ^abcn 
iljr murbet cud) gcfieut tjabcn 
ftc tDurbcn ftd^ gefreut i^ahtru 

Imferatiyb Mood. 

frcucn @ic ftc^, rejoice (you) 



bcftagen, to complain 
lobcn, to praise one's self 

J 65. Some reflective verbs govern tlie dative, Bs: fl(^ fc^mcic^elR^ to 
flatter one's self. 

\d^ \&mt\AU mxv, I flatter myself 

bu fc^mctqelfl bit 

er f(6mei(^e(t ftc^ 

loir fc^metc^cln und 

i^r f(4metd)e(t cu(^ 

fie fc^mcid^cln fi(^. 



Vm. OF mPEKSONAL VERBS. 

J 66. Impersonal verbs have no deflnite subject and are only used in 
the third person singular, generally with the neuter pronoun c«, it. Their 
compound tenses are, with few exceptions, formed by means of the auxil- 
iary ^abctu 

Indicative Mood, Subfunctive Mood. 

ed rcgnct, it rains t9 regne, (if) it rain 

c« rcgnctc, it rained c3 rcgnctc, (if) it rained 

c« ^at gcrcgnet, it has been c« ^abc gcrcgnct, (if) it have been rain- 
raimng ing 

c« l^attc gcrcgnct, it had c8 ^fittc gcrcgnct, (if) it had been rain- 
been raining mg 

c« totrb rcgncn, it will rain c8 ttjerbc rcgncn, (if) it will rain 
c« ttjirb gcrcgnct ^abeit, it c8 ttjerbc gcrcgnct l^abcn, (if ) it will havb 
will have been raining been raining 

Ist Cond. T. ed toiirbc r^netv it would rain 

2d Cond, T, c« toilrbc flcrcguct l^abcn, it would have been raining 

Imperat, M, t% rcgitc, may it rain ^ 

Peifed Part, gmgnct, rained 

{ 67. Some verbs are impersonal in English as well, as in German: 



Pres. T, 
Imp.T, 
Perf. T. 

Plup. T. 

IftFut. Z 
UM.Z. 



rcgnen, c8 rcgnct, it rains 
bonncrn, c§ bonnert, it thunders 
bli^en, c« bli^t, it Ughtens 
fricrcn, c8 frtert, it freezes 
tagcn, c« tagt, it dawns 

gcbcn, c8 gtcbt, there is, there are; c« gab, there was, there were; 

c« ijl ttjarm, it is warm; c« war !a(t, it was cold. 



Jc^ncicn, c« ft^ncit, it snows 
^ogcln, c« l^ogdt, it hails 
t^aucn, c« t^out, it thaws 
buulcUi, c« bunlcU, it grows dark 



.-lJ 



^ 
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Borne verbs are impersonal in German, but not in Englisk: 



e8 tfl mtr to arm, I am warm 
c8 fricrt mic^, I am cold 
e8 fd^tafcrt mic^, I am sleepy 
mi* ^uugcrt, 1 am hungry * 
mxq bilrjtct, I am thirsty 
mir ift bonge, I am afraid 






tcut mtdft, I am glad 
reut bic^, thou art glad 
tcut i^n, he is glad 
rcut un8, we are glad 
tcut tndj, you are glad 
rcut fic, they are glad 



c8 tfl mir lieb, I am glad 

C3 t^ut mir leib, I am sorry 

c§ frcut mid), 1 am glad 

C^ rouubert mic^, I am astonished 

mir mirb iibet, 1 feel sick 

ti rcut mi(^, I repent 



c« gclingt 
c8 gcUngt 
cd gcUngt 
c3 gcUugt 
c§ gcUngt 
c8 gclingt 



mir, I succeed 
bit', thou succeedest 
il)m, he succeeds 
un3, we succeed 
cuc^, you succeed 
i^nen, they succeed* 



IX. OF COMPOUND VERBS. 

{68. A componnd verb consists of a simple verb and a particle pro- 
fixed to it. 

Some of these particles are separable, some inseparable, and others 
sometimes separable and sometimes inseparable. 

{ 69. L The inseparable particles are: gc, be, t)cr, gcr, cr, cmp, cut, toibcr, 
mig. 

II. Inseparable verbs have the accent on the same syllable as the simple 
verbs, as: 

t)cr=ad^^tcn, to despise; cr*fin'*bcn, to invent; n)i=ber»flc'4ctt/ ^ resist; 
gcr*ftd'*ren, to destroy. 

m. The past participle of the inseparable verbs is formed without 
the prefix ge, as: 

t>tx^adi'»tttf despised ; crsfun'^'bcn, invented; lDi*bcr*jlQn'*bcn, resisted; 
ger^jibrt', destroyed. 

rV. 3" (to)> when preceding the infinitive, stands before the prefix, 
but is separated from it, as: 

25ir jtnb gen5t^)tgt, bic @tabt gu gcrflSrcu, we are obliged to destroy the city. 

V. Some verbs, compounded with an adjective or substantive, are also 
inseparable, but have the first component accented and are conjugated like 
simple verbs, as: 

rcc^t'Mj^rt'4gcn, to justify— gcrcd^t"«fcrtMgt^ justified; n)ctt"»clf^rn, to 
emulate — gett)ctt"-cif *crt^ emulated. 

{ 70. I. The principal separable particles are the prepositions ah, on, 
ouf, att«, bci, cin(iu), mit, nad^, »or, gu, and the adverbs bar, fort, ttjcg, ^cr, ^im^ 
^tn, fel^l, tod and uicber; also their compounds, as: gurflcf, ^inab, ^inunter, &c. 



* With some impersonal verbs the pronoun i9 may be omitted,, when the object pre- 
cedes* 
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n. The separable particle always precedes and unites with the verb in 
the infinitive mood and the present participle; in dependent sentences, 
where the verb generally stands at the end, also in the present and imper* 
fect'tenses of the indicative and subjunctive moods. 

abft^rciben, to copy; obfc^reibcnb, copying ; 
cr trot citl, a\9 i6^ ben 53rief abjc^ricb, he entered when I was copying the letter. 

TTT. The separable particle is, in a simple or principal sentence, de- 
tached from the verb in the present and imperfect tenses of the indicative 
mood and in the imperative mood, and generally placed at the end of the 
sentence. 

3t^ Mrctbc ben ©rief ah, I copy the letter. 

3(^ fd^rieb ben 53rief ah, I was copying the letter. 

@(^reibe ben ©rief ah ! Copy the letter. 

IV. The particle gc of the past participle, and the preposition gu before 
the infinitive, are introduced between the particle and the verb, as: 

obgefc^rieben, copied ; abgufd^reiben, to copy. 

V. The primary accent in separable verbs is on the prefix, and the 
secondary accent on the same syllable as in the simple verb, as: 



ab"»»boMen, to call for t)or"=h)er'*fcn, to reproach 

an"»feM^en, to look at m"»me|J'*cn, to attribute 

ouf"*fd)rei'*ben, to write down bar^'^flel'^cn, to represent 



au«"»fu^'*rcn, to carry out fort"=f(^tcf'=en, to send away 

bei''=tra'*gen, to contribute tt)eg">tro'=gen, to carry away 

ein"*^o'4en, to overtake Io«"*macb''Cn, to loosen 

nad^ M(iu'»fcn, to run after me"*ber=fal'*lcn, to fall down 

i 71. The following particles are either separable or inseparable, ac- 
cording to the meaning of the verb: burd^, fiber, um, unter, Winter, bott, loicbcr. 
When inseparable they are treated as directed in § 69, when separable as 
directed in i 70. 

flber^et'sgcn, to translate; tc^ fibcr*fct'3e, I translate; id^ l^obc flbcr»fc|jf, I have 
translated; ju uber-'fet'sjen, to translate. 

ft"*ber«fct'»3cn, to cross (a river); id^ fefje fiber, I cross ; id^ l^abc (bin) fi^-ber-gc^feftf ^ 
I have crossed; fi"»ber=3n4ct'«3en, to cross. 

Conjugation of a Compound Separable Verb. 

Slbfc^reib.en, to copy. 
Paeticiplbs. 
obfd^reibenb, copying ; abgefd^rieben, copied. , 

Indkaiwe Mood, Subjunctive Mood. 

PltsasNT Tenu. 

3dft fc^retbe ab, I copy 3d^ fc^relbe ab, (if) I copy 

bu fdjrelbft ab bn fd^reibefl ah 

er fd^relbt ab cr fc^rcibc ab 




^ 
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tt)ir fd^eibctt ah, we copy toir ft^rcibcn ab, (if) we copy 

i^r f^rcibct ah i^x fc^rcibct ah 

fic fd^rcibcn ah. fie fd^reibcn ab. 

Imperfect Tbnsb. 

3(^ fc^ricb ob, I copied 3c^ fc^ricbc ab, (if) I copied 

bu fd^ricbjl ah ic. bu fd^ricbcfl ab jc. 

Perfbctt Ain> Plupebfect Tense. 

3c^ l^abc abgcfc^ricbcn, I have copied ^6^ Ijobt abgcfc^ricbcn, (if) I have copied 
i4 ^ottc abgefc^ricbcn, I had copied id^ ^ottc abgcfd^riebcn, (if) I had copied 

First and Sboond Future Tense. 

Sd^ focrbe abftl^rctbcn, I shall copy 34 totvht abfd^rcibcn, (if) I shall copy 

td^ toerbe abgejc^rieben ^aben, I shall ic^ raerbe abgefd^neben t^aben, (if) I shall 

have copied have copied 

First and Second Conditional Tense. 

3dft ttjflrbc abfd^rcibcn, I should copy 3(^ tourbc abgcfd^ricbcn ^abcn, (if) I should 

have copied 

Imperative Mood. 
fdftrcibc ab, copy (thou); fd^rcibt ab, copy (you); fc^reiben @ic ab, copy (you). 



CHAPTER Vn. 

OF PREPOSITIONS. 

2 72. Prepositions serve to express those relations of objects which 
are not sufficiently pointed out by the cases. 

2 73. The German prepositions govern either the genitive, the dative, 
or tiie accusative case. Some prepositions govern sometimes the dative 
and sometimes the accusative, others sometimes the genitive and some- 
times the dative, according to the nature of the relation they express. 

1. Prepositions governing the Genitive. 

Unttjcit, tofi^rcnb, 
• mttteU, traft, 

laut, Dermoge, 
inner^alb, augerl^alb, 
ober^alb, unterl^alb, 
bic«fcit, jcnfcit, 

urn totEcti, 

^atben, tuegen, 
nngead^tet, {iatt. 



'i 
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UnlDcU or unfetn, not far from: unmeit be9 @d^Io{ye9, not far from the castle; nn^ 
U>eit ber «^tabt, not far from the town. 

!iQ3&1)renb, during: kofi^renb bed ^ommerd, durmg the smnmer ; koft^renb ber ^w^i, 
during the night. 

2)iittct«, mittelfl or toermittelfl, by means of: mitteld 3^re« ©clflanbe«, 3^rcr ^ulfc, 
by means of jour assistance. 

jjraft or Dermdge, by virtue of: hraft be« @efefee«, by virtue of the law ; Dennoge 

fetned ^efel^Id^ by virtue of his order. 
l?ttut, according to: laijt mcined @(i^reiben«, according to my letter. 
Obcr^atb, above ; unterl^alb, below; tuncr^otb, on the inside ; ouger^afb, on the 

outside: auger^alb bed ^aufed, out of the house. 
2)ie0[eit^ on this side of; jenfeit, on that side of: btedfeit bed griuffed, on this side of 

the river. 

Um tmOett^ for the sake of (the genitive stands between the words um and 

iDiflen): um ®otte« toiflen, for God's sake. 

^alben, ^alber (after the noun), toegen (preceding or following the noun), on ac- 
count of, by reason of: ber Slrmut^ ^alben, by reason of poverty ; megen feined 
SOteri or feined 2(lterd wegen, on account of his age. When ^olben, mcgcn or 
lotllen is preceded by a personal pronoun, the final r of the pronoim is changed 
into t, and the two words are drawn together : metnet^atben, beinetmegen, 
feinctttJifli'n, 3^rcttt)cgen, for my sake, on my account, &c. Unfer and euer keep 
their final r before the t : unfert^alben, euertwegcn or euretioegen, for our or 
your Bake. 

Hngead^tet, notwithstanding (placed before or after its substantive or pronoun) : 
ungeoc^tct fciner Unfd^ulb, notwithstanding his innocence ; oflc« beffen unge* 
Qd^tet, notwithstanding all this. 

@tatt or anflatt^ instead of: flatt or anflatt metned ^rubers, instead of my brother. 

The three prepositions: ISng9, along ; ^ufolge, in consequence of, and tro^, in 
spite of, govern the genitive or dative. lOSngd and tro^ govern these two cases in- 
discriminately ; jufolge governs the genitive when it precedes the noun, and the 
dative when it follows the noun. 3^f<>^9C ^^^ neneflen Sf^ad^rtcftten, brn neueflen 
9iacftri(i&tcn jufolgc, according to the latest news ; tro^j feiner S5orftettungen or tro§ 
fetliett Sor^ettungen, in spite of his remonstrances. 

2. Prepositions govtrning the Datm, 

9Wtt, nfic^fl or gunac^fl, nebfl, fommt, 
bci, fcit, Don, \\(k6), gcmfigf 
oud, auger, binnen, ju, gukuiber, 
entgcgen, gegenilbcr. 

ffjit, with: cr tfl mit meinent SSruber angctommen, he has arrived with my'broth^; 
id^ ge^e mtt bir, I go with thee. 

SWl(^ll, guna^jl, next, nearest to: nfid^fl bent 9Rcere Itegen gifc^cr^iltten, near the 
sea lie fishermen's huts, (gr fag mir junod^fl, he sat next to me» 

Sicbjl or fammt, with, together with: er, ncbfl feiner ^dftotfitt, he and his sister ; 
ble SWtttter, nebjl or fammt i^ren ^nbemv the mother with her children. 



\ 
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$S^tx, near, at, with: fr War bci mix, he was with me, at my house; bci ben SlSmcrn, 
among the Romans; bet Berlin, near Berlin. 

@ctt, since: fcit fcittcr 3[nfunft, since his arrival; fcit gttJct 3a^ten, for the last two 
years ; feitbem, since then. 

Con, of, from: id^ ^abc t9 Don htm ©rofen erl^altcn, I have received it from the 
count ; cin ^irib toon brci 3a^ren, a child of three years; ic^ tommc Don SBerlin, 
I come from Berlin. 

^adj, after, to, according to: er fam wadj mir, he came after me; naif bent Gffen, 
after dinner ; i;a4 bent ®c\tiit, according to law; id^ g;]^e nac^ ^eiltn, I go to 
Berlin. 

©cmfig (after the noun which it governs), according to: S^rcm SCnftvogc gemag 
^obe ic^ bie ^aareu getauf t, according to your order I have bought the goods. 

Slu«, out of, from: tt)ir lommen au« bcr ©d^ulc, we come from school; au9 bem 
^dfxanU nc^mcu, to take out of the cupboard; ou8 attcii ^rdftcn, with all 
(one's) might. 

Singer, out of, besides, except: cr too^nt auger ber £tabt, he lives out of town; ic^ 
^abc leinen grcnnb ouger S^ncn, I have no other friend but you. 

©innen, within: binnen ei er SBod^e toirb bie gcfiung capituUren, withm a week 
the fortress will capitulate. 

3n, to, at: lommen @ic gn mtr, come to me; fcfeen ©te fid^ gu meincm SSrubcr. 
sit down by my brother; n)o][)nen @ic jn Sfittid^ ? do you live at Liege ? 3(i 
S^r SJatcr jn ^anfe ? is your father at home ? 

3un)iber (after the noun or pronoun which it governs), against: bcr l^erorbiiung 
gtttoibcr, against the ordinance; ber SCBein ifi mir gutoiber, I dislike wine. 

(Sntgegen, toward, to meet; grgenitber, opposite (generally after the noun): er fam 
mir entgegen, he came to meet me; er too^nt mir gegendber, he lives opposite me. 



3. Prepoiitwns governing the Accueatke. 

S)ur4, filr, nm, 
o^ne, jonber, 
gegen, iviber. 

The words ^ranf, ^inonf, up; l^erab, l^inab, l^emntcr, ^innnter, down; ^inbnrit, 
through ; entlang, along, are frequently used as prepositions. They govern the 
accusative (entlang sometimes the dative or genitive), and are placed after the 
noun 

2)nr4, through, by means of: burc^ bo8 5)orf ge^en, to go through the village; 
bur4 bi4 tfl er reic^ geworben, through you he has become rich; \ia% ganje 
3a^r bnrc^ or ^inburd^, the whole year through. 

gflr, for: biefeS Sud^ ifl filr mtdft, this book is for me ; filr biefe« ®elb toil! u^ mit 
Cflc^er tanfen, for tbU money I will buy books. 



^ 
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Um^ round, aboat, at: um bie ^rc^e, urn bie ^tabt ((cl^en, to go round the church, 
round the town; um 92euiQ^r, um Oftern, about New- Year's Day, about Easter ; 
um toic DiclU^r? at what o'clock ? um filnf U^r, um SWittcrnoc^t, at five 
o'clock, at midnight ; um bie (Srntegeit, at harvest-time. 

Oljnc, fonbcr, without: id^ tarni nic^t Icbcn ol^nc btd^, I cannot live without you ; 
n)Qd ijl bad lOeben o^ne etnen greunb ? what is lite without a friend? ©onber is 
little used except in poetry: fonbcr 3^^^^!^^/ fonbcr WlHiit, without doubt, with- 
out trouble. 

©cgcn, h)ibcr, to, toward, against: bie ^flic^ten gcgcn bie (Sitttn, the duties toward 
parents ; milbtl^&tig gegen bie ^rmen, charitable to the poor; gegen ^enb, 
towards evening ; toiber bie ^^auer, against the wall; gegen bie (^efefje, against 
the laws. 

4. Prepositions governing the Dative and Accusative. 

2(n, auf, in, 
iibe**, Unter, »or, 
Winter, nebeu, gtDlf^en. 

These prepositions govern the accusative, when the verb of the sentence de- 
notes motion or direction toward an object or when they answer the questlcm 
wkUherf toharelof to whatpkuxf They govern the dative when there is rest or motion 
within a place or when they answer the question wheref in whaipUuxf 

%xi, at, on ; teith the Datwe : tx flc^t on ber Zf^Hx, he stands at the door; bicfe ©tobt 
Itegt am 9l^ein, this town is situated on the Rhine ; an bir %aht \6i etne« 
grcunb, in thee I have a friend. With the AecuaaUve: fe^e ben S^opf an ba« 
geuer, put the pot by the -fire; xdj battle an h'x6i, I thought of thee; er wenbet 
^ an ben ^5nig, he addresses himself to the king. 

Sluf, on, upon; icith the Dative: jte jt^jt auf bem @tu^Ic, she is sittmg on the chair; 
ba« 53uc^ iiegt auf bem 2^if d^e, the book lies on the table ; mein ©ruber ifl auf 
ber 3agb, my brother isa-hunting. With the Accusative: fe^en <Sie fi(^ ouf 
biefen @tu^t, sit down upon this chair ; legen @ie bad ^ndf auf ben 5i\\<ii, put 
the book on the table; lotr gc^en ^eute auf bie 3agb, we go a-hunting to-day» 

3n, in, into; ttnth the Datwe: er iDO^nt in ber @tnbt, he lives in town ; er tco^nt in 
ber Mittt feiner ^Inber, he lives in the midst of his children ; ftc tft nod^ im 
S3cttc, she is still in bed. With the Aocusatwe : idj gc^c in btc (gdule, in ben 
©arten, I go to (the) school, into the garden; ba« ^nb pet in ben glu6, the 
child fell into the river ; er fagtc ed mir in§ Ol^r, he whispered it in my ear. 

Ucber, above, over; «^A<A<j2>a<wc; bad ®emotbe l|fingt fiber ber 2:^rir, fiber bem 
<BpxtQti, the picture hangs over the door, over the looking-glass; fiber ttiit 
tuo^nt cin ^flnfller, an artist lives above me. With the Accusadve: ^fingcn @ie 
ben f (ifig fiber bie 2;]^flr, hang the cage over the door; loir gcl^en fiber bicfe 
S5rfi(f e, we shall cross this bridge ; bie S^re ge^t fiber ben ^tiditfjum, honor is 
above riches. 

Untcr, under, beneath, among ; with the Datioe: untcr bem Zi^djt Uegen, to lie undw 
the table; ©te rto^ncn untcr mir, you lodge beneath me; unter ber 9f?cgiening 
SubttJtg'd, in the reign of Lewis; unter greunben, among friends. With the Ac- 
cusative: flcttc bic^ untcr ben SBaum, place yourself under the tree ; SBaffcr ttuter 
ben SScin t^un, to put water with the wine. 



;^- 
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^OX, before; with the Dative : Dot bent ^ufe flel^t ein Saum, before tbe honfle stands 
a tree; toor bcm ^riegc tear cr jc^r onn, before the war he was very poor; ic^ 
bin Dor bir angefommen, 1 have arrived before thee ; bied ifl Dor meinen ^ugen 
gef^e^en, that has happened before my eyes. With the Aceuaative : er trat Dor 
ben @))icgel, be stepped before the looking-glass; Dor ben 9{i(^tcr rufcn, to 
summon b^ore the judge. 

Winter, behind; vnth the Dative : loir Wo^ncn ^tnter bcr ^rc^C, we live behind the 
church ; cr tarn Winter mir, he came after me. With the Aceuaative : cr flcEt fi^ 
Winter bie ^ur, Winter mid^, he places himself behind the door, behind me. 

9'Jeben, by the side of; tdih the Dative : cr fag ncbcn mir, nebcn ntcincr ©d^wcflcr, 
he sat by the side of me, of my sister. With the Accusative: er fe^tc ftd^ ncbcn 
ntic^, he sat down beside me. 

3tt>iWen, between, among; with the Dative : gtt)tf(^cn bcm ^ufc mib bcm ®artcn tfl 
bcr ^of, between the house and the garden is the yard; cS entflanb gioifc^en 
bcm SRannc unb bcr ^rau ein <Strett, there arose a quarrel between the man 
and the woman. With the Accusative : cr fc^jtc bcn ©tu^l gn)if(^cn bic bcibcn 
2^if4c, he put the chair between the two tables; ber 9{ing ftel gratfc^cn bie 
@tctnc, the ring dropped among the stones. 

2 74 S)cm and bad frequently form a contraction -with the preceding . 
preposition. 

am instead of an bcm f flrd instead of fur baS 

an« — — ant 03 bcim — — bci bcm 

gum — — ju bcm burd^d — — c burd^ bft« 
Dom — — Don bcm 

The feminine article bcr is only contracted -with the preposition gn: 

gnr instead of gn bcr 



CHAPTER Tin. 

OF ADVEEBS. 

{ 75. The adverbs are divided into three principal classes: adverbs of 
place, of time and of quality, 

1, Adverbs of jplaee, 

SBo, where trgcnbmo, anywhere, somewhere 

l^icr^ here nirgcnbivo, nowhere 

ba, bort, there ubcraO, everywhere 

iDcit, fern, far gurfld, back, backward 

naiit, near DorhjSrtS, forward 

^intcn, behind fcitiiwirte, sideways 

Dom, before rfl(fit»art«, backwards 

Oben, above Iinf8, (to) on the left 

nntcn, below recite, (to) on the right, &c. 



'// 
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2. Adverbs of time, 

fE^ann, when oft, often 

^cute, to-day nic, never 

tnorgen, to-morrow gutDeilen, Bometimes 

fibermorgen, the day after to-morrow immcr, always 

ficjlcm, yesterday jUtJOr, before 

Dorgeflem, the day before yesterday fc^on, already 

JctJt, now frii^, early 

c^mate, formerly fpat, late 

batnald, then, at that time g^^i^f fogtetd^, directly, &g; 

8. Adverls of qvality or hind, 

SBic, how tt)arum,why 

fo, thus bcina^e, almost 

• gern, willingly ixoax, indeed, although 

gtcic^fam, as it were QCWig, certainly 

jogar, even \>\z1Xt\6)i, perhaps, &c. 

Almost.all adjectives are used as adverbs of quality -without changing 
their form: 

2)a« ©d^rcibcn i|l gut, the writing is good 
@r fd^reibt gut, he writes well 
2)ic Arbeit ifl fc^lcd^t, the work is bad 
(gr arbcitet fcJ^tcd^t, he works badly 

J 76. The two adverbs ^cr, here, ^iu, there, are often combined with 
other adverbs or with prepositions, and form a great number of adverbs 
of place. $er denotes a movement toward the speaker, l^in a movement 
away from him. 

$crQb. ^inab, down l^ierl^cr. ^icr^in, this way, hither 

"crauf, Qinauf, up ba^er, ba^in, there, thence, thither 

erein, binein, in bort^cr, bortftin, thence, there 

crau3, ^iuQuS, out h)ol)er, luoljin, whence, whither, where to 

cruuter, ^inuutcr, down obcn^cr, oben^in, at the surface 

The adverbs ^ter, here, bo, there, combined with prepositions, serve 
likewise to form adverbs. 

J^icran, by this baron, by that • 

"jierauf, hereupon barauf, thereupon 

jicrbci, hereby babci, thereby 

)ierburc^, hereby boburd^, by that 

l^icraud, out of this, hence barauS, out of that 

jicriu, in this boriu, therein 

jicrfflr, for this bafur, therefor 

jiergegen, against this bagegen, against it 



* When ba and too are combined with a word beginning with a vowel, an v is inserteil 
Cor the sake of euphony. 



\ 
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The adyerb too, where, is combined in the same manner. 



SEBoran, at which 
njorauf, upon which 
tDorau^, out of which 
tt)orin, in which 
koobei, whereby 



looburd^, whereby 
tt)omit, wherewith 
tt)OOon, wherefrom 
tooiu, for what 
tDona^^ after which 



2 77. Some adyerbs, and especiallj adjectiyes nsed adyerbially, can 
be compared; they form their degrees of comparison in the same manner 
as the adjectiyes: 



©jjfit, late 
oft, often 



\'p&ttt, later 
oftcr, oftener 



fpatefl, latest 
oftefl, oftenest 



The superlatiye of the adverb is generally preceded by am or auf3, as: 
am fd^Snfkit, aufd f^onfle. 

@ie f(^retbt am fcfionflen, she writes the most beantiftdly 
©ic jd^rcibt auf^ (t^onflc, she writes most beautifully 

The former of these sentences conveys the idea of comparison ; the 
latter stands absolute. 

Sometimes the saperlative takes the termination end. Ex. : 
%x^\icfttn9, at the soonest ^o^flend, at most 

The following adverbs form their degrees of comparison irregolarlj: 



@ut, well 
btel, much 
balb, soon 
^tm, willingly 



bcffcr, better am bcflcn, best 

me^r, more am meiflen, most 

e^cr, sooner am c^cftcn, soonest 

licbcr, more vrillingly am licbflcn, most willingly 



CHAPTER IX. 

OF CONJUNCTIONS. 

i 78. Some of the principal German conjunctions are: 



Unb, andj ober, or 

abcr, aUcm, but 

fonbcm, but (after a negation) 

ai^, when, than, as 

benn, for; ba, as 

toeil, because 

totrni, when, if; ob, if, whether 

iDann, when; bann, then 

hai, that 

bot^, yet 

tfit, before 



alfo, thus, consequently 
bamtt, auf bag, in order thai 
obgIei4, obfc^on, although 
nac^bcm, after 
inbem, mci^renb, while 
mit^in, consequently 

entwcber obcr, either. . . .or 

tocbcr... noc^, neither nor 

foroo^l a\9, as well as 

toie fo, as as 

jc bcjio, the. ...the 



The (German conjunctions have a great influence upon the positioii of 
Uie verb and the construction of the sentence. (See GliapUsr ^UJ). 
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CHAPTER X. 

OF INTERJECTIONS. 

J 79. Inteijeotions are words by which we make known our sadden 
emotions of pain, grief, wonder, disgust, joy, &c. The principal ones are: 



»(^! Q^! ah! 
leiberl alas! 
ci! why! 
! 0^ ! oh ! 
tt)cb ! woe I 
loUai ^el holla! 



tDO^Ion ! well then ! 

bait! stop! halt! 

^eit ! hail ! 

bufdb ! hush ! 

pf ui ! fy ! 

topp! done! agreed! 



CHAPTER XI. 

OF THE USE OF THE DIFFERENT MOODS. 

1. Indicative Mood, 

{ 80. The English infiaitive or present participle mnst in German 
very frequently be changed into a subordinate sentence containing t}ie 
verb in the indicative mood. 

3ci& fltaubc, bog cr cin rct^tfc^affcncr I believe him to be an honest man. (I be- 

wioxin iflf lieve that he is an honest man.) 

2Bir ^obcn tmmcr gcfunbcn, \ia^ cr btc We have ever found him to speak the 
SBa^r^cit fprac^, truth. (We have ever found that he 

spoke the truth.) 
3c^ Weig m6)i, Xoai id^ tl^un fofl, I do not know what to do. (I do not know 

what I am to do.) . 
3emanb, ber in 3)cutf d^Ianb rciflc, fanb... Someone travelling in Oermany found. .^. 

(Someone who was travelling &c.) 
SCBcit t(^ nld^t rcit^ bin, l^abc id^ Icitic Not being rich, I have no friends. (Because 

Rrcunbc, I am not rich, &c.) 

3c9 babe ni(^t« bagcgcn, bog @ic l^tn* I have nothing against your going there, 
ge^en, (1 have nothing against it that you go 

there.) 
ST^att mad^t ftc^ oft baburd^ getnbe, bog We often make enemies by telling the 
man bie ^a^rbeit jAgt, truth. (We often make enemies thereby 

that we tell the truth.) 

The tense of the verb by which the participle is translated, depends on 
tiiat of the accompanying verb in the principal sentence." 

3)a i* fc^c, baft cr !ommt, fo gcbc x6) fort, Seeing that he is coming, I go away. 

%\^ i(!9 fa^, bag cr tarn, gtr^q ic^ fort, Seeing that he was coming, I went away, 

9^ad^bcm man tange Iran!' gcrocjcn ifl, After having been ill for a long time, wo 

fublt mar ben SScrt^ bcr ©efunb^cit feel the value of health the more. 

bcjio me^r, 

<Sl}e man rebet, mug man bcnfen, Before speakmg, you must think. 
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Sometiiiies tlie indioatiTe mood is sabstituted for the imperatiTe. 

2)u Mcibfl ! Stay ! 

3^r fommt ^cr I Come here ! 

2. Subjunctive Mood. 

1. When relating or quoting in an indirect manner what has been 
Raid or thought, the verb of the dependent sentence is generally in the 
subjunctive mood. 

(Er fagtc mir, bag er front gctocfcn fet, He told me that he had been ill. 

•Wian frogtc un«, ttJcld^cS unfcr SSatcr* They asked us which was our native 

tonb jei (or ttjorc), country. 

3(^ gtaubtc, bag er franf fci (or lofirc), I thought he was ill. 

2Bir ^5rtcn, bcr 3^9 fei obgcgangcn, We heard the train had started. 

The subjunctive is used: 

2. After the conjunctions toenn and ob, if, when the verb is in the 
imperfect or pluperfect tense. 

SBcnn @ie c^er gcfommcn njfircn, If you had come sooner 
SBcnn \6) Dtclc grcunbc pttc, If I had many friends 

3c^ fragte i^n, ob er ed XoiX^tt, I asked him if he knew it. 

Also in exclamations and*wishes, where the conjunction is understood. 

^attc id) @clb ! If I had money ! 

fid^, toarc id^ gcfunb ! Ah ! if I were well ! 

3. Instead of the conditionaL 

3(ft f5nnte rcic^i fcin, I might be rich. 

3c^ ttJfire gliicf litter, I should be happier, 

5(i^ ^attc mc^r grcunbc, I should have more friends. 

4. After verbs which indicate desire, doubt, uncertainty, fear, possi- 
bility, &c., as: 

2Bilnf(^en, to wish; bitten, to request; bcfe^Icn, to command ; beforgcn, to ap- 
prehend; furc^tcn, to fear; ft^cincn, to appear ; wottcn, to want, to be determined; 
Derbieten, to forbid, &c. 

3^ Wilnfdfte, bag t(^ reit^ ttjSrc, I wish that I was rich. 

3^ bot i^n, bag er mir @clb gfibe, I requested him to give me some money. 

3cb befc^lc i^m, bag er mir au« ben I order him to go out of my sight. 

^ugen ge^e, 

C&rbont, bagcrfelncgrcunbceinflwicbcr He hopes that he will see his frienaa 

fc^en werbc, again. 

3» Imperative Mood. 

§ 81. Properly speaking, the imperative mood has only the second 
person of the singular and of the plural When we wish to express a 
command to a third person, we make use of the present tense of the sub- 
junctive mood, or of the verbs fotten, shall, and mSgcn, may. 
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fetemen. [ Hemay orBhaUcome. 

0ie m5gen tommen, They may come— let them come. 



]JQ the first person of the imperative mood we employ the yerb laffeiL 

8 gc^cn, ) 



?a6 unS ge^en, 

JQ jt un3 gc^cn, \ Let us go, 

^affen (Sie und ge^en, ) 
We may also say: ge^en loir, or: wir ttjottcn gc^en, we will go. 



4. The Infinitive. 

82. The word ju forms no part of the infinitive ; when it precedes 
this mood it is because some word in the sentence requires the pre- 
position 3u. 

1. The verbs bflrfcn, fSnncn, mdgcn, muffcn, fottcn, laffcn, mcrbcn, tooHen, 
l^eTfen, lel^rcn, (emcn, fc^cn, fallen, ^cigcn (to bid), madden, gc^cn, do not require 
Ihe preposition giu 

Sdft barf aufigcftcn, I am allowed to go out 

3cl) mag nic^ft fa^rcn, I do not like driving 

3c4 fann nic^t fpreci^en, I can not speak 

34 tola nic^t (itgen, I wUl not lie. 

2. The infinitive with ju is used when it depends on a noun or ad- 
jective, and after verbs not mentioned under 1. 

tabcn @ic Sufi, mit mir xa ge^)cn ? Have you got a mind to go with me ? 

. ± bin begiertg, ed )u erfa^ren, I am anxious to learn it. 

3ci milnfc^e, 3Vc ^mbcr ju fe^cn, I wish to see your children. 

Sr furd^tctc, iju fatten. He feared to foil. 
(Sr freute fic^, feine greunbe koieber 311 He rejoiced to see his friends again* 

fe^cn, 

SBtr l^aben biel gu tl^un, We have much to do. 

3. The preposition gu is also used after the prepositions o^ne, without ; 
flott or anjlatt, instead of ; urn, in order. 

@tatt mir gu ban!en, fd^(ug er mic^ tnd Instead of thanking me, he struck me in 

@efi(ftt, the face. 

@r gmg ^inauS, o^nc un8 an;iufc^cn, He went out without looking at us. 

SSir tommen, urn S^ncn Scbcwo^I gu We come to bid you farewell. 

fagcn, 

4. The infinitive of the verbs bflrfcn, fSnnen, laffcn, mBgcn, milffen, foflcn, 
wollcn, l^dfcn, ^5rcn, fc^cn, is used instead of the past participle when these 
verbs govern another verb in the infinitive mood. 

Sdft ^abc t^n onfommcn fe^en, I have seen him arrive. 

C^ ^at bcgaftlcn mflffcn, He has been obliged to pay. 

SBir ^abcn i^n flngcn ^5rcn, We have heard him sing. 

@tc Ijiat c« Iftm nicot fagpii bflrfcn, She dared not tell him. 
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5. Infinitives may be used substantively, and be preceded by the 
article. 

S)a3 2^i-in!cn, drinking 2)a« S^anjen, dancing. 

Ocben ift feligcr, aid ne^mcn, To give is more blessed than to receive. 

5» Participles, 
} 83. 1. In prose the present participle is mostly used as an adjective. 

S)cr fterbenbc ©rcid, The dying old man, 

SDie leibcnbc SWcnjc^^eit, Sudering humanity. 

2)a§ lefenbe ^inb, The reading child. 

2. Sometimes the present participle accompanies another verb to ex- 
press manner or state. 

fBeincnb brilcf tc cr mir bic ^atib. Weeping, he pressed my hand» 

i>m £ob uid^t furc^tenb, fliir^tc cr jid^ Not fearing death, he rushed into the 
in ba« geuer, fire. 

J 84. The past participle, as in English, is used to form the com- 
pound tenses of the verbs, and frequently supplies the place of an ad- 
jective, as 

©n ge!r3nte« ©aupt, A <Towned head. 

2)0« gcUcbtC ^mb, The beloved chUd. 

!iDcr angcfongcnc >8ricf, The letter commenced. 

The past participle is sometimes employed instead of the imperative, 
the infinitive, and even the present participle, as: 

©ctruntcn, gef^jiclt ! Let us drink, play ! 

2)a« ^eigt gcorbcitet (instead of arbciten), That is called working. 
<Sr fam gelaufen, gefprungen, He came running, jumping. 



CHAPTER Xn. 

OF THE USE OF THE TENSES. 

§ 85. The present tense has in English three forms, namely: I write, 
I am writing and I do write; in German there is but one, tc^ fc^reibe. In 
speaking of something that has continued for some time and continues 
still, the present tense is used for the English perfect, as: 

SBir iDO^nen feit filnf 3a^rcn in bicfem We have been living in this house for 

i^aufc, five years. 

3^r Ogcim til fd^on clf Sa^rc tobt, ITieir uncle has been dead these eleven 

yearf'. 

3(^[ ^Clbc C0 fdjon fcit mctner ^inb^cit^ I have had It from my childhood 

©cit tuanit flitb ^ic t)ier? How long have you been here ? 

3c^ toartc bereitS cine <^mtbe auf @ic, I have been waiting for you this hour. 
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2 86. The imperfect tense is used as in English, to narrate facts or 
describe conditions belonging to the past. 

griebrid^ ber ®roge roar ein groger ^t\h' Frederic the Great was a great general, 

^err, aber er liebte unb beic^ii^te aud^ but he also loved and protected the 

bic SBiffeni^aftcn, sciences. 

3di ft^ricb, old bu famjl, I was writing when you came. 

iU fit mid) fa^, png pc an xu ttjcincn, When she saw me, she began to cry. 

Sdt)renb bcr <Bturm tobte, fc^lief er ganj Whilst the stoim was ragmg, he slept 

fcft, quite soundly, 

©cjlem eretgnctc jid^ cin fouberborcr Yesterday a strange accident happened 

SBorfatt untcr metncm genftcr, under my window. 

S)cr ^rofcffor ^ie It einc tonae 9iebc, unb The Professor made a long speech, and we 

koir begietteten i^n nad^ $^VL\t inxUdf accompanied him home. 

2 87. The perfect tense is used to express an action or event complete 
or finished -with reference to the present time. It often corresponds with 
the English imperfect. 

(S« ^ot fid^ ein fonbcrborcr SSorfott creig* A strange accident has happened. 

net, 
2)cr $rofeffoc Ijat einc longe Sfebe gc^ol* The Professor has made a long speech, 

ten, unb feme ^ul^oxtt toerben fie and his auditors will have it printed, 

bruden loffen, 
2)er ^erjog ifl gcflcm in S3, angefommen, The Duke arrived yesterday in B. 
3(fi bm ^eutc in ber ^ird^c geroefcn, I was at church to-day 

S^ Ijaht biefen iDiorgen mcine 35rief* I lost my pocket-book this morning. 

tofc^e oerloren, 
iKcin greunb ^ot Dortged So^r eine My friend made a long journey last year. 

groge 9letfe gemad^t, 

2 88. The pluperfect and future tenses are employed in German as 
in English. 

Observation. In English there are three forms for the present and imperfect, and 
two forniK for the perfect and pluperfect tenses, viz. : I work, I am working, I do work ; 
I worked, was working, did work; I have worked, I have been working ; I had worked, 
I had been working,— but in German there is but one form for each: i^ ari^eite, i^ axhcU 
Uti, i(^ ^aU geaii^eitet, ic^ ^atte gearbeitet. 



caiPTER xm. 

OF THE CONSTRUCTION. 

2 89. The English and German languages differ considerably in their 
construction. It is not intended to explain in this chapter all tiie differ- 
ences, but only to point out some of the principal rules which must bo 
obse^Ted. 



rrr 



THE SUBJECT. 



1. In the regular order, the subject or nominative stands at the begin- 
ning of • bsolute sentences and is followed by the verb. 



._tj 
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2. When any other word but the nommative commences the sentence, 
the .nominative must be placed after the verb when it is a simple tense., 
and after the auxiliary verb when it is a compound tense. 

SKorgcn tommc id^ nic^t, To-morrow I shall not come. 

2)ort ^abcn roir lang gtroo^nt, We have lived there for a long time. 

9tci(^ ift cr nic^t. abcr egilid), He is not rich, but honest. 

gfir mcine grcunbe ^abc le^ Uiele ®c* Fo- my fiienda I have much compla- 

fottigteit, cency. 

S)ic gaulen fonn \dj ni^t ou«flc^2n, I cannot bear the idle. 

2)en lliabc^cn fte^t (©ittfamtcit an, Modesty is becoming in girls. 

There are, however, some words which do not require the nominative 
to be placed after the verb, such as the conjunctions unb, bctiti, ober, obcr, 
oQetn, fonbem, and all those words which require the verb to be placed at 
the end of the sentence. ({ 93). 

8. The nominative is also placed after its verb when preceded by a 
subordinate sentence. 

SBcnn cr fommt, gefje t^ fort, When he comes, I go away. 

SBcnn @ic c8 bcfc^lcn, fo tnug cr t9 If you command, he must do it. 

t^un, 

3c mcl)r id) trinfc, bcjlo burfligcr bin i^, The more I drink, the more thirsty I am. 

SBcnn btc ^tncn gcrainnen, fo t>txixtxtn When som gain, others lose. 

bic 5lnbcrcn, 

4. The nominative is placed after its verb when the conditional par- 
ticle ivcnn is suppressed. 

Slrbcitct i^r nid^t, fo bctommt i^r aud^ If you do not work, you will not get any 

fcin @elb, money. 

SBi\t bu nid)t flcigig, fo mod|fl bu fcinc If thou art not diligent, thou wilt make 

gortfc^rittc, no progress. 

5. Interrogative sentences are formed -^thout the aid of auxiliary 
verbs by merely placing the verb before its nominative. 

®c^cn @ic ^cutc ou«? Do you go out to-day? 

©iUigctl @ic c8 f ic^t ? Do you not approve of it ? 

^ommt bcr SD^ann nic^t tDtcbcr ? Does not the man come back ? 

Negative sentences are likewise formed without the aid of auxiliary 
verba The negation nid^t generally follows the object. 

3d^ ttjci§ c« nic^t, I do not know It. 

@r fommt nicftt, He does not come. 

34 f^^^ ^^^^ ^^4 n^if ^ ^^ ^^^ ^d my book. 

6. The nominative is placed not only after the verb, but also after the 
adverb and other words depending on the verb, when the sentence begins 
with the impersonal pronoun c9. 

(5« fam gcflcm 3cmanb, Somebody came yesterday. 

(S9 crctgnct ft(4 nic^t allc ^gc cine Such an opportunity does not offer every 
fol^c (Selcgen^eit^ day. 
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TABLE 



or ALL 

THE IRREGULAK FORMS OF DISSONANT AND IRREGULAR VERBS. 



(The first column contains the irregnlar form, the second the tense to which it belongs, 

and the tliird the infinitive of the verb.) 



bfitfft, bddt 
bau5, banbe 
borg, borgc 
bat, bate 
befabi, befoble 

bcm| befliffc 
bcniRcn 
befo^len 
begann 

begonn, begSnne 
begonnen 
bemog, bemSge 
betoogen 
bin, bi|l 
birg 

birgil, birgt 
bip, biffc 
biafeft, mft 
hiith, bltebe 
b(ied, blicfe 
bog, b5gc 
borfl, bBr|!c 
bot, bote 
bracb, brad^e 
brac^te, brdc^te 
branntc 
brdtft, bvdt 
brid) 

brid^fl, bric^t 
briet, brietc 
bacbte, bdd^te 
barf, barfft 
brang, brdnge 
brifdb 

britc^efl, brtfd^t 
brofc^, hxb\d^t 
burftc, bflrfte 

em))fabt 

cmpncb( . 

empne^Ifl, em))fle^It 

empfobl, em))fo9te 

cmpfoQlcii 

erblttft, tthXidit 

erbitd^en 

ertifcb 

ertiWcfl, erIiWt 

crlojc^, crl3f(^e 

jtx\o\qtn 



Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2d and 8d pars. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 

do. 
Pres. Ind. 2d and 8d pars. 
Imp, Ind. and Subj. 
Past Rart« 

do. 
Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

Pres. Ind. 1st and 2d pers. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2d and dd pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imp. Ind. 

Pres. .Ind. 2d and 8d pers. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Pres. Ind. 1st and 2d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Imp. Ind. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 



cffcn, to eat 
bucten, to bake 
binben, to bind 
bcrgcn, to hide 
bitten, to beg 
befe^ien, to command 

do. [self 

^ beftetgen. to apply one's 

do. 
befe^Ien, to command 
beginnen, to begin 

do. 

do. [duce 

bekoegen, to move, to in- 

do. 

Iein, to be 
iergen, to hide 

do. 
beipen, to bite 
blafcn, to blow 
bteiben, to remain 
btafen, to blow 
biegcn, to bend 
betfi^en, to burst 
bieten, to offer 
bred^en, to break 
bringen, to bring 
brennen, to bum 
braten, to roast 
brec^en, to break 

do. 
braten, to roast 
benfen, to think 
bilrfen, to dare 
bringen, to press 
brefqen, to thrash 

do. 

do. 
bilrfen, to dare 
empfe^ten, to recommend 

do. 

do. 

do. 

do. 
txhki(i)m, to grow pale 

do. 
erI5fc^en, to become extinct 

do. 

do. 

do. 



er}d)otten 
f r|(brat, er{(^rdte 
er mritf 

er mid% tx\d^xxdt 
erfqrocfen 
ttxooQ, emdge 
enooaen 
ahrft, ffi^rt 
ofift, ffiflt 
anb, ffinbe 
cingft, f angt 

id, ficic 

log, gaac 

offc 
tc 



fubr, ffiqrc 

gao, gcibe 

gait, g&lte 

gebaoen 

gebar, gebfire 

gcbctcn 

gebier 

gebierfl, gebiert 

gcbiffcn 

geblafen 

gebUeben 

gebogen 

gcborcn 

geborgen 

geborften 

geboten 

gebrac^t 

gebrannt 

gebraten 

gebroc^n 

gebunben 

gebac^t 

gebie^, gebte^ 

gebteben 

gebrofd^en 

gebrungen 

gebungen 

geburft 

gefabren 

ge aUen 

ge angen 

ge loqitn 

geflogen 
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Imp. Ind« and Subj. 

Past Part. 

Imp. Ind. and Subj. 

Imperative. 

Pres. Ind« 2d and 3d pers. 

PaKt Part. 

Imp. Ind. and Subj. 

Past Part. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2d and 3d pers. 

do. 
Pres. Ind. and Subj. 

do. 
Pres. Ind. 2d and 8d peis. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. and Subj. 

do. 

do. 
Past Part. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part • 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Past Part 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
» do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 



crfd^ottcn, to sound 

do. 
crfd^rcden, to be frightened 

do. 

do. 

do. 
ertoogen, to consider 

do. 
obrcn, to drive 
auen, to fall 
inben, to find 
ongcn, to catch 
cdbtcn, to fight 
oucn, to fall 
ongcn, to catch 
lecQtcn, to braid 

do. 
Uegen, to fly 
lieben, to flee 
licpcn, to flow 
cdbtcn, to fight 
Ycffen, to eat (of animals) 
ricrcn, to freeze 
Tcffcn, to eat 

do. 
fobren, to drive 
gcDcn, to give 

gcltcn, to be worth 
atf en, to bake 
gcbfircn, to bear 
ttten, to b^ 
gcborcn, to bear \ 

do, 
bcigcn, to bite 
btojcn, to blow 
bleiben, to remain 
bicgcn, to bend * 

gcbfircn, to bear 
crgcn, to hide 
berften, to burst 
bictcn, to oflfer 
bringcn, to bring 
brcn'ncn, to burn 
brotcn, to roast 
bred^cn, to break 
binbcn, to bind 
bcnfcn, to think 
gebei^cn, to prosper 

do. 
brefd^cn, to thrash 
bringcn, to press 
binocn, to bargain 
biirfen, to dare 
fofjrcn, to drive 
olten, to fall 
ongcn, to catch 
If (jltcn, to braid 
licgcn, to fly 
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gelloffeti 
ge (offen 
ge oditeii 
fie reffnt 
ge rortn 
gefunben 

geflflttflm 
grgfbftt 
gegjlfm 
geglt^fii 
geglittett 
gfglotntnm 
gegobrm 
gegouett 
gegoffett 
gegrabeit 
gforiffen 
gebalteit 
gepaum 
ge^^figm 
jobeti 
gepolfett 
geiannt 
geflommen 
getlungen 
gelntffen 
gcfommen 
gefonnt 
getro^en 
gelaben 

gelang, get&nge 
getaffeti 
gefaufen 
Sclcacn 
gelefen 
getteljen 
geUtten 
gelogen 
gelunaen 
grmamen 
gemefteti 
gerateoen 
gemocbt 
gemolCett 
gemugt 
getuinnt 
geuad; genfife 
genefen 
genommen 
genoffen 
flcnofe, gcn5|fc 
ftepfiffen , 
gepftogen 
gcpricrctt • 
gequollen 
gftannt 
gfTftttjen 
gefkileit 



PtetPart. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imp. Ind. and SnbJ. 
Past Part. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
■ do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

do. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Plast Part. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 



Kebettr to flee 

KeBeit, to flow 

cfbten, to fight 

tf ffen, to eat (of anhnals) 

tteren, to freeae 

inbeit, to find 
geben, to go 
geof n, to give 
cffen. to eat 
gleic^en, to resemble 
glcitcn, to glide 
gUmmcn, to glow 

gfi^ren, to ferment 
gelten, to be worth- 
giegen, to pour 
graben, to dig 
rcifen, to seize 

Itcn, to hold 

lien, to hew 
eigen, to be called, to bid 

httt, to lift 

Ifen, to help 

imen, to know 
Himtnen, to climb 
ninaen, to sound 
fnetfen, to pinch 
tommen, to come 
fSnnen, tobeable 
friecfttn, to creep 
laben, to load 
gcUngcn, to succeed 
faffcn, to let 
laufeti, to run 
licgen, to lie (down) 
lejcn, to read 
let^en, to lend 
leiben, to suffer [truth 

lilgen^ to lie (speak an un- 
gelingen, to succeed 
mahltn, to grind 
meften, to measure 
metoen, to avoid 
mbgen, to like 
inelien, to milk 
utilfTen, to be obliged 
nennen, to name 
gencfcn, to recover 

do. 
nefmten, to take 
geniegen, to enjoy 

do. 
))fetfen, to whistle 
i)ilegen(9tat^ ic), to consult 
pvtmn, to praise 
quetten, to spring 
rcnnen, to run 
ratten, to advise 
Tftben, to rub 
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gertflcn 
gentten 
geroc^en 
geronnen 
gerufen 
gerungen 
"iotibt 
)affen 

)eqen 

)teben 

)W 

)\tntn 

^lafeti 

Jlaaen 

liffcn 

gcfijloffcn 
^lungen 
jmiffen 
Jmoigen 
jnittcn 
Jnobeh 
)oben 
|oUen 
Jorcn 

„ joRen 

gefdorieben 

ge mrieen 

gciArittcn 

ge c^unben 

ge{d)miegen 
))t7oUen 
jtt^ontmett 
)tooxtn 
)munben 
imungen 

gefenen 

ge effctt 

gc often 

ge onnen 

ge otten 

gebieen 

gefoliffctt 

gefponnen 

gebroAen 

geforoffen 

geiprungen 

gefianben 

gcftiegcn 

geiloc^en 

geflo^ten 

ge^rben 

geflogen 

geflrtd^en 

gefhitten 

geflunfen 




Past Part. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part 

do. 
Pres. Ind. 8d pers. 
Past Part 

do. 

do, 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
• do. 

do. 

do. 

do. 

do. 
^ do. 
' do. 

do. 

do* 

do* 

do. 

do. 

do. 

do. 

do* 

do. 

do. 

do- 
do. 

do. 

do. 

do. 

do* 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 



rcigcn, to snatch [back) 
rcitcn, to ride (on hoi-se- 
riedjcn, to smell 
rinncn, to flow 
rufen, to call 
ringen, to wrestle 
fenben, to send 
fc^offen, to create 
gef^e^cn, to happen 

do. 
(^ctben, to part 
{efc^e^en, to happen 
d^etnen, to seem, to shine 
cftlofen, to sleep 

lloigen, to be^t 

itetc^en, to sneak 

jlcifen, to whet 

JlciRcn, to split 
(4Uegen, to shut 

jlingen, to sling 

imetgen, to throw 

jmcljcn, to melt 

jneiben, to cut 

inauben, to snort 

lieben, to push 

lelten, to scold 

jeren, to shear 

jiejcn, to shoot 

jretbcn, to write 

jreien, to cry 

jreitcn, to step 

fitiben, to flay 

|tt)eigen, to be silent 

Itocuen, to swell 

)tt)tmmcn, to swim 
datobxttt, to swear 
^mtnben, to vanish 
cbtoinaei^ to swing 
cgen, to see 
i|5cn, to sit 

aufen^ to €lrink(of animals) 
innen, to meditate 
teben, to seethe, boil 
peicn, to spit 
pletBen, to split 
^innen, to spin 
predjttt, to speak 
j)ncBen, to germinate 
pringcn, to jump 
le^en, to stand 
leigen, to ascend 
Itqtn, to sting 
^ Uffitrx, to steal 
nerben, to die 
bgen, to push 
lret(^en, to stroke 

eettcn, to contend 
nten, to stmk 



£F 


Put Put 
do. 


filifltn, to ring 
jtnttn, to sink 


do. 


l^un, to do 


aetraatn 
flrtrtttn 


do. 

do. 


tcogen, to cany 
trttcn, to tread 


ftctritbni 


do. 


twibfn, to drire 


gdrofffn 


do. 


trtffm, » W 




do. 


trflatn, to decrfr* 


gctranhn 


do. 


trfnten, to drink 




do. 


loaWcn, to wash ■ 


eetsanbt 


do. 




fltmann, fltWSniw 


Imp. iDd. and B>l^. 


gcminnen, to win 


atiDoditn 


PMtPart. 


toaiiftv, to grow 


flett(f«i 


do. 


frin/tobe 


fltWi^fB 


do. 


nndtm. to yield 


flcmtfim 


do. 


ipetttn, to Bhow 


gcnosen 


da 


micgcn, to weigh 




do. 


fltlDinntn, to wm 


geiDocben 


do. 


ttinbtii, to Eue 


flclBortini 


do. 


nreben, to becomo 




do. 


nierfcn, to tlirow 
roinbni, to wind 




do. 


itmm 


do. 


ID iff en, to know 


flcjicljen 


do. 


l/tibm, to accuse 


gejofltn 


do. 


jtefien, to draw 


9iirr9«b" 


do. 


jmingtn, to compel 


ImpenUye. 


flrttn, to give 


im. giM 


Pres. Ind. 2d and 8d pere. 


Jo. 




do. 


flritMl, to be worth 


aS 


Imp. Ind. and Snb}. 

do. 


(lj^n,togo 
glMi^en, to reaembla 


fifitt, ghtte 


do. 


nbiten, to glide 




do. 


fllininttn, to glimmer 


iX'ii^ 


do. 


gfi^ren, to ferment 


do. 


atUi'n, to be worth 


floB,' nSiTe 


do. 


jjiefien, to pom 
gniben, to dig 




Pr«B. Ind. 24 and 3d pera. 




Imp.Tnd. and Subj. 


flrtifen, to B^ze 




^dT 


PKibtn, to dig 




do. 


fidftn, to help 




Pre*. Ind. 2d and 3d pera. 


bafttn, to hold 




do. 


^abtn, to have 




Imp. Ind. and Subj. 


do. 




do. 


baucn, to hew 




do. 


balttn, to hold 




do. 


bcifien, to be called, to bi* 




Prea. Ind. 2d and 3d pere. 


Vlfcn, to help 






do. ■ 




Imp. Ind. and Subj. 


iltbm, to lift 






(ffcn, to oat 




PreB. Ind. 2d and 3d pere. 


do. 




Imp. Ind. andSabj. 


tomtncn, to come 


tanii, lannfl 


PteB.Ind.lBtand2dpera. 


nnnen, to be able 


fcnntt 


Imp. Ind. 


Idtnen, to know 


nonn, nattfle 
Bomm, namme 


do. 
do. 


flinstn, to Bound 
flimmen, to climb 


taiff, Inlfft , 


do. 
Bws. Ind. 2d «id 8d pera. 


ftitifen, to pinch 
ftunmtn, to come 
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fonntc, tSnntc 
lro(^, !r5c^e 
toflr Ifiqc 
lad, lSi\t 
Ifilfcft, mgt 
lauffl; Ifiuft 
Ucf, liefc 
lied 

licfcfh Itcjl 
lxt% liege 
Ittt, fttte 
loa, I6ge 
lub, liibe 
ma^, maafl 
mag, mfige 
mieb, miebe 
mtp 

ttiiffep, migt 
mofflte, mdi^te 
muR, mugt 
mucte, tnitgte 
na^m, na^me 
nannte 
ntmm 
nhnmfl, ntmmt 

Ipnes, jjricjc 
quiQ 

qutOfi, qutttt 
quou, qu5Qe 
rang, xan^t 
tarm, rSnne 
ranntc 
mi,% rfit^ 
rieb, riebe 
rief, rief e 
riet^, rtct^c 
rig, riffe 
ntt, ntte 
todb, roc&e 

a^,f% 

onbte 

ang, ffinqc 

onf, fanfe 

ann, fanne 

ag, faftc 

fiufft, fauff 

lalt, d)a!tc 

|teb, \A\tt>t 

ien, fmiene 

littft, Wilt 

^ llfifft, f(^laft 

AWflft, f Alclgt 

|hA, fffittc&e 
llicf, Mlicfe 
m Wiffe 



Imp. Ind. and Subj, 
■ do. 

do. 

do. 
Pres. Ind. 2d and 8d pers, 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

da 

do* 

do. 
Pres. Ind. let and 2d pers. 
Imp. Ind. and Subj, 

do. 
Imperative, 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind, and Subj. 
Pres. Ind. Ist, 8d & 2d pers. 
Imp. Ind, and Subj, 

do. 
Imp. Ind. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind. and Subj, 

do. 

do. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 
Imp. Ind, 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind, and Subj. 

do. 

do, 

do. 

do, 

do. 

do. 
Imp. Ind. 
Imp. Ind. and Subj, 

do, 

do. 

do, 
Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 
Pres. Ind. 2d and 3d pers. 

do,. 

do. 
Imp, Ind. and Subj. 

do, 

do. 

do. 



tdnnen, to be able 
tried^en, to creep 
Itegcn, to lie (down) 
Icfcn, to read 
loffen, to let 
laufen, to run 
do, 
Icfcn, to read 

do. 
laffen, to let 
Ictocn, to suflfer 
liigcn, to lie (speak untruth) 
laben, to load 
mbjMn, to like 
nte fen, to measure 
ntctocn, to avoid 
tncffcn, to measure 

do. 
ni5gcn, to like 
ntflffcn, to be obliged 

dp. 
nc^mcn, to take 
nenncn, to name 
nc^mctt, to take 

do. 
^jfcifcn, to whistle 
^f{cacn(9^ot^ ac), toconsult 
jjrcifcn, to praise 
qucucn, to spring 
do, 
do. 
ringcn, to wrestle 
ritincn, to flow 
renncn, to run 
ratten, to advise 
rcibcn, to rub 
rufcn, to call 
ratten, to advise 
reigcn, to snatch (back 
reiten, to ride (on horse- 
rict^cn, to smell 
e^cn, to see 
cnbcn, to send 
Ingcn, to sing 
tnlcn, to sink 
tnnen, to meditate • 
i|5cn, to sit 
auf en,to drink(of animals) 

cltcn, to scold 

cibcn, to part ^ 

ctncn, to seem^ to shine 

cltcn, to scold 

lafcn, to sleep 

(OQCn, to beat 

)(ingcn, to sling 

Itxqtn, to sneak 
lafcn, to sle^ 
Ictfcn, to whet 



Imp. lad. and SubJ. 
do. 




41ei6(n,tospUt 
cfltieieii, to ebut 


do. 




ajlaocil, to beat 


ImpetaUve. 




i^mfljE , to melt 


Pres. Ind. 2d &ud 3d 


pcrB, 


do. 


Imp. Ind. and Subj. 




imtifien, to throw 


do. 






do. 






do. 




Snauben, to snort 


do. 




iitben, to push 


do. 




ielttn, to scold 


do. 




Strcn, w shear 


do. 




Siegeii, to shoot 


do. 




ittibtn, to write 


do. 




Avcicn, to cry 


do. 




irtiten, to step 


do. 




c?af(eii, to create 


do. 






do. 




iSiDlnbeti, to vajileh 


do. 




Amiatw, to be silent 
i^ipctfcn, to BweU 


Preg. Ind. 2d and 8d 


pere. 


Imperative. 




do. 


Imp. Ind. and Subj. 




do 


do. 




ifiTOarHi, to fesw* 
ftlpSrtn, to swear 


do. 




do. 




iroingtn, to swing 


do. 




imiiceii, to swear 


Imperaljve. 




t^tn, aee^^ 


Free, Ind. 2d and 8d 


pers. 




Imp. Ind. aud Subj. 




auftn, to drink(of animalst 


do. 




augm, to suck 


do. 




icbeit, to Ecetbe, to boU 


do. 




pinntn, to spin 


do. 




jcicn, to spit 


do. 
do. 




lUm, to split 
jxtiim, to epeak 


do. 




prmgtn, to jump 


Pres. led. 2d and 3d 


perB. 


ixtitttt, to speak 






do. 


Imp. Ind. and Subj. 




)rie6en, tp germinate 


do. 




cAtn, to Fting 
ttdtn. to flUck 


do. 




do. 




ttWn. to ateal 


do. 




cgtn, to stand 


do. 




inten, to stink 
lEvben, to die 


do. 








Itt^cn, to sting 


Prea. Ind. 2d and 3d 


pers. 


da 


Fiea. Ind. and Subj. 




tiattt, to ascend 
Irfiien, to steal 


Impenttlve. 




Fres. Ind, 2d and 8d 


pera. 


do. 


Imp. Ind. and Snbj. 




Bfien, to push 


Pres. Ind. 2d and Bd 


pera. 


icrben, to die 


ImperaUve. 




do. 


Imp. Subj. 




Bfbltn, to steal 
lofien, to push 


PiSB. Ind. 2d and Sd 


pers. 


Imp. Ind, and Subj. 




trcidien, to stroke 


do. 




ttciten, to contend 
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pavbe 
tt)at, t^ate 
thu(c) 

tl)Uft, t^ut 

tcaf, trfifc 
tva.q^ trfigt 
trait!; tranfe 
trat, trate 
tricb, tricbc 

tciSfl, trifft 

trlttft, tntt 

tritt 

trog, trSgc 

trug, triigc 

»)crborb, berbilrbc 

»)crbirb 

tocrbirbfl, uerbirbt 

k>erborben 

Uerbroffcn 

tocrbrofe, tjcrbrbffc 

tocrburbe 

»)crjoft, »)crgfi6c 

tocrgcjjen 

tjergiffcft/ttergigt 

Dergip 

tJC|:5ot)Icn 

tterioren 

toerlor, t)crl5rc 

waiiifcft, mSci^jl 

toanh, tt?(!nbe 

tuanbte 

iDor, roarc 

toaxh 

toaxb 

tuarf, tt)ilrfc 

wajc^cfl, mfifd^t 

meift, toeigt 

toici^, mtd)e 

n)ie«, wicfc 

wiU, njittl 

tt)irbft, xoixbt 

koirb 

tt)tr^ 

tt)irf fl, koirft 

luirft, ttJtrb 

n)og, tDoge 

mud^d, koitd^fe 

iDilrbc 

njurbc' ttjurbc 

n>u6te, tottfitc 

Mf ioge 
jrooiig, jtDfinge 



Imp. Subj. 

Imp, Ind, and Subj. 

Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 

Imp. Ind. and Snbj. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 

Imp, Ind. and Subj. 

do. 

do. 
Imperative. 
Pres. Ind. 2d and 8d pers. 

do. 
Imperative. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 
Imperative. 

Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Past Part. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Imp, Subj. 
Imp. Ind. and Subj. 
Past Part. 

Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Imperative. 
Past Part. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2d and 3d pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Subj. 
Imp. Ind. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2d and 8d pers. 
Pres. Ind. 1st 8d & 2d {ters. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Pres. Ind. 1st 8d & 2d pers. 
Pres, Ind. 2d and 8d pers. 
Imperative. 

do. 
Pres, Ind. 2d and 8d pers. 

do. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 
Imp. Subj. 
Imp. Ind. and Subj. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 



flerbcn, to die 
tljun, to do 

do. 

do. 
trcffcn, to hit 
tragcn, to carry 
triiuen, to drink 
treten, to tread 
trcibcn, to drive 
trcff en, to hit 

do. 
treten, to tread 

do. 
trilgen, to deceive 
tragcn, to carry 
t>cxoixhtn, to spoil 

do« 

do. 

do^ 
toerbricgcn, to vex 

do. 
tocrbcrben, to spoil 
Ucrgeffcn, to forget 

do. 

do. 

do. 
UerMten, to conceal 
toerlicrcn, to lose 

do. 
ttJOd^fcn, to grow 
tt)inben, to wind 
tt)cnbcil, to turn 
fein, to be 
rocrbcn, to sue 
iverben, to become 
tDcrfen, to throw 
ludi^cn, to wash 
tt)i(fen, to know 
ttJCid^cn, to yield 
IDcifcn, to show 
IDOucn, to be willing 
tocrben, to sue 

do. 
ipcrfcn, to tlirow 

do. 
toerben, to become 
tt)icgcn, to weigh 
ivodifen, to grow 
ttJcrbcn, to sue 
inejcbcn, to become 
toafd^cu, to wash 
luiffcn, to know 
gctqen, to accuse 
jte^cn, to draw 
3tt)tngcn, to compel. 



/ / 
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